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MNIPENAHCNOBUE 


Hacrormmnä «Vue6HHK ÖHHCKOTO S3bIKA» MpeNHa3HaueH JJIN —MIHPOKONO 
KPpyra JIHU, 2Kenlajoiuix HäyuHTbCA UHTATb, MOHHMATb H TOBOPHTb NO-PHHCKH. 
On MOKKEeT ÖbITb HCNOND3OBaH KAK AUIN AYMNTOPHDIX 3AHNTHH NOX PYKOBON- 
CTBOM MpemonaBaTela, TAK H NA CaMOcTOsTeJIbHON paGorbi. Yuye6HHK pac- 
CuHTäH IPHMEPHO Ha 200 aylHTOPHEIX YacoB 3amATHI. 

Llenepoit ycTaHoBke nonuHMHeHa Bcs KOMMIOSHIIHA YUeÖHHKA, COCTOAIETO 
H3 BBCNeHHS, JJEKIIHOHHON = YaCTH —(TeKCTOB), TPaMMATHYeCKOTO CHPaBouyHHKA 
H anaBHTHOrO CNOoBaps. 

BaeneHHe 3HAKOMHT YHTATEJIA C MPaBiiilaMH IIPOH3HOLWCHNA OTAGJIPHEIX 
3BYKOB 11 3BYKOCOUeTAHIIN (HHCKOTO M3biKa, € WpaBONcaHHeM, NPIHININAMA 
CAOBOCNOKEHHA H HEKOTOPEIMH Pa3AHYHÄMI B IIPOH3HOIUEHHH, CPABHNTEJIbHO 
c Haniicaniem (cM.& 22 ppenenns). 

Ann Gonbme HarJanHOCTH BO BBeNeHHI MpHBeneno 18 PHCYHKOB, H30- 
OPpaIKAIOUNIX HOJNOKEHNE OPraHOB peu PH AprTHKYNMÄINN OHHCKIIX H HeKOTO- 
PbIX COOTBETCTBYIOINIHX PyccKHX 3BYKOB. 3aKPervleHHIO HaBbIKOB IIPaBHJIbHOTO 
MPOH3HOLIEHHA, H3JIOXKEHHBIX BO BBCENeHHH, CNY2XKAT YNPaikHEHHA NO0CJe KAK- 
noro naparpada. 

OcHOBHas uacTb YueÖHHKA (NEKUHNOHHDIN KYPpe) COcTOHT Hm3 2] Neku, 
KAKIAA H3 KOTOPEIX BKNIOUAeT B ce6n 4—5 rraparpapom, TIOCBAIEHHDIX OT- 
NeJIbHOMY MI3BIKOBOMY SIBJIEHHIO € TOCNICNY1OMNMK TPAMMATHUeEKHMAH Ylpäa- 
HEHNIAMH ANA 3AKPenvieHHA MPHBeneHHOro MarepHana. Ilepen Kax<ZAbIM napa- 
rpabom YyKa3bBaeTcn B BHNe TAOJIHIIPI OGpa3opaHHe rpamMMarHueckoM (opm, 
KOTOPOH IIOCBSIIIEH CNeNYlonUi 3a Heli TeKCT. Ilopsok H3NOXxeHH Marepiana 
B yueÖHIIKE CTPOHTCA HO NPHHIIHNY: OT G0Nee Nerkoro K Öonlee TPyNHOMY, OT 
G01€€ YlIOTPEÖHTEIDHOTO K MeHee Y"oTpeÖHTEJIDHOMY. 

B rpamMaTHUeCKOM CNpaBOUHHKE MAaTepHan H3Naraercn B TOH Xe n0cne- 
HOBATeJIbHOCTH, YTO H B JIEKIIHOHHOM UaCcTII. Takofi NOPANOK H3NOXKeHHA co3- 
AaeT BO3MOXKHOCTB MIA IUHPOKOTO, AHODEePpeHUIPOBAHHOTO HCMONB3OBAHHA Nan- 
HOTO yue6HHKa. TakHM o6pa3omM, JIHaM, XKeNalollliM IOJIYUHTb HAUanNbHPe 3Ha- 
HHA IO ÖPHHCKOMY SI3BIKY, HEOGXONHMBIE JII HOHHMAHHS HeCNOXKHOTO TEKCTA 
N VIA BCNOHHS IPpocTOM OeceNbi, HOCTATOUHO O3HAKOMNTDCA € ONHHM-NBYMAI 
a063aWaMH TeKCTOB H C COOTBCTCTBYIOIINM TPäMMAaTHUeCKHM MAaTepHanoM H3 
CWPABOYHHKA; NJIA TEX, KOMY TPeÖYyercs YrJIYÖHTb Ye HMEIOHIHECA 3HAHNA 
S13BIKA, MPpenHA3HaueHbI TPETHÄ H NOCNeNYUlie a63alki TEKCTOB H TEKCTDI 
JU1A YTCHHS. ITO OGCTOFITENIBCTBO NOMXKHO ÖDITb HPHHATO BO BHMMAHHC NHIäMH, 
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HAMEPEBAIOLUHMACA — NOANPBOBATLCA — HACTOALIUM — yHeÖHIIKOM. Tak OGecnegena 
BO3MOXKHOCTb, HANPHMEP, YUHTENSM NONL3OBATBCN YSeÖHIIKOM B KAULCTEe XO- 
TIOAHKTENPHOTO TOCOGHH K ye HMCIONICHCA B HX pacnOpaikeHuM yueÖHON JIH- 
Teparype. Tekerbi AR YTEHHA YNPOIleHBI, NO BO3MOJXKHOCTH B HHX O60MNek Ma- 
TEPHaJN, elle He PacCcMOTPEeHHEIN B MPeNbiiyyiäk NEKUUSX. 

VpamMariuueckuii CHpanouHHK CHAOXen CRONHBIMH TAÖJIHMAMN. 

UTOORI OON eTUHTb YCBOeHHG M3MEHEHKÄ GPHHCKHX CNOB, B AaNPapBHTHOM CJO- 
Bape, Bk10ualolleM OKOJIO 2500 cnop, ykaamisaerea —ocmopa Tex TAaronos 
H HMeH, B KOTOPEIX NPOHCXOANT HepenomaHHie PIacHBIX HAH COTNacHBIX. B cno- 
8ape He IlpeAcTAapJleybl CNIOXHLE CNOBa, ecAH HX 3NAUeHNE MOXHO HOHNTI 
Ilo CocTaBHLbIM UAacTAM. 

VIpä TpynnoRpik 3AHSTUAX PEKOMEHNYETEN 3AKPENAATI YCBOCHHDIe NPpaBH- 
Ja, HOCTOAHHO IIPIIMeHÄÄ H HOBTOPA HX B YCTHOH Peuä, IIPHBJNIeKA NPpM 9TOM 
Bce Gonpllle HOBBIX C/IOB. CTeNlCHb CNOMNOCTH YCTHHIN YhPpäiHemnä 3aBHCHT 
OT Yposna omamua Saska. 

[lonyunB mOn PpykOsONCTBOM HpeloXasarTeJin HaBbIKH HPaBHJIbHOro Npo- 
H3HOIeHNA (cm. BBeNeHHe), YHTATENb MOXCT IPORONMNTH 3AHATKR CaMO- 
CTOATEALHO. TIP 9TOM He0OGXOIMMO HMETb B BHMY, UTO H3YyUeHHIO TEKCTA HAH 
Taparpapa J0XKHO MPenllecTBOBaTb OSHAKOMJNIEHHE € COOTBETCTBYIOLIIHM MAaTe- 
PHAaNoM H3 rpaMMaTHYECKOrO CHPABOYHHKA. 

JIpn CocTasnemMN yueÖHHKA ABTOPpOM HCNONL30BpaHa CNeNyiän NHTEpa- 


Typä: 


Kuusinen O. W. Suomenkielinen alkeisopas. Kolmas laajennettu pai- 
nos. Karjalais-Suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike Petroskoi, 1942, 
Nykysuomen sanakirja. Osat 1—VI. Porvoo-Helsinki, 1951—1961; 

Penttilä A Suomen kielioppi. Porvoo, 1956; 

Semrau R. Wir lernen finnisch sprechen. Leipzig, 1964; 

Sovijärvi A. Suomen kielen äärinekuvasto. Jyväskylä, 1963; 

Suomen kielen käsikirja. Helsinki, 1968; 

Vahros 1 ja M. Kahla. Venäläisten sanojen transliteroinnista. 
Eripainos Neuvostoliittoinstituutin Vuosikirjasta 11—14 (1959—1962); 


T pamMaTuka Pnnckoro s3pika. Har. AH CCCP, M— 1/1, 1958 r;; 

T pamMaTuKA pycckoro s3bika, T. I. Poneruka H Mopdonorna. Han, AH 
CCCP. Mockaa, 1953 r;; 

Jlaarkkahnen E. TI Yue6suk Obusckoro nmasikä. Pocuagar KOCCP. 
Iletposasoncx, 1940 r.; 

OikCko-pycekHi cnosapb. Iloa penakmuek O. B. Kykkomen, X. JA. Jlex- 
myö ut 1. A, JIunnpoc, Tocnanat HmnoctpaHHeik H HamMoHaJibHbix CNoBapeh, 
MockBa, 1955 ri. 


ABTOp TIPHHOCHT ÖNarokapuolTb BCeM NHKAM, KOTOPBIe NOMOTNIH CBOMMN 
COBeTAMH MPH COCTABNeHNH PYKONHCH YyeÖHHKÄ, A TakKe crynentam Tlerpo- 
3ABOICKOTO TOCYNapeTBemHOTO YyHiBepcmtera mMenm O. B. Kyyennena (1 KYype, 
1966—67 yue6Hdä rox), oKABARIIHM NOMOIb B COCTABNIEHMK CAOBAPR. 

ABTOP Take BBIPaXaeT NPH3HATEJIBHOCTB BCEM JIHILäM, MIPHCNABUIHM CBOH 
3AMeuaHHN H OT3BIBBI Hä NEpBoe H3NAaHHEe «<YueÖHHKA PHHCKOTO N3MKA». 
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BykBhi, 


än 


00 


pee 


kuu 


är 


äs 





tee 


uu 


YY 


tseta 





Kar cepepHo-pycckoe «o» 


Kar pycckoe «mm» Oe3 CcMsirue- 
HHN 
«Kp» (guisling) 


Kax pycckoe «p» Oe3 CMHrue- 
HIS 


Kax pycekoe «ky» 
Kax pycckoe «p» 6e3 CMSITue- 
HIN 


«Kc» (Marx) 
Kan Hemellkoe «ii» 
Kar pycckoe «3» (Penza), «Ip 


(zooni) 


Kax aHramäckoe <=» (cat, 
man) 


Kaxk nemelikoe «ö» (zwölf) 


TIOMeyeHHbDIe aHaKoM*, BCTPeualoTCA TOJIPKO 


BBENEHME 
S 1. 3ByKOBOfi cocraB (PHHCKOTO s13bikaä 


B coppemeHHOM OHHCKOM 93bIKE HMEIOTCA CNICNYIOlliMe 3BYKM: 
1) kparkue rnacHble — a, e, i, o, u, y, ä, Ö; 
2) noarue raacHble — aa, ee, ii, 00, uu, yy, ää, öö; 
3) IHMÖTOHTA (CAIOXKHDIE rnNacHbie) — ie, uo, yö, au, ou, eu, iu, 
äy, Öy, ai, oi, ui, ei, äi, öi, yi; 
4) kparkHe corvtacHble— Nh, j, k, 1, m, n, pyr, s, t, v, m; 
5) AodirHe cornacHpre — kk, II, mm, nn, pp, rr, ss, tt, mn (ng). 


& 2. Ilpow3HonienHe racHDbIX 3BYKOB 


B dHHCKOM A3BIKe KPaTKHE H NOJITHE rIacHble IIPOTHBOINOCTAB- 
JIAIOTCA APYr APyry, TAK KAK NOJIroTa IIPOM3HOIMEHHA TNacHoro 
(TaKXKEe H Corn1acHoro) HMeeT CMBICNOPa3sIHUHTEJNIBHOE 3HAUEHINE. 


kipeä 6onbHoi kiipeä B/nesb 


kari Med kaari nyra 
typpi a3or tyyppi 1Hn 
tuli oronb tuuli Perep 


ITO CYIMEeCTBEHHAN H OUEHD TPYNHAN OCOGemHOCTb OHHCKOrO 
IPOH3HOHMICHHA, HA KOTOPYIO CJIeNyeT OOPparHTb CAMoe CeppeaHoc 
BHHMAHHE. Jlyyie NoJibille MPOH3HOCHTb NOJITHÄ 3BYK, UeM II por3- 
HeCTH €ro KParTKOo, OT 3TOTO CMbICJ He mocTpanaer. Ilpm muchMe 
KparKHH TNacHBIM O603HauUaeTcA ONHOH ÖYKBON, NOJTHÄ — ABYMA 
ONHMHAKOBBIMH ÖykBaMN. 

Kparxne rnacnhie a, i, o, 1 Gonee rtyöoKHe, UeM COorBeTCTBY- 
l10lllke pycckHe 3BYKH, H IIPOM3HOCATCA OTUJETNHBO. JPyrHX OTJIM- 
UHÄ B HX ApTHKYJIIIHM HET, NOSTOMY HET H HE0OOXOAMMOCTH OC060 
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OCTAHABANNBATbCA HA HMX. Ho aprHKYJIällää OocTANIbHBIX rTJac- 
HbIX — €, y, ä, Ö — HMCeT CBOH OCOOGeHHOCTH. 

ITpumeuanHns: 1) Heo6xoamMo NOMHHTD, YTO B OTJINUNE OT 
PycCKHX CornlacHBIX HHCKHE corJlacHDble [Epen i, KAK H Mepen 
APYrHMH racHbIMH, He CMSITYAlOTCA. 

2) Ynasnoe ynapeHHe B PHHCKOM H13bike MANaet Bceria Hä 
TIepBblil cJor. 





Puc. 1. € 

















Puc. 2. € 


* 83. Paacnpie e, ee 
IIpu IIPOH3HOLIeHHU 
OHHCKHX €, ee ryöpi CBO- 
60NHO pasaBHHYTI, COHH- 
Ka 93PIKA OOPaayer HaB- 
Hylö Ayry (cm. puc. 1). 
ÖHHCKHE €, ee CYlllecTBeH- 
HO OTNHUAIOTCA OT PycCKHX 
3BYKOB €, 9 (Cp. puc. 2, Ha 
KOTOPpoM H306parxeHa ap- 
THKYNANHA Pycckoro 3By- 
ka €). 


Ynpaxxnenne 1. TIpomanecHTe 
MPapibHO cnenyloumie = cn0Ba: 


elo XH3Hb, ero pa3nmH- 
yne, etu [puBnnerus, keto 
Jtyr, peto 3Bepb, veto TA- 
ra, lepo orsix, velka 
AOT, tee vali, eteen Bre- 
pen, teeri Terepep, Veera 
Bepa, teema Tema, neekeri 
Herp, leseet orpyön, läh- 
teensilmä ponnux, tieteel- 
linen mayynbili, magneetti 
MAarHHrt, esteettinen 2cre- 
THuecKHÄ, taiteellinen Xy- 
NOX ecTBeHHbM, — valheelli- 
nen JIoX4bl, alueellinen 
TeppHTOpHanDuKä, virhee- 
tön —Gesormmö6ounbf, — fo- 
neettinen borHerHuecKHH. 


8 4. Pnacrbie y, yy 


II pi mpom3HOHIeHHN y, 
Yy 10N0KEHHNE S13BIKA TA- 
KOe Xe, KAK H IIPM HMPo- 
H3HOHNEHHN i, ii, HO TYÖHI 
OKPYTJIeHB — H BPITAHYTDI 
BNepen (y MPom3HOCHTCA 
TAKIKE, KAK HEMellKOe ii, 
CM. puc. 3). 

Ynpaxnenne 2. IIpomsnecn- 
Te MPaBHJIbHO CAelyrwIllie cnopa: 

mylly medbHuia, pyry 
MeTenb, nyt Tenepo, hylly 
104Ka, pytty kanka, sylys 
oxankxa, kylki 6ox, sylki 
cnona, hyttynen komap, 
kysymys — ponpoc, kynsi 
HOrOTb; 





Prc. 3. y 


kypsyys 3penocrb, kyynel cneaa, tyyni muxnf, tyyli crmao, 


tyyny nonyiika, hyvyys no6pora. 


Puc. 4.ä 





8 5. Pnacnbre ä, ää 


IIpi npoHmaHomenmu ä, 
ää A3BIK BDIABIIHYT Bre- 
pe1, KOHUHK 93bikä HIpH- 
MbBIKAeT K HDKHIIM IICpen- 
HMM 3yöam (cm. pc. 4). 


Ynpaxnenne 3. Ilpoianecr- 
Te NPaBHJIDHO CNenylollile c10Ba: 


älä välitä He oöpamaf 
BHHM4HH%, Väli paccrodn- 
Hie, kynä Kapannanm, isä 
oren, länsi 3aman, mäki 
xodm, käki kykymikaä; 

häät csanb6a, jää nen, 
pää ronosa, sää morona, 
käärme = 3mesn, = määkiä 
O.1€ATb. 


8 6. T1acnHbpre ö, 0ö 


TIonoxeHHe 9a3blka IIPH HPOH3HOIICHIIM Ö, ÖÖ Takoe 2Ke, KAK 
H MPH IPOH3HONIeHIIN €, €e, HO TYÖDI OKPYTJIEHDI H BBITAHYTDI BNe- 
pea (cm. puc. 5). 





Puc. 5. ö 


Ynpaxnenne 4. IIponaHecHTe cJ1opa: 


pöllö cosa, jörö yrpiombtä, kömpelö Heyksiokiiä, köli Kip, 
töminä ronor, tönö xnOapka, törmä kpyTtoli mpHropoK; 

eläköön! na 3apascrByer! hyytelöön BP crynemb, kylvöön 
B noceB, kätköön p TaliHHK, insinööri HH enep. 


YnpakHenne 5. TIpon3HeciTe HPaBIIIbHO AOJITI€ PAAacHDi€: 


aamu yrpo, kaatua manate, saada moJlyyarb, jäädä ocTaBarb- 
ca, kokoontua coGnparbcn, perääntyä orcrynatb, tuuleentua 
"poserpuBarben, kiitää muarecn, liitää mapiiro, liitu med, kiitos 
cracnöo, kaataa saanto, kaari ayra, vaari 1en, siika cur, vaalit 
BblGopbl, muuri kKamennan crena, tuuli Berep, kasaantua Ha- 
KONAATEesn, kasvaa pacri, kaventaa cyxiparb, kuvernööri ry- 
Gepnarop, kenraali renepaä, kaniini Kpo/uk, valmiiseen B ro- 
TOBbIfI, amiraali a1MHpal. : 
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S 7. Audroxru 


JIHÖTOHTOM (CNIOIKHBIM TNACHBIM) —Hä3bipaerc coyveramne 
JABYX Pä3aliuYHDIN racHBIX 3BYKOB B OJHOM CcJdlore. Pnacmbie 
B 1HGTOHTAX MPOH3HOCATCA CNIHTHO H He MOTYT Pa3nesiaTECcs. 


YnpaxHenne 6. IIponaHecmte mpaBHJIBHO NHÖOTOHTII B CACNYlONIIX CNOBax: 


laulaa nerb, nauraa cMesirbca, kaura opec, nauru cmex, kau- 
lus PBopoTHHK; koulu mixona, housut Opiokii, koura ropcre, soutaa 
TpecrH, nousta IOAHHMATLCA, NOUSU NONBeM; Neula Hrodna, seula 
CHTO, peura cepepHbii oJ1eHb, leuka mon60ponoxk, reuna kpah, 
seura o6mecr8o; kiulu moznoitukk, kiuru xaBoponox, riuku 
”xep Tp, liukas ckonpakKHä, riutua uaxHyrb, liuska JIHcTokK ÖyMmarm; 

käyrä kpHsan, näyte o6pasen, käynti mocemiemie, käytös 
nosenenie, näytös akT; löyly nap p Gane, pöytä croan, höyry map, 
nöyrä mokopupiii, köyhä Oennpiit, löysä markunii; 

raita npa, paita pyöanika, lakaista monmerarb, paistaa 2xa- 
pHTb, maistaa rpo60oBarb Ha Pkyc; poika ManIpuHk, soida 3Ry- 
yaro, koira co0axa; luistimet koHbku, muistaa moMHHTo, luistaa 
CKOIB3NTB; peite MOKPOB, peili 3epkaJlo, seinä crena, reikä 
NbIpKa; 

mies MykynHä, mieli MHenne, kieli 93B6Ik, tie nopora, tietää 
3HaTb, tuoli cryd, suo 6Gonoro, suoli kHIUuKa, tuomi uepemyxa, 
pyörä Ko1eco, suola conp, pieni manneHbkui; 

äiti Marb, päivä neHb, säiliö xpanmamnime; Öinen HOuHOH, ymt- 
päröidä okpyarb, säröinen HanrpecHyrbli, heiveröinen XHJbift, 
syksyinen oceHHnii, pölyinen nbmpnbili, hymyillä yneröarecn; työ 
paöora, vyö kymiäk, yö HOub. 


S 8. [Ipow3HomieHHe cornacHblx 3RYKOR 


OuerHb BaHo HOMHHTDb, UTO PuHcKne COrJIlacHbIle HMKOrNA He 
CMArYAI1OTCA HH 1epen i, HK 1Nepen NpyrMHMM P7IaCHbIMH. 

BakHo TakKike IIOMHHTDb, UTO 10NTOTA COTIACHDIX HMEeT CMDbIC- 
JNOpa3NMYHTEJIDHOE 3HAUeHNHE. 


tuli oroHp tulli TAMOXHA 
kato Heypoxaii katto kperma 


Huike MBI OCcTAHOBHMCA Hä OODAICHeHHH APTUKYJIHUHN ARNO. 
TEX COTJIaCHDIX, IIDONH3HOINEHNE KOTOPBIX CYHNECTBEHHO OTAIHNAAT-: 
CA OT COOTBETCTBYIOIIIHX DYCCKHX Cor/nlacCHbIXx 3BYKOB. 


MJ 


S 9. Cornacnsie t, tt 


3eykn t, tt o6paaymTCi CMBIYKOl KOHUMKA A3bIKA € HecHamH, 
Cpasy Bbllie BepxHHX 3yÖoB (cM. pic. 6), B To BpeMs KaK pycckHH 
3BYK T O6pa3yerce CMBIUKOH mepeHei UacTH CIIHHKM S13bika 
€ a0b3eonamMi H BepXHHMH 3yöamu (cm. puic. 7). 




















Ynpaxnenne 7. IIpomanecn- 
Te MPaBnJIbHO 3Byk t B cnenyw- 
IMHX CNOBAX: 


te Bhi, tee yah, tila 10- 
JIOXXeHme, tili pacuer, tiili 
Kupnau, tie nopora, tietää 
3HarTb, tieto 3manne, tietysti 
pa3symeeres, tiivis 1110T- 
HblW, tytär noub, työläinen 
paöoumi, latina NarbiHb, 
risti kpecr, valtio rocy. 
Aapcrso, tyytyväinen 10- 
BOJIbHbIH, tyytymätön He- 
NOBONDADIN. 


Ynpax nenne 8. IIpomamecn- 
Te MpaBxnibHo 3Byk tt B cneny- 
PIX CAoBax: 


lattia mon, kattila kKa- 
cTPp10719, — valtti —Ko3blpo, 
tatti rpnö, vintti uepaax 
vioittaa mospenure, tontti 
yuacTok, kiittää 6narona- 
puTE, liittää mpHcoeNHHHTL, 
päättää pemmuro, riittämät- 
tömyys = HenocTaTouHOCT», 
väsyttävä —yToMHTeJIbHDIN, 
väsymättä 6€e3 ycralu, 
tuottoisa MpPpoH3BOAHTEJN- 
Hblii, — tuijottaa CMOTperb 
IpHCTaJNIbHO. 


8 10. Cornacnbrii d 


3Byk d o6paasyercn cMblu- 
KOH KOHUHKA HI3BIKA C aJlb- 
BeoNamH (HepoBHOfi uacTbio 
BEPXHHX NeceH) NMOoBbiie To- 
To mMecra, rie odpasyercn 
3Byk t (puc. 8), b To ppema 
kak pycckHä N o6pasyerca 
CMBIYKOTI 93bIKA C BEDXHHMI 
3yöamu (cm. puc. 9). 

YnpaxnHenne 9. Ilpomanecmre 


NpasibHO 3BYK d B Cnenylllinx 
CAOBAX:! 


sydän cepane, sedän 19- 
nuH, tädin rTermm, tiedän yx 
3HaW, ladon capast, tiedustaa 
cnpasnatben, lähden a yxo- 
Xy, kodin nöma, vaadin a 
Tpe6yro, lähdön oreesna, lyh- 
dyn bonaps, taidan n ymen, 
siedän s Tepmtio, vuoden 
rona, leimahdus scnbimka, 
horjahdus nomiareisanme, ka- 
pinoida 6yHTOoBarb, polemi- 
soida NonemH3HpoBarb, vali- 
koida BPbt6mparb, haparoida 
XOAHTb — Olllynkio, — tiedottaa 
Coo6marb. 





Pnc. 8. d 





Puc. 9. n 


S 11. Cornacnbie n, nn 


3eykr n, nn o6pagyiores rak Ke, kak mt, tt, d, Ho pi mx 
NPpon3HOHIeHMN MATKOE HEÖO OHMYHMEHO, BCNCACTBHC Jero BO3NYlll- 
Han CTPy YacTHYHO HPOXONHT B NOJIOCTb pTä H NPHNaer 3ByKY 
HOcoBoki xaparrep (cm. pie. 10, cp. c puc. 8). 
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Puc. 10. n 


Ynpaxnenne 10. IIpomamecntre npaBiJibHo 3BYK n p cnenylollimx cnopax: 


nero rennä, kone mammua, kaneli Kopkna, kanerva pepeck, 
kaniini Kponk, sanelu NHkKTAHT, niska 3aTbrnok, mania Manu, 
manööveri Manesp, insinööri HHXxeHep, nenä Hoc, näätä kyHmiä, 
näytös akrT, nöyrä nokKOpuHbii, nyt Tenepb, ministeri MKHUCTD, 
manifesti MaHubecr, niini btko, näkö 3peHue. 


Ynpaxnenne 11. Ilponamecrte npapiidbHo 3BYyK Nin p cAenymiiux cnoBax: 


pannu ckoBopona, innokas pesHocTHblli, sinne rynaä, tänne 
cona, käännös mepeson, laajennus pacmimpenne, suomennos 
mepeson Ha PHHCKHN s3bik, rakennus 31aHMe, lievennys o67erus- 
HHe, lennokas KHBoii, yBnekareJibHblli, jäsennys naan. 


& 12. Coraacnsie 1, H 


Ilpn npom3Honiennu 1, J] KOHYMK SI3PiKa NPMXar K anbeeonamM 
H BEPXHHM 3yÖäamM, Kpan H3blka He KAcaloTCA GOKOBBIX 3yÖoB, TAK 
UTO 10 ÖoKAM M3DIKA OCTAETCA CBO601H0e MpocTPaHCTBO, Te 
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H IPOXONHT BO3NylUHan cTPpysi (cm. puc. 11, cp. € puc. 12). Oun- 
ckHe 3ByKH 1, I He MOXOxH Hu Ha JI, Hu Ha Jb. 


YnpaxHnenne 12. IIpom3recu- 
re [pasiIbHO 3BYK | B cnenyi- 
MUIX CNOBaX: 

lepo orzsix, lento mo- 
er, leipä xJ1e6, leveä 1ua- 
pokui, läpi ckBPo3b, lypsää 
10HTb, — lykätä =TONKAT», 
lyödä 6uTb, — läikyttää 
maeckarb, lääkäri Bpau, 
löntystää BonounTb HOTW, 
löytää — Haxonure, lika 
rps36, liika nummmÄ, lintu 
nruna, lumi crer, lasi 
cTeK710, luja kpenkHä, lo- 
ma ornycx, taulu nocka 
(IknaccHas), talo 1oM, pa- 
leltua = 3amep3aarb, veli 
Öpar, rele pene. Pue, 11.1 





Ynpaxnenne 13. IIponaHecn- 
Te NpaBHJIbHO 3BYK 1| B cnenyw- 
IIHX CNOBaX: 


kallo uepen, pallo mau, 
kello uacbhi, talli koH1omma. 
koralli = kopalin, esitellä 
3HaKOMHTb, kallellaan ua 
Ooxy, päällikkö Hauann- 
amk, rakennella crponro, 
pidätellä VACepKHBAaT», 
pidellä nepxarb, ommella 
WHTb, taivaallinen He6ec- 
Hblfi, — todellinen = Hactoa- 
mui. Pic, 12. J, Jb 


8 13. Cornacnpii h 


MecTOM apTHKYJNAIlMä 3Byka h apaaerca ropranp (cm. puc. 13), 
3Byk h MOXHO CPaBHHTb CO 3BYKOM, KOTODPpII Mbl IIpOM3BO- 
AHM, KOorAa XOTHM HONBHIATb Hä CTEKNO, YUTOÖLI 3ATYMAHHTE Ero. 
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Puc. 13. h 


ITpa mpon3HOWIeHHH 3ByKa h Bo3lyx NMPOXOAHT CBOCOONHO, TAK KAK 
CIIHHKA 43bIKA ONMYHIeHÄ, B TO BPeM KAK IPA MPOH3HOIMEHMM Pyc- 
CKOTO 3BYKA X CIIHHKA 93bIka NpinoaHara (cm. prc. 14). 


Ynpaxnenne 14. IlpomaHecHTe NpaBHIbHO 3BYK H B CaeNylolliix CMoBax: 


hame o6kra, halpa nemespiä, halko monemo, hahmo o6pa3, 
hahtuva nyyok, helmi Oycmnka, hevonen J1omano, heti cm MII- 
Hyry, hermo Hepa, herne 
ropommia, hehku Hakan, 
kahle —oxossi, — kahlehtia 
3aKoBarb, kaihdin mropa, 
kaihi — 6enbmo, — kaihtaa 
H36eratb, laihtua moxy- 
1eTb, heilahtaa noKauHYTb- 
ca, kuihtua uaxHyr», ha- 
vahtua ounyrben, pyöräh- 
tää mosepHyrtbcn, vavahtaa 
B3APOrHYTb, kuohahtaa 
] — BCIIBIJIHTD. 














Pnc. 14. x 


S 14. Cornacnbili j 


IIpä MPOH3HONIeHN 3BYKA j KOHUNIK 43bIKA MPHxxar BHH3, 
KPai ABBIKA YNHPaloTen B OOKOBDIe 3yÖöpi, CPeAHAA YacTb CIHHKUH 
A3pika ÖNH3KO HONHHMAETCA K TBEPÄOMY HEÖY H MOXAY HMMH NO- 
CpeanHe odpasyeres y3Kan 1lenib, Uepe3 KOTOPYHO IPOXOAHT CTPpyd 
po3iyxa (cm. puc. 15). 3Byk j Ppcrpeyaerca nepen rnacHbImMn. 


Ynpak Herne 15. IlpomaHecHTe MPaBHJIbHO 3BYK j B CsIeNYlOllIlX CsoBax: 


jalka Hora, jalo Onnaropoanbil, joki peka, jörö yrpiombiti, jyri- 
nä rpoxor, jälki cnen, kuja mepeynox, kantaja Hocnnbmux, kään- 
täjä nepeBonuHk, harju xosim, valjeta cperarb, kuljetus mepesvs- 
ka, Öljy KepocuH, kuje 1an1ocTb, punajuuri cpekna, sija Mecro, 
leija OymaxXHbH 3meä, leijona Jep, peijaiset rpuana, järjestäjä 
opranHn3arop. 





Pue. 15. j 


8 15. Cornacnbie s, ss 


ITpa IPOH3HOIeHN 3BYKOB S, SS KOHUHMK 93blka HanpaBJlen 
K BepxHeli necHe, Kpasn 93blka MPIIKHMAIOTOA K OOKOBBIM 3yöäm 
H K Nepenkei yacTH TBepAoro Heöa Tak, YTO MOcpenHHe MOXAY 
KOHUHKOM I3BIKa H TBOPABIM HEÖOM OOpasyeren yskää meh 
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TEÖHMK OHHCKOTO $3bIKA = 


B POpMe X enlo6kKa, Jepe3 KOTOPy1tO IIPOXONHT BO31yx (cm. puc. 16). 
ÄKYCTHUeCKII PHHCKHE COrJIacHbIle S, SS BOCIIDHHHMAIOTCA KAK 
CPelHHe MEKÄY PyccKHMH C H m (cM. pue. 17). 





Pic. 16. s 


Ynpaxnenne 16. Ilpouameciitre —mpaBHAbHO —3BYyKH S, SS B CJAICNYylollitx 
CnoBax: 


satu ckaska, seteli accurHauns, silta MocrT, vasara MOJIOTOK, 
varsa mepeöeHox, rasva Hp, raskas maKeletit, susi pot, jakso 
Ccepia; 

kansa = Hapon, kanssa 
nocnenor c, kasa kyua, kassa 
kacca, kisa urpa, kissa KOIHI- 
Ka, pysy ocraBalica, pyssy 
pyxbe, käsi pykä, kassi 
cerka 17094 moKyrnok, tosi 





sy yuemymk, massa Macca, 
passi macnopr, hassu cMetl- 
Hol, raynen, lapsuus Mercr- 
Bo, saalis no6bma, rastas 
10031. 














Pc. 17. , m 


rpasna, tossu Tarouka, mys-. 


8 16. CornacHbie n, nn 


TpyHO NaerTcs POH3HOIMEHHE HOCOBBIX 3BYKOB M, tn (Mp 
rucbme OHII 0603Hauva1oTcA Nk M Ng), KOTOPbIe NBJISIIOTCA B CYHIHO- 
cTH 3ByKaMi k H g, HpoH3HeceHHbIMN c olymennoli HeÖHolt 3aHaBe- 
ckolt (cm. puc. 18) ii Tem cambIM NONyuyalollMMH HOCOBOli pe3o- 
nanc. UroOb IpHyyHTh ceOsi 
K HPOH3HOIMEHHIO 9THX 3By- 
KOB, CNelyerT Mpe Ne Bcero 
MIOHATb, UTO 3TO MpocrbIe 
HocoBble 3BykH k H g, a He 
nsa 3Bpyka nk H ng. 3psyx 
n B HHX BOOÖLNe He IIpoH3HO- 
CHTCA, TAK KAK KOHUWHK 1913bI- 
Ka IPMXAaT KO JHY NM000CcTNI 
pra. 

Hocosoit 3Byk m (nk) oö- 
pääyeren — CMBIUKOHM — CIIHHKII 
H3PIKA CO CPerHem Uacrbw 
TBEPpNOro He6a, a HOocoBoii 
3BYK "n (1g) — cMbIuKONI 
3aNHeä JUacTH CHIHHKH M3bIKA 
c MArKUM He6om. Hanpi- 
Mep, lanka H/rka — langan 
HUTKU. 





Pnc. 18. nk 


IIpä "pom3HOINIeHMM 3ByKA mm cnelyer HMerb B BHJNly, UTO 
CcMbI4KA 3ANHEel YacTH CHIHHKH M3BIKA C MATKHM HeÖOoM NOMDXKHA 
ObITb Kpalime cna6oi, TAK KAK IIDH BCSIKOM YCHJIEHHM ee Öyner 
HOABJNATBCA 3BYK G. 


Ynpamnenne 17. ITpomaHecHTe MPaBIiIbHO HOCOBbIe 3BYKII B CNeNyNHUX 
CNOBAaxN: 


hanki Hacr — hangen Hacra N 
hanko Bns1pi — hangon BH 

kanki tom — kangen noma 

onki ynouka — ongen ylouku 

tasanko papHHHa — tasangon paBHMHDI 

alanko HH3MeHHOCTb — alangon HM3MEHHOCTH 

vahinko epen — vahingon ppena 

leninki nnatrbe — leningin m1arba 

kenkä GorHHOk — kengän 6ormHKAa 

henki nprxaHHe — hengen natxanna 


kangas TkaHb — kankaan TKaHu 
maininki mepTBas 3b16b — mainingin MepTBol 3blöm 
hämminki asamemtarenberBo — hämmingin 3amemiarenbceraa. 


S 17. Tpancsuntepauna 


Il unsmäx H CBHCTSIIWHX CorJacHbIX, KPOMe S, B OHHCKOM 93bI- 
ke Her. Ilunsmme k CBHCTSIUIHe CornacHble pycckKoro n3blka rpa- 
OHUECKH IIEPeNlaioTen CnenyliiimM O6pa3om: 

JX — 2 (nam zh), sanpumep: Zukov, Rzevsk. Derzavin 
3 —z, Hanpiumep: Zoja, Morozov 

Il — ts, sanpamep: Tsvetkov, Koltsov 

Y —t8 (man tsh), Hmampimep: TSerkasov, KutSinskaja 
IN — S (anu sh), Hanpamep: Sumilin, Puskin 

I — $tS (mau shtsh), Hampumep: Stsukin 

b —j mepen rnacHbim, Hanpumep: Iljits, Ho Gogol 

PacHble 3BYyKH PyccKoro 93bIkä, He BCTPeuvawlimecn B DuH- 
CKOM %I3BIKE, [MEPpeAaloTCA CNeNyPillkM 06Ppa3oM: 

9 — e, Harpumep: Etapov, Elviira 

E — mocne cornacnoro — e, Hampumep: Lenin, Aleksei, 
B HaYane cnoBa H Mocne r1acHoro— je, Hampumep, Jegor, 
Dmitrijev 
E — jo (ikpome nocste 1mumämäx), Hampumep: Orjol, Pjotr, So- 
lovjov. Semjon, Jolkin 

HM — snyrpu caosa — ij, Hanpamep: Marijka, Molnijski, 
B KOHII€ c1N0Ba i, Hamnpimep: Andrejevski, Valeri 

Äh —i, Hanpumep: Andrei, Tolstoi, Maikov, Zaikov 

DI — y, Hanpumep: Kalmykov, Karbyshev, Krylov 

JO — ju, Hanpumep: Jurjev, Vedjukov 

SI — ja, Hanpumep: Majakovski, Mjasnikov 


Ynpaxnenne 18. Hanmmute mo-DHHCKH cnenyuiime HMeHä COGCTBEHHDIe: 


TIpuiemx, Mapiuax, Illonoxos, Ilemikop, INumkumn; 

Xapxos, Baxos, Koxsenyö, Hanexna, Jlumxma, Mramöyn; 

3nmMHH, 3n106nm, 3yöos, Ilonaynos, Apaamac, Hasapos; 

Ueprenmee, Urtsiikos, Kopuarnn, Uytkinx, Uanmx<KHH, 3enre- 
BUU; 

UaikoscekHii, Mycoprexnii, Vumuernii, JKykoscknit, Tlokpop- 
CKHH; 
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Ilserkos, Ileppenee, Kysnenos, Taun, SIpues, knnauon: 
Ulenkuu, Illypun, Ilenpun, Illepöaxog; 

Eropos, Ebumos, Marseep, Mepecbes, Oaneep; 

JTstcop, JIueipina, Kyhöstmen, Tlaipbep; 

Ilnba, Yabsna, Yubsnos, TpuropeeB, Topekuh, An 6pyc: 
1Omames, Oaniaen, Tiotues. 


8 18. Caor 


Kparkne H NoJIrHe rnacHble, a TAK/Ke NHÖTOHTH MOTYT o6pa- 
30BATb CJIOT CAMOCTORITE/bHO H B COYeTAHHM C CorNacHbIMH, Ha- 
mpimep: a-jo e3la, e-ro pasila, i-ho kKoxa, aa-si ocel1, uu-si 
HOBDIf, ai-ro Becno, au-ra mnyr, ei-len puepa, yö-hön BP Houn, 
päi-vä nenb. 

Ecau PaioOm CTOAT NBA PasJlHYHDIX TNacHblX, He OOpasylollilx 
AIDTOHTA, TO OHN NeNäTCA Ha ABa cNora, Hanpumep: pu-to-us na- 
nenne, kor-ke-a pbicokHfi, tär-ke-ä Pax Hb, kau-ne-u-den Kpaco- 
pl. Ho mpu repenoce Ha HOBylo cTPpokKy onHa ÖykBä He nepero- 
CHTC9 H H& OCTABJISETCA Ha HPeABINyme CTPpoxe. 

CornacHbiit MexAy ABYMS TNaCHPIMH OTHOCHTC% K N0Cne1yP- 
IMemy cory, Hampumep: ai-ta 3a6op, va-sa-ra MOnorox. 

CAOr MO2KET HAYHHATPCA TOJBKO OMHHM CcornacHbim. Ecsit Ha 
CTBIKE CJIOTOB HAXONHTCA COUeTAHNE COTNIACHDIX, TO NOCNICAHHM H3 
9THX COTrJIaCHBIX OTHOCHTCA K HOCNenyblieMy CNOTy. 


vah-ti cTopo2k — lamp-pu JIaMna 
ot-sa 106 lant-tu 6pioxsa 
kat-to kppllltä — myrs-ky Oypa 
lak-ki mana e-vers-ti TIOJIKOBHHK 
kaap-pi KA kon-so-nant-ti COrJ1acHbtii 

; kan-gas TKAHD kans-li-a KAHNENAPUA 
kelk-ka caHKI hir-si GpeBHo 


IlpnmeuvuaHne: B 3aWMCTBOBAHHDIX CJIOBAX CJIOTr MOXET 
HAYHHATBEA COYETAHHEM COTNIACHDIX, HANPHMEP: 

pro-fes-so-ri npodbeccop, kris-tal-li kpucrana, draa-ma npa- 
ma, or-to-gra-fi-a opborpadns. 

B CnOKHIIX CNOBAX CHOTOPAINen MPOXOAHT MEKAY KOMIIOHEH- 
TAM CJIOIKHOTO CJIOBA. 


mui-nais/ai-ka PCBHOCTb 
kal-lis/ar-voi-nen AparoneHnupii 
hen-gen/ah-dis-tus OIbIIIKA 
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Cnor, OKAHUYHBAIVUIHÄEA HA raacublii, Hä3biBaerTca OTKPDIITDIM. 


huo-ne KOMHATA 
ta-lo JOM 
sou-taa rpecTH 


Cor, OKAHJHBAHINHÄCA HA COracHDii, HA3BIBAEeTCA 3AKPbI- 
TbIM, 


kas-vot HO 
sil-mät r1a3a 
sor-met 12.1b1(bI 


OTKPBITbIe H 3AKPEITBIE CJIOTH HTPAIOT BAKHVIO Podib B oHe- 
THKE PHHCKOTO M13bIKA. 


Ynpaxnenne 19. Hännimmte caenywminse caopa 10 coram: 


aamu yrpo, ilta peuep, isä otet, äiti Martb, ilo panocr», kala 
pbröa, itä Poctox, kirjoittaa mnmcarb, Öinen Hounoni, työläinen pa- 
Gounii, nykyään B Hacrostmiee Ppema, virkailija cnyx ammi, kansi 
KPblllIKäa, marssia Mapiumposarb, kantaa HOcHTb, sanka pyyka, 
keltainen xenrbiii, rauta xeneao tanssia ranneparo, teltta na- 
Jarka, karttaa m36erarb, karski rpyöbii, pääsy nocrym, aamuyö 
101 yrpo, iltapäivä nocneo6enemmoe spems, toimeentulo cy- 
mecrpopanme, työläisnainen paöorHHna, marraskuu HonOpp. 


Ynpaxnenue 20. YkaiKIITe OTKPIITHIE H 3AKPPITEIE CIOTH B C1OBAX TIPelbi- 
AYMero yhpakäenla. 


8 19. PapmoHns rnacHbix 


PapMoHna racHbIx 3aKJIIOUaeTeAn B TOM, UTO B IPOCTOM C/IOBe 
MOTYT YMOTPeÖNATECA TOJIBKO HUH T1ACHble NIepenHero psiia (ä, 6, 
Yy) mu1H raacHble 3aNHero paaa (a, o, u). 
pöytä cron — pöydällä Ha crone 
pouta Terman cyxas morona — poudalla BP remnyl cyxylo norony 
tähkä konoc — tähkästä 113 konoca 
tahko roumao — tahkosta 13 Tounaa 

P1acHble e, i IBJIAIOTCA HENTPAJIPHPIMII B OTHOIMEHHN rapMo- 
HIN r1aCHDIX, T. €. OHH YIOTPeÖJISIOTCA KAK C TIaCHDIMH IIepell- 
HETO pila, TAK H € TAäcCHBIMH 3aNHero paja. 

täti rera — tädillä y retn 

taito ymenne -— taidolla c ymennem 
setä 1119 — sedältä or n91u 
soitto 380HOK — soitosta no 3BOHKY 
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Ho ec/lm p cN0Be HMeIOTCN TONIBKO TNacHble € H i, TO OHH, KAK 
IIPABHJIO, TPEÖYIOT OKOHYAHHA H CYPHKCa € rlacHbIMH Hepenne- 
ro paa. 

tie nopora — tiellä Ha nopore, tietön Oe3nopoxHblit 
vesi pona — vesillä psonamu, vedetön 6e3Bonnbili 

UacrH —CHOKHOTO —CAoBa rapMoHHPyit —CcaMocTOSITeJIbHO, 
Hanpumep: aamuyö— aamuyöllä mon yrpo, rahankeräys cö6op 
nener, rahankeräyksessä Pp c6ope ener. 

IpumeuyanHHe: Todbko B HeKOTOPPIX —3aMMCTBOBAHHDIX 
C1OBAX Häpylläeren rapMoHiA TANAacHBIX, Hampiimep: analyysi 
analnna, systemaattinen cHcremarnuecKHIl. 


Ynparxnenne 21. onnmuTe K CnenyloliuM cnoBaM OKOHUAMHE -ssa HAH 
-SSÄ, YUHTEIBA HP 3TOM TapMOHHIO T1aCHDIX. 


O6paser: sana cn0so — sanassa B cn10Be. 

talo nom, suola con, sauna Gans, paha mioxoii, hyvä xopo- 
myö, hylly nonka, pyörä kosnneco, kynä kapannaui, kirja KHHra, 
heinä rpasa, vihko Terpanb, työ paöora, sanelu ankTaHT, höyry 
"ap, ero paaHuä, pyry mypra, meteli mym, rivi paa, pitkä 
mamHkHDIN, kapea yakHÄ, pyöreä Kpyrdblä, korkea PbicoxKHi. 


8 20. Ynapenne 


I nasnoe yiäpenne (.) pcerna Ha meppom core: a.u/to aBro- 
MOOHJIb, ä.i/ti mar6, ty./tär noup, hu.o/ne kommara, ka.u/niis/ti 
kpacnpo, ru./mas/ti nekpacnBo, ra./ken/taa crTponrb. 

TperHÄ csor H Nocne Hero Kaik /bIii HeyeTHDIM CNIOT HMEeT BTO- 
pocrerenHoe ynaperue (:). Ho nocneaHuÄ cnor pceerna Oesynap- 
Hblii: so./pi/ma:t/ta He noropopupmmee, so./pi/ma:t/to/muu:k/sil/la 
HeNlpHCTOMHOCTAMH, So./pi/ma:t/to/muu:des/ta:n/sa H3-3a ero He- 
IIPHICTOMHOCTH. 

B CAIOKHDIX CHIOBAX KAIKAAA COCTABHAN UACcTb OOPa3yer yna- 
peHHe CaMocrTOsiTe/IbHO, HO HA NEPpBOM CJIOre IIEpBOro KOMNOHEHTA 
CIIOKHOTO CNOBA YyAApeHue CHNIbHEe, JEM HA NEPBOM CJOTE I10CNEe- 
JYylWNIHX KOMIOHeHTOB: mu.i/nais//kre.ik/ka/la:i/nen apesHerpe- 
uecKHH, ti.e/don//a.n/to//to.i/mis/to cupasouoe 6Glopo. 

Ynpaxnenue 22. YkaiknTe rapnoe ynläpeile (.) H BTopocrememHoe ylä- 
pere (:) B cAcNyDIHIHX Ca0Bax: 

paperiliuska nicrok Oymaru, yliopistosivistys yHuBepcnrer- 
ckoe oö6pasosamme, kallisarvoinen nparouenubii, arvostelukyky 
CIOCco6HocTb 3NpaBo paccymäare, aseistariisuminen pa3opye- 
Hile, opettajattaresta 06 yunrtesbumie, huolimattomuudellansa 
CBOefi HeÖPeXxIHOCTbIO, arvoituksellisessa p sarakouHom. 
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8 21. CnoXxHbie cnosa 


CNOBOCNOXKEHHE ABNASTCA HAHOONEE HIHPOKO IIPMMEHACMBIM 
CIIOCOGOM O00pa3oBaHHA HOBBIX CJIOB B (HHCKOM n3bike. Uaume 
BCeTO CJIOBOCNOXKeHHE BCTPeuaeTcA y CylllecTBHTEJIbHbIX H NpHJNa- 
rareJIbHbIX. CNOXKHbIC CIOBA MOTYT COCTOITb H3 NBYX HJIH Gollee 
COCTABHDIX UacTeii. 


kirjahylly — kHHra+ Kaj = KHMXHbIN 11Ka( 

satavuotias — cTo + NeTHMÄ= cCTOJIETHHIN 

kaksikamarijärjestelmä — asa+rnanara+cncrema= aByxna- 
JNarHan cHcrema 


henkivakuutusasiamies — »xXHn3Hb + crpaxopanme + neno + 
+MyKUYNHHA =cTPAaxoBoii arenr. 


B CANOKHOM CNIOBe HOCNCNHAN VACTb ABNACTCA TNABHDIM UNe- 
HOM, 4 IIPenbINyllHe — oMpeieJIsiolmuiuMi. Ho ocHopHoe cnoBapuoe 
yäapeHne manaet Ha rreppyio uactb. Harpumep: vii./si//vuo./tis// 
//suu.n/ni/te:l/ma — narb + NerHNÄ + nNaH = NATHJIETANÄ NANA. 

CAOXHbIe C10Ba IIEPpeBonATCH Ha PycckHii 93bIK: 

1) Co1oBocoueraHteM, COCTOSINIIM H3 TEX 2Ke yacreli, Uro 
H PIIHCKOC CNOXHOe CJIOBO, Harpimep: kirjakauppa — kKHura+ 
-+mara3uH = KHMKHDIM MaraaHH; maatameno — cnarb-- yXoN=0or- 
XON KO cHy; viisivuotissuunnitelma — m9Tb+1erHmä-+nnam= 
== HATHJIETHHI NAAN. 

2) CnOXxHDbIM CANIOBOM, COCTOSIIIIHM H3 TEX Ke uacreli, UTO 
H PHHCKOe CJAIOXKHOe CAOBO, Harlpiimep: suomalais-ugrilainen — 
OHHHO-yropekHä, viisivuotias — narHJerHHi, pitkäpartainen — 
MJIHHHOOOPONEIN, rautatieläinen — Xenle3HONOPOXHHIK. 

3) OnHIIM CNOBOM, COOTBETCTBYIOIHHM IIOHATHIO, KOTOPoe 
BKN2IDIBAeTcA B PIHCKOE CNOXHoe cJ10Bo, Hanpumep: tyttären- 
poika — nouepu-+cblH =BHyk, koulutyttö — mikoJ1a + nepouykKa = 
IIKOJIbHHIIa, isänmaa — oTNAa-HcTpaHa=oTUH3HA, OTEUeCTBO; pit- 
käsiima — aIHHHAN +1eca ==rnepemer; erossaolo — s+paanyxe+ 
+ Haxox< nenne = paanykä; muistiinpano — Ha-jnamsrTb+yklä- 
NblBanHe = 3arnncb; työhönkykenemätön — K+paö6ore+ Hecnocoö- 
HbIf = HeTPyNocnoco6niit. 

B 3aBHCHMOCTH OT HANeKHOTO OGDOPMIAEHHA HepBoit HUN nep- 
BbIX UACTElI CNOIXKHbIE HMEHA CYIeCTBHTENIbHbIe H HMeHA NPHAA- 
rarTeJIbHble MOXHO pacHPeNednTb Ha CNenvylimie 4 Tulla: 

1) Ilepsasn yuacTb cAIOXHOro cAaoBa obopmnena p HOMHHATIIBe 
(B HMeKNreJibHOM Nanexe). Hanpimep: omenapuu — s1610x0+ 
+ 1epeBo=9ÖJNOHS, VIiVasuora — JIHHHA--NPAMAA = HPAMOJIHHEN- 
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Hbli, ammattiopisto — pemMecn0+yuynJHlue = pemMecneHHOe yuH- 
AIHE. 

2) Ecsin mepBofi UacTb1o CNOKHOTO CNOBA HIBJIACTCA HMA Cyllle- 
CTBHTCJIbHOC MJIH MPHJNIAraTeJIbHOe, OKAHUHBAMINEECA B HOMHHA- 
THIBe Hä -Nlen, TO B CJIOXKHOM CJIOB€ BMeCTO -Nen BpicTynaer -s. Ha- 
npämep: suomalais-venäläinen — suomalainen + venäläinen 
OHHcKO-pycckHH; hevosmies — hevonen + mies KOHIOX, BCaNHHK, 
BO34HK; ihmisrakas — ihminen +rakas ueoBekoJo0uBbtii; työ- 
läisnainen — työläinen+nainen pa6ornuua; työläisnuoriso — 
työläinen + nuoriso pa60ouan Mononexb, kokonaismäärä — koko- 
nainen + määrä o6lmee KoJIHYecTBO. 

3) Ileppasn yacTb opopmeHa B reHHTHBe (B PonHTeJIBHOM Na- 
nee). Hanpumep: talonpoika — Noma +CcblH = KpecTbsHHH, Valon- 
arka — cpera+06093/1HBbIH =yyTKHÄ K cBery, lastentarha — ne- 
Teii-+can=nereknii can, pallonmuotoinen — mapa+1ono6nbtä = 
mapoo6pasnbiii, sodanjälkeinen — BofiHbBI--cnenywilimi = n0cne- 
BOCHHDIN. 

4) Tleppan uacTb BbICTyNäer B KAKOH-JIHÖO Npyroli NanemHOA 
bopme HAH asaerca Hapeunem. Harpimep: vapaaksipääsy — 
Ha-Hepo6ony-+Bblnyck = ocBo6oxnemne, takaa-ajo — c3anm+To- 
HeHHe=NpecnenoBaHHe, päässälasku — B-Fronope+pemenne= 
= ycTHbBIH cyer, maihinnousu — Ha+cymty-+1I0Nbem = 1ecamr, 
pprcanxa, kaksintaistelu — snpoem-+-cpaxenne = yön», myötävir- 
taan — 10 +TeyeHHe=-110 TeueHilio, alleviivata — 1non-+JIHHOBarb, 
= N0N4epkHBarb, takaisinpaluu — oöparHo+B03BpanlemHe= BP03- 
Bpalrmenne. 

IIpu CK/OHeHHH CJIOJXKHBIX CNOB H3MCHAETCA OÖDIUHO TONBKO 
MOCeNHAA UacTb, Hanpiimep: oppikirja — yuenme-+tKHHTa = yyeö- 
HHK, oppikirjan yygeönnka, oppikirjaan B yue6nnx, oppikirjasta 
13 yueOHHKA. 


Ynpamxnenne 23. IlepepennrTe c/IomHble cn0Ba: 


hidasluontoinen (Menntemubrii + xapakTepubil), hiekka-aavik- 
ko (mecok+nycrbrHg), hirsirakennus (6peBHo+3namme), hiihto- 
retki (xonb6a Ha Jnbnkax+tporylika), elämäniloinen (xkh3mu+ 
panocrHblk), hallanarka (Mopoaa+60n31mBPbrk), hatuntekijä 
(1myaneitnenammmi), hedelmänviljely —(Opykrä+B03nenbiBa- 
HHe), kukonheltta (neryxa+rpe6enb), kullankeltainen (3070T0+ 
XXen1rblli), pohjantähti (cesepa+3Beana), allekirjoitus 101 +3a- 
1HCB), ohimeno (MHmMO+x0n), siirtymäkausi (nepexon+ne- 
puon), sisäänhengitys (Bo+BHyrpb-+ Z1blxamme). n 


25 


S 22. Ilpasonmcanme H mpom3nonmienme 


3 Bcero BbllliecKa3aHHOTO HänpalmmBäeres BDIBON: B DHH- 
CKOM 9I3bIKe CJIOBA YHTÄIÖTCA TAK, KAK H MHNMYTCÄ, T. €. Opdbo- 
904 COOTBETCTByeT opdborpadpun. K 3Tomy o6o6mamwimemy 3a- 
KIIIOYEHHIO CNNYET BHECTH CNGNYNIHE YTOYHEHNA: 

I. ByksocoyeraHHe nk MPOm3HOCHTCA Kak CAHTHDIN HOCOBON 
3BYK 1, B KOTOPOM 3ByKa n BooOllle Her. Hanpumep, sänky kpo- 
Barb, kenkä Gamax, elinkeino pemecno, maankamara 3semmnan 
kopa. 

Pyksbi n H k, oKa3aBIIlHecn pääom Ha CTHIKe ABYX CNIOB, Npo- 
H3HOCATCA KAkK HOCOBOM 3BYK m, €cJIH MOXNy 2THMH CNIOoBamr 
B IIOTOKE PpeuH Her rrayapi. Hanpumep, tulen kotiin s mpuay no- 
Moi, menen kauppaan s Hay p marasun. 

Aonrufi nn muaimetren OykBocoverannem ng. Hanpumep, 
kengät 6ammMaku, sängyt KpopBaru. 

II. BykBa n, mpenmecrBy roman ÖykKBä P, Npon3HOCHTCA KAK M. 
Hanpumep, olinpas minä siellä na Opraa xe a tam, lähden Pet- 
roskoihin s moeny p ITerpoaaponck, viikonpäivä aemb Heneän, 
talonpoika Kpecrbsiuum, veljenpoika mäemäHHHKo (co CTOPOHH 
Öpara), maanparannus Menmopalua. 

III. B KOHNE BTOPporo H Tperbero c/ora ÖykKBa m, mpel- 
lilecTBylollan cypbdpnxcam — lainen, — moinen (— möinen), 
YIONOÖNNeTCA B IIPON3HOIMECHHH HAuaIDBHOMY COTNIaCHOMY Cydp- 
burca. Hanpumep, samanlainen oxmnakKopbili, toisenlainen nuot, 
Apyroro pona, monenlainen paaHooöpa3Hbrii, suurenmoinen 
BeNHiyecTBeHHDMÄ (yHTAaWTCÄ: samallainen, toisellainen, mone!- 
lainen, suuremmoinen). 

IV. OcHoBHOe OTKJIOHEHHE HMPOH3HOINEHNA OT HANMCAHNA B co- 
BPeMCHHOM (DHHCKOM I3BIKe 3AKNIOYAETCA B TOM, UTO B KOHIE 
cnosa acnupanua (ApepmHä k Hai h) B Mkcbme HMKAK He oTMEe- 
UAerTcA, B IIPOHIHOIMEHHH Xe OHA IIPONBNAETCA YNBOCHNEM CNe- 
AMylwliero corJacHoro 3pykä. Hanpumep, tulepas tänne mofau- 
ka cwna, en tulekaan He mpuny, otapas poabmum-xKa, en otakaan 
H He Po3bMy, mene pois (yxonn) mpoub, tule tänne nan cona, 
mene sinne HAH Tynä (YHTäloTes: tuleppas, en tulekkaan, otap- 
pas, en otakkaan, menep pois, tulet tänne, menes sinne). 

Tepen racHbIM 3BykoM H Meper nay3oli acmmpalmio MOxHOo 
IIPOHYCTHTb, HO B TO Ke BPeMS Nepei TJlacHBIM 3BYKOM Oma 
MOKET ÖBITb OTMEUEHA IIPepBIBHCTBIM IIPOH3HOIMIEHHEM NOCNCN- 
Hero T/aBHoro 3pykä. Hanpumep, anna olla ryctb OÖylner, 


26 


ocraBe, liike-elämä KoMMepueckan Xxn3Hb, lisäarvo mpuöa- 
pouHan —CTOHMOCTb (ylTäWTes: anna'olla, liike'elämä, lisä'- 
arvo). 

Acnnpanna BCTPeuaeTci B COBPpeMeHHOM PpHHCKOM A43bIke 
B CIN YIONIM X TPäMMATHYECKIIN KATETOPUIX: 

1. B cn10Bax H NaneKHDPIX OKOHYAHHAX Hä -e. 

a) B HOMHHATHBe eNHHCTBCHHOFO UHCNA HMEH Ha -€, B TOM 
yHCNE H B C/NIOXKHDIX CJIOBAX, IIEPBDIH KOMIIOHEHT KOTOPBIX OKAH- 
YHBAeTCN HA —e€, Haipumep, viime kerralla p mponmsiii paa, 
sade jatkuu 10X/Nb npoaomkaerca, itsekin H cam, puhekieli 
paarosopuas peuo, tervetuloa 106po noxanosarb, kolmetoista 
TPpHHannNar», elekieli a3b1k XxxecToB, veneläituri mpmyan 11% 10N0K, 
asetakki KuTeJIR, liikekeskus Topropspii lneHtp. perhekunta 
cemelicrpo, pyörremyrsky miKAOH, tiedemies yuenbiä, tiedekunta 
paKYJIBTET. OTH CNOBA IIPOHBHOCATCA CACNYPWIIHM O0pa3om: 
viimek kerralla, sadej jatkuu, itsekkin, puhekkieli, asettakki, 
liikekkeskus, perhekkunta, pyörrtemmyrsky, tiedemmies, tie- 
dekkunta. 

6) B annarase, Hanpiimep, minullekin m MHe, sinulle myös 
TeGe TOXE (YHTAITEA: minullekkin, sinullem myös). 

B) B cnosax, OKOHYHBAMIUHXCN Ha —tse, HäanpuMep, meritse 
pääsee MOXxHO Noexarb Mopem, maitse myös 10 Cylle TOXe 
(yHTaloTeA: meritsep pääsee, maitsem myös). N 

r) B cnyxe6Hbix c/opax Hä — e, Hanpumep, tännepäin 
B 9TY CTOpoHY, sinnepäin b Ty CTopony, sivullepäin p cropony 
(unraiores: tänneppäin, sinneppäin, sivulleppäin). 

2. B HEKOTOPDINX r1äroJIbHBIX (opmax: 

a) B Kparkoi Dopme 1 uHPukHTHBa, Hanpumep, miten olla- 
kaan Kak xe ObiTb, tahdon asua maalla xoyy 2XXHTb B Aepepmne, 
hän saa kantaa vettä nycrb oH Harackaer Pony, sinä saat ottaa 
teetä TBI MOXKEILIB HälMTb YaW (YHTÄIÖTEÄ: ... ollakkaan, 
... asuam maalla, ... kantaav vettä, ... ottaat teetä). 

6) Bo 2 JIHHe €NHHCTBEHHOTO YHCNä HOBCNIHTEIDHOTO HAKJIO- 
HCHHA aKTHBA, Hälpiimep, mene pois yxonn, ota se kirja Po3bmu 
TY KHHry, ole vaiti Mo1uH (YHTaloTCA: menep pois, otas se ... , 
olev vaiti). 

B) B oTpHHareNibHEX OOpMax rAaronia, Hampaumep, en anna 
pois He ornam, ei oteta maitoa He ÖOynem Opatb MOJIOKO, älä 
mene sinne He xo ryna, älköön tulko tänne myctb OHH He 
IPHXONAT CPA (YHTAVTEÄ: en annap pois, ei otetam maitoa, 
älä menes sinne, älköön tulkot tänne). 

3. Bo MHOTHX CJy2XkeÖHbIx YacTAX Ppeun: 
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a) Bo pcex HAapeuHAX, OKAHUHBAWIIHXCA Ha —sti, —]ti, Ha- 
mpiimep, äänekkäästi sanottu rpomko ckaaano, laajalti tunnettu 
JUHDOKO H3BecTHbIÄ (yYHTälöTeä: äännekkäästis sanottu, laajaltit 
tunnettu). 

6) BO MHOTHX HPYTHIX C/yKeÖHDIX C/IOBAx, Hampumep, tie- 
tysti lähdet konedHO, Tb moknenis, kaiketikin m seposruo, 
saati sitten H monaBHOo, peräti huono coBceM IIIOXOM (YHTäYTCN: 
kaiketikkin, saatis sitten, perätih huono). 

4. Acnmpalnio XeNaTeJlbHO OTMEUaTb H B IIPHTAKATEJIDHEIX 
popmax Ha —nsa (—nsä), Ho 3ro He o6n3arenbro. Hanpiimep, 
hänen käsityksensä mukaan 10 ero MHenmio, heidän poikan- 
sakin H x cblH (umTaloTcs: hänen käsityksensäm mukaan, 
heidän poikansakkin). 


YACTPD I 


I LUENTO 


(Ensimmäinen luento) 


8 1. 





Tämä on kirja. Mikä tämä on?— Se on kirja. 


Tämä on talo. Mikä tämä on?— Se on talo. 

Tämä on vihko. Mikä tämä on?— Se on vihko. 

Tämä on liitu. Mikä tämä on?— Se on liitu. 

Tämä on taulu. Mikä tämä on?— Se on taulu. 

Tämä on kynä. Mikä tämä on?— Se on kynä. 

Tämä on lyijykynä. Mikä tämä on?— Se on lyijykynä. 
Tämä on mustekynä. Mikä tämä on?— Se on mustekynä. 
Tämä on pullo. Mikä tämä on?— Se on pullo. 

Tämä on mustepullo. Mikä tämä on?— Mustepullo. 
Tämä on huone. Mikä tämä on?— Huone. 


3 


Ynpaxnenne 1. Bornuitmte H3 KapTOuUKH CymlecTBnTeJibHbie $ 1. Ilepeson 
HanHIHTe Ha APyrom CcTopoHe Kaproyki. BepHTe KApTOUKH IO OUepeim H ycr- 
HO COCTABbTE IIPEDJIOIKKEHHA C HMEIOIIHMCA Hä KApTouykKe CYllleCTBHTEJIbHDIM. 

Hanpumep: kuura. Tämä on kirja. 


Ympaxnenne 2. Menonipays Te »xe KapToukiH, CocTapbre ycrHO BONDocH- 
T&NILHDIC NPeNJIOXXEHIIN H OTBETbTE Ha HMX. 


Oö6pasen: rerpanb. Mikä tämä on?— Se on vihko. 
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Ynpamnenme 3. JanHumte NpeubiAylmime NpenJomkenHA B Terpanb. 


Ynpakienue 4. Janmlunte Hä onHOH cTOPpOHe KAPTOYKH CNGNYWIIME CNOBa 
10-PyccKII 1 Ha APyrok cTOpoHe 110-DHHCKH: 

täytekynä, päiväkirja, muistikirja, liitu, rätti, tuuletin, kaap- 
pi, kirjakaappi, jääkaappi, vaatekaappi, luokkahuone. 

Ynpaxnenne 5. Hcnonpaylire cymlecTBHTenbHble NPpenbiylmero yrpaxkie- 
HUS B HOBeCTBOBATeJIbHOM J BOMWPOCHTEJIbHOM = NPOMJIOKEHHAX H B OTBETAX 
Ha HHX. 

Hanpumep: Tämä on täytekynä. Mikä tämä on? — Täy- 

tekynä. 


S 2. 





Onko tämä vihko?— Kyllä. (Se on vihko.) 





Tämä on pöytä. Onko tämä pöytä?— Kyllä. 
Tämä on tuoli. Onko tämä tuoli?— Kyllä. 
Tämä on seinä. Onko tämä seinä?— Kyllä. 
Tämä on ikkuna. Onko tämä ikkuna?— Kyllä. 
Tämä on ovi. Onko tämä ovi?— Kyllä. 
Tämä on kello. Onko tämä kello?— Kyllä. 
Tämä on nenä. Onko tämä nenä? Kyllä. 
Tämä on korva. Onko tämä korva?— On kyllä. 
Tämä on suu. Onko tämä suu?— On kyllä. 
Tämä on pää. Onko tämä pää?— On kyllä. 
Tämä on silmä. Onko tämä silmä?— On kyllä. 
Tämä on hylly. Onko tämä hylly?— Kyllä. 
Tämä on tasku. Onko tämä tasku?— Kyllä. 
Ynpaknenne 6. IIposepbre ycpoeHie PblllempmpelleHHDIX CYllecTBHTEJIbHDIX 
MPH HOMOLIN KApTOYEK, 3ANOJIHEHHDIX IIO-PYCCKH H 110-OUHCKH. 


Ynpaxmnenne 7, CocTapbre YcrHO BOIIPOCHTEJIbHDIe IPOmJIOXXeHHM Oe3:po- 
IPOCNTE.IBHOTO CAOBA, HCNMOJB3YN B HIX —CYlecTBHTEJIbHble, IPHBCNeHHbIE 
BS 2. 


O6pasen: Onko tämä talo? 


YnpaxHenne 8. Hanne cocTaB/leHHbIe Pami BOIIPOCHTE/IbHbIe NPenio- 
*eHH9 663 BOIIPOCHTENIbHOTO CNOBA H OTBETBTE HA HHX IIOJIHNBIM IMPenioXeHnem 
[H ONHHM CNOBOM, 


Hanpumep: Onko tämä ovi?— Kyllä. (On kyllä.) 


Ynpammnenne 9. CocTapbre nicbMeHHO [0 BonpocHTeJIbHbIX IIPeNJIOxkeHHiT 
Be3 BONPOcHTeNIbHOTO CN0BA, HCNIONb3yN B HHX CYllecTBHTEJIbHDIC, IIPHBeNen- 
Hbie B & 2. HamnillHTe BONPOCbI H OTBETKI B TeTPpalb. 
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Ynpaknemne 10. JamecHTe Ha KApToOuki —Cnenywllime cnopa —110-pyccKH 
H 110-PHHCKII: 

taskukello, seinäkello, ovikello, rannekello, herätyskello. 
soittokello, värikynä, nenäliina, pääliina, pöytäliina. 

Ynpaxnenne 11. Hcnonbaylite npipenenHble B NpeibiNyllemM YNpaXkHEeHMA 


CylNecTBHTEJIbHbie B BOIIPOCHTEJIbHbIX IIPEMVIOIKENHAX € BOIMPOCIITEJIbHbIM Cn10- 
BOM H OTBECTDbTE Ha HIIX. 


Hanpumep: Mikä tämä on?— Se on rannekello. 


s 3. 





Onko tämä hylly vai ovi?— Se on hylly. 





Onko tämä tuoli vai pöytä?— Se on tuoli. 

Onko tämä vihko vai kirja?— Se on kirja. 

Onko tämä ovi vai ikkuna?— Se on ikkuna. 

Onko tämä hylly vai kaappi?— Se on kaappi. 

Onko tämä talo vai huone?— Se on huone. 

Onko tämä korva vai suu?— Se on korva. 

Onko tämä silmä vai nenä?—Se on nenä. 

Onko tämä taskukello vai rannekello?— Se on taskukello. 
Onko tämä Iiitu vai taulu?— Se on taulu. 

Onko tämä kynä vai lehtiö?— Se on lehtiö. 


YnpamnHenne 12. Bprnminste H3 TekcTa Ha KApTOUKH —He3HaKOMBIe BaM 
CN0Ba. 


YnpaxHenne 13. CocraBbTe 5 BONPpocoB, HCMOJib3ys 3HakoMble PBaM cJoBa, 
H OTBeTbTe Ha HHX. 


8 4. 





Onko tämä tuoli?— Ei se ole tuoli vaan pöytä. 





Onko tämä hylly?— Ei se ole hylly vaan ovikello. 

Onko tämä nenäliina?—Ei se ole nenäliina vaan pöy- 
täliina. 

Onko tämä seinäkello?— Ei se ole seinäkello vaan ran- 
nekello. 

Onko tämä lyijykynä?—Ei se ole lyijykynä vaan täy- 
tekynä. 
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Onko tämä vaatekaappi? Ei se ole vaatekaappi vaan 
kirjakaappi. 

Onko tämä katto?— Ei se ole katto vaan seinä. 

Onko tämä nenä?— Ei se ole nenä vaan poski. 

Onko tämä korva?— Ei se ole korva vaan käsi. 

Onko tämä silmä?— Ei se ole silmä vaan jalka. 

Onko tämä suu?— Ei se ole suu vaan sormi. 

Onko tämä pää?— Ei se ole pää vaan selkä. 

Onko tämä ovi?— Ei se ole ovi vaan ikkuna. 

Onko tämä lehtiö?— Ei se ole lehtiö vaan kirja. 

Onko tämä mustekynä?— Ei se ole mustekynä vaan laukku. 


Ynpaxnenne 14. Boimmimmte Ha KApTOuKH CHeNylollme CYIecrTBHTefbHbie 
110-pyccKH H 110-DOHHCKH: 


poski, käsi, jalka, sormi, kuppi, kahvikuppi, lasi, teelasi, 
maitolasi, lamppu, selkä, otsa, leuka, laukku. 


CocTaBbre YCTHO 6 BONPOCHTEJIbHBIX IIPeMNIOXeHHI C 3THMH CYIleCTBH- 
TEJIBHDIMII H OTBETbTE Ha HIIX. 


Yrpaxxnenne 15. Cocrapbre 8 BONPOCHTJIbHBIX IPenJNIOxeHHÄ € paree yno- 
TPeÖNIHEMPIMII CYLeCTBIITCIBHBIMH H OTBETbTE Hä HIIX. 


S 5. 





Tämä talo on pieni. Millainen tämä talo on?— Se on pieni. 





a) Tämä kello on pyöreä. Millainen tämä kello on?— Se 
on pyöreä. 

Tämä pöytä on korkea. Millainen tämä pöytä on?— Se on 
korkea. 

Tämä tuoli on matala. Millainen tämä tuoli on?— Se on 
matala. 

Tämä pääliina on vaalea. Millainen tämä pääliina on?— Se 
on vaalea. 

Tämä värikynä on punainen. Millainen tämä värikynä 
on?— Se on punainen. 

Tämä kirja on sininen. Millainen tämä kirja on?—Se on 
sininen. 

Tämä nenäliina on valkoinen. Millainen tämä nenäliina 
on?— Se on valkoinen. 
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Tämä taulu on musta. Millainen tämä taulu on?— Se on 


musta. * ”. .. ja va 

Tämä seinä on vihreä. Millainen tämä seinä on?— Se on 
vihreä. | KKÖ MAJAN 

Tämä liina on keltainen. Millainen tämä liina on?— Se on 
keltainen. 


Tämä kello on iso. Millainen tämä kello on?— Se on iso. 

b) Tämä kynä on lyhyt. Tämä huone on kapea. Tämä 
pöytä on leveä. Tämä lattia on ruskea. Tämä huone on valoisa. 
Tämä taulu on kaunis. Tämä kirja on mielenkiintoinen. Tämä 
filmi on ikävä. Tämä luokkahuone on puhdas. Tämä taulu on. 
likainen. Tämä pöytä on pitkä. Tämä huone on pimeä. 


Ynpaknenne 16. Bbmmminre H3 TekcTä Ha KapTOUKH HeaHaKOMBIe BaM 
enosa. 


Ynpaxnenne 17. CocTaBbre BONPOCHTEJIbHbIe NPENJIOXKEHNA C BONPOCcH- 
TeIbHbIM CNIOBOM K YacTH b) & 5 H OTBeTbTE Ha HHX. 


O6pasen: Millainen tämä kynä on?— Se on lyhyt. 


Ynpaxnenne 18. CocTaBbte BONPOcHTEJIbHbIe MPennNOXKeHHA Ge3 BONPOcH- 
TeIbHOTO CNOBa K YacTH b) & 5 n orBerbre Ha HHX. 


O6pasen: Onko tämä kynä lyhyt?— Kyllä, se on lyhyt. 


Ynpaxnrenne 19. CocTaBbre 6 BompocOB H OTBeTbTe Hä HHX OTPHILATEJIb- 
HbIM IIPeNJIOXKeHHEM. 


O6paaseu: Onko tämä kynä pitkä?—Ei se ole pitkä, 
vaan se on lyhyt. 


Ynpaxnenne 20. IIpouTHTEe i mnepeBenHTe npenvlomenHN: 


1. Tämä kirja on paksu. Onko tämä kirja paksu?— Kyllä, 
se on paksu. Millainen tämä kirja on?— Se on paksu. Onko 
tämä kirja ruskea? — Ei se ole ruskea, vaan se on vihreä. 

2. Tämä lyijykynä on pitkä. Onko tämä lyijykynä pitkä?— 
Kyllä, se on pitkä. Onko tämä lyijykynä pitkä vai lyhyt?— Se 
on lyhyt. Onko tämä värikynä musta vai vihreä?— Se on 
vihreä. 

3. Tämä taulu on leveä. Onko tämä taulu leveä?— Kyllä, 
se on leveä. Onko tämä taulu kapea?—Fi se ole kapea, 
vaan se on leveä. Millainen tämä taulu on?—Se on leveä. 

4. Tämä on tuoli. Mikä tämä on?— Se on tuoli. Onko tämä 
tuoli?— Kyllä, se on tuoli. Tämä tuoli on korkea. Onko tämä 
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tuoli korkea?— Kyllä, tämä tuoli on korkea. Onko tämä tuoli 
matala vai korkea?— Se on korkea. Onko tämä tuoli ma- 
tala?— Ei se ole matala, vaan se on korkea. 

5. Tämä liina on tumma. Onko tämä liina tumma vai vaa- 
lea?— Se on vaalea. Millainen tämä liina on?— Se on vaalea. 

6. Tämä on kirjakaappi. Onko tämä kirjakaappi?— Kyliä, 
se on kirjakaappi. Onko tämä kirjakaappi korkea?— Kyllä, 
tämä kirjakaappi on korkea. Millainen tämä kirjakaappi on?— 
Se on korkea. Onko tämä kirjakaappi matala?—Ei se oie 
matala, vaan se on korkea. 


II LUENTO 


(Toinen luento) 





S 1. 
olla 
Minä olen ylioppilas. Minä en ole ylioppilas. 
Sinä olet ylioppilas. Sinä et ole ylioppilas. 
Hän on ylioppilas. Hän ei ole ylioppilas. 
Se on koira. Se ei ole koira. 
Se on pöytä. Se ei ole pöytä. 





Minä olen opiskelija. Olenko minä opiskelija?— Kyllä, sinä 
olet opiskelija. Minä en ole opettaja vaan opiskelija. Mikä 
minä olen?— Olet opiskelija. Sinä olet opettaja. Oletko sinä 
opettaja?— Kyllä, minä olen opettaja. Sinä et ole opiskelija 
vaan opettaja. Mikä sinä olet?— Minä olen opettaja. Kuka sinä 
olet?— Minä olen Ivanov. Hän on koululainen. Onko hän 
koululainen?— Kyllä, hän on koululainen. Hän ei ole ylioppi- 
las vaan koululainen. Mikä hän on?— Hän on ylioppilas. 
Kuka tuo toveri on?— Hän on Petrov. Hän on nuori ihminen. 
Onko hän nuori ihminen?— Kyllä, hän on nuori ihminen. 

Kuka on nuori?- Hän. Mikä tuo on?— Pöytä. Onko tuo 
pöytä?— Kyllä. Mikä tuo on?— Koira. Onko tuo koira?— On. 
Kuka tämä mies on?— Hän on Vasiljev. Mikä tämä mies 


on?— Hän on näyttelijä Mikä tämä on?—Se on vihko. - 


Mikä tämä on?— Se on kissa. Hän on ahkera. Kuka on ahke- 
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ra?— Hän. Kirja on tässä. Se ei ole tässä. Se on tuossa. 
Vihko on tässä. Onko vihko tässä?—Ei se ole tässä vaan 
tuossa. Mikä tuo on?—Se on hevonen. Onko tuo hevonen?— 
yllä. 

i Tässä on valokuva. Minä olen tässä. Sinä olet tässä. Hän 
on tässä. Minä en ole tässä. Sinä et ole tässä. Hän ei ole tässä. 
Oletko sinä tässä? Onko hän tässä? 


YnpaxHenne 21. Ilocrapbre K cnenymmimM npennoxemism Bonpoc. Hc- 
10.1b3yliTe B 3ABIICHMOCTH OT CMbICJa BONPOcHTENIbHble cnosa kuka? kim mika? 


Tuossa on pöytä. Tässä on koira. Tässä on toveri Ivanov. 
Hän on opettaja. Koululainen on ahkera. Kirja on paksu. 


Ynpaxnenne 22. Tlocrapbre Boripoc K HMEHHON YäcTH CKA3yeMoro. 


Tämä on huone. Se on valoisa. Tämä filmi on mielenkiin- 
toinen. Tämä toveri on näyttelijä. Tuo toveri on Maria lIva- 
novna Petrova. 


8 2. 
olla 
Me olemme tässä. Me emme ole tässä. 
Te olette tässä. Te ette ole tässä. 
He ovat tässä. He eivät ole tässä. 
Ne ovat tässä. Ne eivät ole tässä. 





Missä?-ssa (-ssä) 





Missä? — yliopistossa 
— metsässä 


Petroskoissa on yliopisto. Se on tässä. Se on uusi, iso ja 
kaunis rakennus. Me olemme yliopistossa. Olemmeko me yli- 
opistossa?— Olemme. —Yliopistossako me olemme?— Yliopis- 
tossa. He eivät ole yliopistossa, vaan koulussa. Eivätkö he ole 
yliopistossa?— Eivät. Missä he ovat?-He ovat koulussa. 
Hekö ovat koulussa?— He. 
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Yliopistossa on tilava ja valoisa lukusali. Lukusalissa on 
hyvä lukea ja kirjoittaa. Missä on hyvä lukea?— Lukusalissa. 
Me olemme päivällä työssä. Illalla me olemme kotona. Illalia 
me emme ole työssä, vaan kotona. Päivälläkö me olemme työs- 
sä?— Päivällä. Milloin te olette työssä?— Illalla. 

Talvella järvi on jäässä. Kesällä isä on usein kalassa. 
Minäkin olen kesäisin ahkerasti kalassa. On hauska käydä 
marjassa ja sienessä. Silloin on usein suu mustikassa. Lakki 
on päässä. Sormus on sormessa. Tämä talo on vielä hyvässä 
kunnossa. Puku on pölyssä. Työ on päivässä valmis. He ovat 
kylässä. 


Ynpamxnenne 23. CocrapbTe K TeKcTYy & 2 BONPochl c BONPOCHTEJIDKOI 
yacrniei -ko (-kö), Bonpocntenbmbimi — MecronMeHmsimi — kuka? — mikä? 
millainen? H kapeunaMu missä? milloin? 


Ynpamxnenne 24. TIocrapbre cJenytolie cyllecTBNTeJIbHbIe B HHeCCHB H HC- 
TONb3yHTe HX B IIPOMNIOXKOHHAX: 


talo, kirja, tasku, seinä, lasi, ikkuna. 


8 3. 

kala kalat 
matala | matalat 
tuoli tuolit 
talo | at talot 
koulu | koulut 
hylly hyllyt 
kynä | kynät 
pöllö j pöllöt 








Kalat ovat korissa. Talossa on leveät ikkunat. Kynät ovat 
kynäkotelossa. Tossut ovat jalassa. Maantiet ovat suorat ja 
leveät. Puut ovat kesällä vihreät. Karjalassa on valtavat met- 
sät. Metsät ovat Karjalan rikkaus. Syksyllä on koleat ilmat. 
Talvella on kovat pakkaset. Havumetsät ovat ikivihreät. Varas- 
tossa kirjat ovat paksussa tomussa. 
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8 4. 
kivi | kivet 
lapsi lapset 
Suuri | ää suuret 
moni | monet 


Pilvi on tumma. Pilvet ovat tummat. Taivas on paksussa 
pilvessä. Tänään on kova tuuli. Syksyllä on tavallisesti kovat 
tuulet. Lapsi on koulussa. Lapset ovat koulussa. Pienet lapset 
ovat tarhassa. Järvessä on lämmin vesi. Saaret ovat kaukana. 
Suuret kivet ovat tuolla. 


YnpaxHenne 25. Ilocrapbre cNoBocoueraHma suuri järvi, tumma pilvi, pieni 
saari, pitkä kynä B HOMIHATHB MHOXecTBEHHOFO UHCJNa. CocraBbre € HHMM 
MpennOKeHnA. 


YnpaxkxHenne 26. IlocTaBbTe Te Ke CNOBOCOUeTaHHA B HHGCCHB €NHHCTBCH- 
HOTO YHCNA H HCIIOJIB3YlTe IX B HPeNNOIKEHHAKX. 


Ynpaxmemne 27. Hannumrte cnenylomime caoBa B HOMHHATHBe elHHCTBEH- 
Horo uyncsna: tiilet, huolet, tuulessa, vuorossa, kirjekuoressa n Haiinute Hx 3Ha- 
yeHHe 110 CNOBApl0. CocTABbTe NPeNOKEHNA € 3THMH CNOBAMII. 





III LUENTO 
(Kolmas luento) 
S 1 
| 

oppilas+a oppilaat 
eräs+ä | eräät 
kaunis+i +t kauniit 
kirves+e | kirveet 
huone +e huoneet 





= Tänään on kaunis ilma. Kesällä on kauniit ilmat. Tuossa on 
kirje. Kirjeet ovat tässä. Tässä on kirjekuori. Kirjekuoressa on 
osoite. Osoitteet ovat osoitekirjassa. Tämä on tärkeä esine. 
Laboratoriossa on kaikki tarvittavat välineet. Vene on uusi. 
Me olemme veneessä. Veneet ovat vihreät. Kirje on valmis. 
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Kirjeet ovat valmiit. Päähineet ovat päässä Lehtipuut ovat 
talvella paljaat. Nämä huoneet ovat tilavat Oppilaat ovat 
luokkahuoneessa. 


Ynparx nenne 28. HanniiuTe HOMMHATHB eAMHCTE H HOTO H 
ro YHCNä CACNYIIUKX CYINMEeCTBHTEJIDHBIX H HälNHTA 
BAapW: 


MHOXECTBCeHHO- 
HX 3HaueHHe 110 Ccno- 


kalliissa, vieraassa, perheessä, potilaassa, saaliissa, erääs- 
sä, sotilaassa, lähettiläässä, joutilaassa. 

Ynpaxnenne 29, Hamnniinte HHeccrp CNHHCTBEHN r0 yncna H HOMHHATHB 
MHOXKECTBEHHOTO UHCNa CIICNYHMIUHX CYHIeCTBHTEJIbHh, x H HaliHTe mx 3Ha- 


YeHIle HO CNOBAPIwu: 


kone, puolue, puhelias, valmis, eräs. 





8 2. 
kasvaa (kasva+), syödä (Syö +) 
mia” Kasvan, syön me Kasvamme, syömme 
sinä kasvat, syöt te kasvatte, syötte 
hän kasvaa, syö he kasvavat, syövät 
se kasvaa, syö ne kasvavat, syövät 


Poppelit kasvavat nopeasti. He istuvat huoneessa. Kuka 
istuu huoneessa?— He. Istuvatko he Hioneessa?— Istuvat. 
Minä syön aamulla. Syötkö sinä aamulla» Hän syö ruoka- 
lassa. Me syömme kotona. Te syötte hitaasti He syövät no- 
peasti. Minä käyn usein teatterissa. Käytkö sinä usein teat- 
terissa? Käytkö sinä usein elokuvissa? Missä hän on työssä? 
He puhuvat paljon. Kello soi. Opettaja sanGo: sHyvää päivää». 
Hän kysyy, kuka on poissa. Järjestäjä ilmoittaa, että kaikki 
ovat läsnä. Oppitunti alkaa. Oppilaat kirjoittavat, lukevat ja 
laskevat. Hän ilmoittaa, että huomenna on kokous. He tietä- 
vät, että me olemme työssä. 

Minä näen hyvin. Näetkö sinä hyvin? Vanhus näkee huo- 
nosti. Pimeässä me näemme huonosti. Nätttekö te pimeässä? 
Kissat näkevät hyvin pimeässä. 


& Ynpamxnemme 30. Packpbrpas cKOOKI, TOCTABBTC rrarosnmi p TPpeÖyeMyrW 
opmy. 
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Lapset (kasvaa) nopeasti. Ruoho (kasvaa) kesällä hyvin 
Sinä (laskea) hyvin. Hän (lukea) sujuvasti. Me (käyds 
työssä. Te (voida) istua tässä. Minä (asua) Petroskoissa. Mo 
(elää) Neuvostoliitossa. Sinä (puhua) nopeasti. Puut (kasva; 
metsässä ja puistossa. Kukat (kukkia) puutarhassa. Hän (lj. 
kea) hyvin. Minä (uida) meressä. Sinä (istua) huoneessa. 


s 3. 





minä en kasva, syö me emme kasva, syö 
sinä et kasva, syö te ette kasva, syö 

hän ei kasva, syö he eivät kasva, syö 
se ei kasva, syö ne eivät kasva, svö 


| 


Me emme asu Moskovassa vaan Petroskoissa. Sinä et Puhu 
vaan laulat. Hän ei kysy vaan selittää. Minä en istu vaan 
seison. Te eite piirusta vaan Jaskeite. He eivät Jan)o vagy, 
soittavat. Lapsi ei syö vaan itkee. Kesällä ei ole kylmä vacn 
lämmin. Minä en ole koululainen vaan ylioppilas. 





Ynpaxnenne 31. Ilocrapbre PB tpeöyeMylo GpopMy 3akJIIoueHHDIe B CKOO e 
r1aro.nb1. IlepennimHte ympakHenne. 


Minä (kysyä), mikä päivä tänään (olla). Päivällä m, 
(syödä) ruokalassa. Sinä (puhua) selvästi. Hän (puhua) ep; 
selvästi. He (tietää) paljon. Sinä (kysyä): «(Olla) tänäö, 
kaunis ilma?» Oppilaat (lukea) ja (kirjoittaa) hyvin. (Asus) 
te Moskovassa vai Leningradissa? (Olla) me Petroskoissa v,; 
Sortavalassa? (Epäröidä) sinä lähteä mukaan? 


Ynpaxnenne 32. Hannumre 6 orpumareabHbix npeldoxenni. 





8 4. 
jänis jänikset 
kokous | kokoukset 
rakennus rakennukset 
aikomus | +kse-+t aikomukset 
neljännes neljännekset 
hallitus hallitukset 
kaivos j kaivokset 








Jänis elää metsässä. Jänikset ovat metsässä. Tässä on 
kinos. Nämä kinokset ovat korkeat. Tässä on korkea rakennus. 
Nämä rakennukset ovat komeat. Kokouksessa on mielenkiintoi- 
nen alustus. Nämä alustukset ovat työjärjestyksessä. Uralin 
kaivokset ovat vanhoja. Me asumme tässä kerroksessa. Varikset 
lentävät matalalla. Ruokalassa on suuret ruoka-annokset. Minä 
silitän kaulukset hyvin. 





oikeus | oikeudet 
kohteliaisuus — | + de+tt kohteliaisuudet 





Jos valo sammuu, jäämme täydelliseen pimeyteen. Nämä 
aikomukset —toteutuvat tulevaisuudessa. Lentokone lentää 
800 metrin korkeudella. Perustuslaki turvaa kansalaisten oi- 
keudet. 


Ynpax nenne 33. BpiGepHTe H3 & 4 Bce CYyllecTBiiTeJIbHble c OCHOBOH eNHH- 
CTBOHHOTO YHONA Ha -Kse- H mepertituite HX B Ter«janb B HOMHHATKBE eKHH- 
CTBCHHOTO YHCJa. 


O6pasaenu: jänikset — jänis. 


IV LUENTO 
(Neljäs luento) 








8 1. 
lakaista | lakaise+ 
pestä jo o peset 
minä pesen me pesemme = minä en pese me emme pese 
sinä peset te pesette sinä et pese = te ette pese 
hän pesee he pesevät hän ei pese — he eivät pese 


Minä lakaisen huolellisesti. Sinä lakaiset hyvin. Hän lakai- 
see nopeasti. Me lakaisemme hitaasti. Te lakaisette huonosti. 
He lakaisevat aamulla. 
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Minä juoksen huonosti. Sinä juokset nopeasti. Hän juoksee 
hyvin. Vesi juoksee purossa. Me juoksemme metsässä. He juok- 
sevat voimistelusalissa. Te juoksette hitaasti. Minä en juokse 
nopeasti. 

Koira puraisee kipeästi. Kissa nuolaisee. Aurinko valaisee 
kirkkaasti. Kuu valaisee heikosti. Kirkas valo häikäisee. Valo 
läpäisee hyvin lasin. Sairas huokaisee raskaasti. Hevonen poi- 
kaisee voimakkaasti. 

YnpaxHenne 34. BelGepure 3 nocnennero a063ama & | räaroski m Halme 
mute HX B popMe IIHDNHHTHBA. 

O6pasen: lakaisee — lakaista. 


YnpaxHenne 35, Harmimiite 4 mpenJiomkeHHSI, HCIOJIb3ys B HIIX rNaroJibi 
€ OcHOBOII HacTONIIETO BPemerIi Ha -e-. 





8 2. 
ihminen L ihmiset 
nainen | naiset 
pilvinen pilviset 
päivällinen | +se+t päivälliset 
historiallinen historialliset 
laulaminen | laulamiset 
tämmöinen j tämmöiset 











Toveri Ivanov on työläinen. Nämä työläiset ovat työssä teh- 
taassa. Syksyllä on pilviset säät. Me muistamme aina historial- 
liset tapahtumat. Eteisessä on iso kaappi. Sateiset säät vaikeut- 
tavat työskentelyä. Koululaiset käyvät koulua. Nuorisoliittolai- 
set ovat työrintaman eturiveissä. 

Ynpamnenne 36. BblGepmte 10 cnomapio 10 CKAOHMIEMBIX COB c OCHOROf 


€INNCTBEHHOTO YlC1ä HA -se- H NEpennite HX B Terpanb. l1cnonpayhte STM 
CAOBA B IIPONJOKEHNAX. 





83. 
tulla | tule+ 
mennä +e+ mene+ 
purra pure + 





4F 


minä tulen me tulemme minä en tule me emme tule 


sinä tulet te tulette sinä et tule te ette tule 
hän tulee he tulevat hän ei tule he eivät tule 
se tulee ne tulevat se ei tule ne eivät tule 


Ilalla me kävelemme puistossa. Kesällä lapset uivat jär- 
vessä ja kalastelevat ahkerasti. Talvella he luistelevat. Kovalla 
pakkasella he leikkivät kotona. Ystävykset keskustelevat kiih- 
keästi. Me lueskelemme aina iltaisin. Hän metsästelee. Jää 
halkeilee pakkasessa. 


YnpaxnHenue 37. Bbimnmmre 13 $ 3 rarodb c räacHoit ociopoit Hacron- 
Hero BPpemMeHH Hä -e- H YkaKHTe Hx HHÖHHNTIIBHylo Öopmy. 


Ynpaknenme 38. Hanmimmte 4 yTBepäHTe:bHblx H 4 OTPNMATeJIBHEIX NPpej- 
JOXKEHISA, HCNONB3YA B HHX rtaronbt € räacHoi OCHOBOM HäacTOSsIIlero Bpeme- 
Hi Hä -e-, 


8 4. 








jäsen | 


jäsenet 
ahven J 


TEI ahvenet 


Urheilukerhon jäsenet ovat harjoituksissa. Ahvenet elävät 
järvessä. Paimen paimentaa karjaa. Paimenet työskentelevät 
kolhoosissa. Ahvenet ovat maukkaita kaloja. 





avain | avaimet 
sydän i+me+t sydämet 
luistin luistimet 








Tässä on avain. Avaimet ovat taskussa. Avaimessa on 
ketju. Karhu on metsäneläin. Metsäneläimet kasvavat ja elä- 
vät metsissä. Sairas tuntee kipua sydämessä. Puhelin soi. 
Puhelimessa on vika, se ei toimi. Sammal kasvaa suossa. 
Sammalet peittävät suon. Tytär on kotona. Tyttäret käyvät 
koulua. 

Ynpaxnenne 39. Hannmmte HOMHHATHB MHOXKecTBCHHOTO yHCNä H HHeccHB 
€HHHCTBCHHOTO UHCNA CICNyWIUIX CYLMeCTBHTEJIDHDIX: 

elin, istuin, luistin, pistin, tähtäin, uistin, kasvain, sierain. 
sormustin, kirjasin, leimasin, peräsin, liipaisin, kirjain, mor- 
sian; joutsen, kämmen, siemen. | 
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V LUENTO 
(Viides luento) 

















SI 
o+i=oi talot | taloissa 
u+i=ui koulut E 5 kouluissa 
ytisyi — hyllyt titessa (-sä) — hyllyissä 
ö+i=öi pöllöt pöllöissä 
ati=i luokat luokissa 
ätisi — kynät +i+-ssa (-ssä) kynissä 
etisi = järvet järvissä 





Ihmiset asuvat taloissa. Kouluissa on isot luokkahuoneet. 
Karhut elävät metsissä. Maito on pulloissa. Maito ei ole kan- 
nuissa, vaan pulloissa. Merissä on suolainen vesi. Sinisissä 
vihkoissa on hyvä paperi. Marjat ja sienet kasvavat metsissä. 
Hyllyissä on ohut maalikerros. Karjalan järvissä on runsaasti 
kalaa. 

Missä sinä olit? Mari oli työssä. Illalla me olimme eloku- 
vissa. Te olitte teatterissa. He olivat kotona. Opettaja seisoi 
luokassa. Oppilaat istuivat. He kirjoittivat ja laskivat. Kesällä 
minä kalastin usein. Isä metsästi. Kalastitko sinä kesällä? 
Metsästittekö te? 


Ynpaxnenne 40. TlepemmmiTe MPepsIOXKeHHs, ylorpeönss TamHble p cKOO- 
KAN C40Ba B lHecClpe MHO/KECTBEHHOTO YHCJa. 


(Metsä) elävät erilaiset metsäneläimet. Kalat elävät (järvi). 
Ylioppilaat opiskelevat (korkeakoulu). Näissä (vihko) on hyvä 
paperi. Oletko sinä näissä (kuva)? 


d Ynpaaxiense 41, Tlocrarbre raaroa olla p rpeöyemytd —(popmy nmnep- 
DekTa. 


Missä minä ... ? Missä sinä ... ? Missä hän ... ? Missä 
me... ? Missä te ... ? Missä he ...? 
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, Ynpamnenne 42. Hamimmte cnenylomlee BONPOCHTenproe "IPennoxkeHHe BO 
BCex JIHKAX €NNHCTBEHHOTO H MHOXKECTBEHHOTO YNCJa: 


Olinko minä kokouksessa? 


Ynpamnenne 43. ITlepenmimmre ynpakHenne, Yhorpe6naa 3 mMnepipexre 
PJIarodIbi, NaHHDIe B CKOOKAX. 


Ilalla me (olla) kokouksessa. Me (mennä) sinne jalkai- 
sin. Me (tulla) perille ajoissa. Kaikki (istua) salissa. Puhuja 
(seisoa). Hän (puhua) hyvin. Kokous (kestää) kauan. Sitten 
kaikki (poistua). 


ITN 


laukku — laukut, laukussa, laukuissa 


Lakki on päässä. Takki on tässä ja naulakko on tuossa. 
Takit ja lakit ovat naulakossa. Tässä on häkki. Pieni lintu on 
häkissä. Liekki on punainen. Liekit polttavat. Tämä puu on 
vankka. Nämä puut ovat vankat. Oppilaat tulevat luokkaan. He 
lukevat, kirjoittavat ja laskevat luokassa. 

Minä liikun varovasti. Sinä liikut Nopeasti. Hän liikkuu 
hitaasti. Me liikumme varovasti pimeässä. Te liikutte aina 
nopeasti. He liikkuvat hitaasti metsässä. Minä en liiku varo- 
vasti. Sinä et liiku kyllin nopeasti. 

Milloin sinä nukut? — Minä nukun yöllä. Lapset nukkuvat 
päivällä. Me emme nuku päivällä. Monet eläimet nukkuvat 
koko talven. Koira nukkuu kopissa. 


YnpaxHenne 44. Ilepemmimute mPpeannokeHin BO MHOIKOCTBEHHOM UHCNe. 


Laukku on tässä. Kirja on laukussa. Tässä on pöytälaa- 
tikko. Kynä on pöytälaatikossa. Koulussa on luokka. Oppilas 
on luokassa. Kukka alkaa kukkia. Sukka on ruskea. Laa- 
tikko on pieni. Puistikko kasvaa rehevästi. Jäätikkö sulaa 
keväällä. Aavikko muuttuu. 


YnpaxHenne 45. Hannmite cnpsxkekie riarosa nukkua B Hactosmem 
H Npomeitem BPeMenii. 
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, 55 


lippu — liput, lipussa, lipuissa 


Kaappi on huoneessa. Kirjat ovat kaapissa. Lamppu riippuu 
katossa. Lampussa on valo. Kauppa on auki. Kaupat ovat auki 
päivällä. Reppu on tyhjä. Eväät eivät ole repussa. Nappi 
on poissa. Napit ovat kiinni. Kuppi on tyhjä. Kupissa on korva. 

Sinä voit oppia tämän runon. Minä opin nämä sanat. Sinä 
opit helposti. Hän oppii laskemaan. Me opimme kirjoittamaan. 
Te opitte lukemaan. He oppivat soittamaan. Minä en opi soit- 
tamaan. Opitko sinä soittamaan? Soittamaanko hän oppii? 


Ynpaxnenne 46. IIpocnparafite p yTBepAnTeJbHoii H oTpimaredibHoli bop- 
Me HäCTORSIMETO BPeMeHH r1aron hyppiä. 


Ynparxnenne 47, TlepemmimmTe WpennOXeHHA BO MHOKECTBEHHOM Uliwse, 
O6pasemn: (Ovi) on auki.— Ovet ovat auki. 


(Lappu) on ovessa. (Kaappi) on lukossa. (Nappi) meni 
rikki. (Kuppi) särkyi. (Lippu) liehuu tuulessa. (Rappu) tou- 
see jyrkästi. 


S 4. 
| it:t | 
tyttö — tytöt, tytössä, tytöissä 


Talossa on punainen katto. Punaiset katot näkyvät kaukaa. 
Hattu on päässä. Hatut riippuvat naulassa. Kettu on metsän- 
eläin. Ketut juoksevat metsässä. Tuossa on matto. Matot ovat 
pitkät. Tyttö käy koulua. Tytöt laulavat kauniisti. 

Minä kirjoitan hitaasti. Sinä kirjoitat hyvin. Hän kirjoittaa 
epäselvästi. Me kirjoitamme selvästi. Te kirjoitatte huonosti. 
He kirjoittavat nopeasti. Minä en kirjoita selvästi. Kirioitatko 
sinä nopeasti. Hän kirjoitti sanat. Te kirjoititte kaikki oikein. 
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YnpaxnHenne 48. Cnummre WPedoxxemHm, YNlOThe6ngg cKaayemoe 8 Ha- 
CTONIMEM BPeMenil. 


Minä (heittää) kivet. Sinä (keittää) perunat. Me (kirjoit- 
taa) sanat. Minä (ottaa) kirjat. Te (viettää) kesäpäivät met- 
sässä. Me (yrittää) oppia soittamaan. (Soittaa) sinä? Te (voit- 
taa) kilpailuissa. He (kadottaa) kirjat. Minä (pudottaa) kynät. 
Sinä (odottaa) kauan. (Odottaa) te kauan? Sairaat (valittaa) 


VI LUENTO 


(Kuudes luento) 


81. 





Mistä? -sta (-stä) 


Na 


Mistä? — talosta, taloista 
— metsästä, metsistä 


Kello soi. Opettaja poistuu luokasta. On välitunti. Aurin- 
gonvalo tulvii ikkunasta. Ikkunasta näkyy että juna saapuu 
Leningradista. Se on pitkä. Petroskoissa Matkustajat poistuvat 
junasta. Mutta juna lähtee edelleen. Välitunti päättyy ja opet- 
taja tulee takaisin. Oppilaat ovat jo luokassa. 

Seuraava oppitunti alkaa. Opettaja kertoo Pushkinista, 
Pushkinin elämästä ja kirjallisesta työstä. Oppilaat istuvat 
hiljaa. He opiskelevat halukkaasti. Iltapäivällä oppilaat lähte- 
vät koulusta. He kiiruhtavat ovesta ulos. Koulu on korkea kivi- 
talo. Pulpetit ovat puusta. Koulupuku on villakankaasta. Se 
on lämmin. Kirjat ja vihkot ovat paperista. 

Illalla isä ja äiti saapuvat työstä. Perhe on kotona. Isä 
ja äiti kertovat tehtaasta ja lapset kertovat opiskelusta. Pik- 
kulapset ovat päivisin lastentarhassa. Illalja he leikkivät koto- 
na. Radio soi. Se välittää päivän uutiset. Kaikki kuuntelevat. 
Näin he saavat tietää päivän tapahtumista. 


Syyskuun ensimmäisestä päivästä alkaa opiskelu keski- ja 
korkeakouluissa. Illasta ilmaa kiitä (SI). Sää muuttuu puolesta 
päivästä. 
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Tiestä haarautuu polku. Laiva lähtee laiturista. Terveiset 
Moskovasta. Kiitos kirjeestä. Kukka on latvasta poikki. Huo- 
menna Anni saapuu Leningradista. Kaivosta loppui vesi. 

Hän tuli lääkäristä. Kolhoosilaiset tulivat heinästä. Tytöt 
tulivat marjasta. Miehet tulivat kalasta. Asiat häipyvät muis- 
tista. Tämä asia ei jää mielestä. Lumi karisee puusta. Vasi 
haihtuu maasta. Melu kuuluu huoneesta. Puhe ei kuulu huoc- 
neesta vaan käytävästä. Itku pitkästä ilosta (SI.). Kirje nn 
Petroskoista. Kirjailija kertoi historiallisista tapahtumista. 
Mitä ajattelet asiasta? Pata on pohjasta rikki. Työpäivä alkaa 
aamusta. Suuri osa väestöstä työskentelee tehtaassa. Hän kiit- 
tää onnitteluista. Kiireet loppuvat huomisesta päivästä alkaen, 
Kiireet eivät lopu pian. Oppilaat pitävät tästä opettajasta. 
Jokin sana puuttuu lauseesta. Puhun vieläkin tästä asiasta. 
Opettaja kertoo kirjailijasta. Petroskoista tulee suuri ja kaunis 
kaupunki. 


Ynpaxnenne 49. IIpouTHTe "pennOxXkeHn M OODACHHTE, UTO B HHX Bblpg- 
KAeT JNATIIB. 


Juna saapuu pohjoisesta. Kirjasto on auki huomisesta päi. 
västä lähtien. Hän toi terveisiä Leningradista. Lapset tulivat 
metsästä. Hän kertoi Moskovan-matkasta. Osa ylioppilaista 
opiskelee ja työskentelee. Kiitän kirjeestä. Minä pidän pohjo- 
lan luonnosta. Kalasta ja perunasta tulee hyvä kalalaatikko. 
Me poistumme huoneesta. 


82. 





aa+i=ai maassa, maissa, maista 
ää+i=äi päässä, päissä, päistä 
uu+is=ui puussa, puissa, puista 
yyti=yi syyssä, syissä, syistä 


eeti=ei huoneessa, huoneissa, huoneista 
ii+isii kauniissa, kauniissa, kauniista 
i+i=ei tuolissa, tuoleissa, tuoleista 
at+i=oi kalassa, kaloissa, kaloista 








— Ääni kuuluu luokkahuoneista. Lääkärit puhuvat potilaista, 
Koneet valmistetaan tehtaissa. Lentokoneissa on hyvät istuimet, 
Lehtipuissa ja pensaissa on kesällä vihreät lehdet. Syksyllä 
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lehdet karisevat puista ja pensaista. Havupuissa on vihreät 
neulaset. Eilen oli talkoot. Me olimme talkoissa. Te tulette 
talkoista. Urheilijat keskustelivat epäonnistumisen syistä. 

Vanhanaikaisissa tuoleissa on korkea selkänoja. Puhdistan 
pölyt tuoleista. Kaloissa on suomut. Mansikka on punainen 
marja. Mansikat kasvavat metsissä ja puutarhoissa. Minä 
pidän mansikoista. Pidätkö sinäkin mansikoista? Pidän ma- 
keista marjoista. Teltta on retkeilijän yömaja. Retkeilijät yöpy- 
vät teltoissa. Saaressa on kalamaja. Kalastajat yöpyvät kala- 
majoissa. 

Ynpaxnenne 50. Ilepemmmmire mpennoxkeHna. Bmecro —TOUueK mocraBbre 
YKa3aHHIle HON JeprToli CYIlEeCTBIITEJIbHbIE B 31ATHBC MHOXKECTBCHHOTO uyHCJA. 

... lähtee maali. Me tulemme ... . Puhdistan ... suo- 
mut. Hän pitää .... Marjat karisevat ....Te puhutte 
eri ..... 








asia, talkoot, tuoli, kala, pensas, omena 

Ynpaxnenne 51. Ilepesennte npenJiomxemnsi. HannmmTe pbllenenkble cno- 
Ba B HOMIIHATIIBe ENHHCTBEHHOTO H MHOXKecTBCHHOTO Uricula. 

Hän pitää näistä jalkineista. Me puhumme eräästä vie- 
raasta naisesta. Tässä rakennuksessa on hissi. Näistä raken- 
nuksista tulee sairaala. Kaivoksissa on nykyaikaiset koneet. 
Hän pitää ajonopeudesta. Kiertotähdet liikkuvat avaruudessa. 
Runoilijan ajatukset liitelevät korkeuksissa. 


VII LUENTO 


(Seitsemäs luento) 





8 1. 
x — xn kouluun — kouluihin 
mihin? —x-—hxn > työhön — töihin 
— seen koneeseen — koneisiin 


Tuoliin pitää kiinnittää numero. Tuoleihin pitää kiinnittää 
imerot. Me menemme marjaan. He menevät sieneen. Tyttö 
oksee kouluun. Hän matkustaa Moskovaan. He muuttavat 
*ningradiin. Sinä pääsit yliopistoon. Hän ahkeroi aamusta 

iltaan. Me tulimme kotiin myöhään. 
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Minä menen aamulla työhön. Merimiehet pääsivät maihin. 
Keväällä puihin tulee vihreät lehdet. Me saavuimme syksyllä 
Petroskoihin. Väinämöinen lauloi Joukahaisen suohon. Syk- 
syllä linnut lentävät lämpimiin maihin. 

Aamuisin työläiset kiiruhtavat tehtaisiin ja verstaisiin. Ke- 
väällä linnut palaavat pohjoiseen. Oppilaat juoksevat luokka- 
huoneeseen. Kevääseen on pitkä aika. Koneeseen tuli vika. 


YnpaxHenne 52. Ilpourite H nepepemire AHa.10r. 


Veikko: Hyvää huomenta, Antii. Mihin menet? 

Antti: Huomenta, huomenta, Veikko. Menen työhön, mutta 
vien ensin tyttäreni lastentarhaan. Entä mihin sinä olet me- 
nossa? 

Veikko: Tulen työstä. Olin yövuorossa ja nyt menen 
kotiin. 

Antti: Minä en muistakaan enää, missä sinä työskentelet. 

Veikko: Olin ennen metallitehtaassa, mutta siirryin sieltä 
Onegan traktoritehtaaseen. Entä missä sinä nykyään työs- 
kentelet? 

Antti: Työskentelen autokorjaamossa ja opiskelen iltakou- 
lussa. 

Veikko: Sepä mainiota että opiskelet. Toivotan menestystä. 

Antti: Mitä sinä teet iltaisin ja sunnuntaisin? 

Veikko: Huomenna aion mennä marjaan ja sieneen. Etkö 
lähde mukaan? 

Antti: Kiitos kutsusta. Lähden kyllä mielihyvin metsään. 
Pidän kovin metsästä ja luonnosta. Entä käytkö usein teat- 
terissa? 

Veikko: Kyllä. Katson melkein kaikki teatteriesitykset. 

Antti: Sehän on hauska kuulla. Sitten menemmekin kaikki 
yhdessä seuraavaan ensi-iltaan. 

Veikko: Olkoon menneeksi. Huomenna puhumme asiasta 
tarkemmin. Mutta nyt on aika jatkaa matkaa. Näkemiin, voi 
hyvin. 

Antti: Kiitos samoin. Näkemiin. 


YnpaxHenne 53. CocraBbre nuanor. 


YnpamnHenne 54. IlocTapbre Bmecro ToueK YKA3aHHDIe 10N Ueproli cytme- 
CTBHTEJIbHBIC B HNNATHBE. 
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Auto lähti ... . Minä tulen ... myöhään. Hän menee .... 


Juna Murmanskista saapuu ... . Me lähdemme ... . Sinä me- 
net ... . Lososinka-joki laskee ... . Joet laskevat .... He 
pääsivät ... työhön. Sinä muutat tähän .... 








koti, Kontupohja, Petroskoi, etelä, Äänisjärvi, huone, marja, 
verstas, työ, järvet ja meret. 





s 2. 
ietisei tieti tei | teihin 
uo+i=oi suo+i soi +hin soihin 
set or 1 öihin 





Talvella maanteille kertyy paksu lumikerros. Soihin muodos- 
tuu sammalkerros. Menetkö sinä metsätöihin? Soista nousee 
sumupilvet. Sumu laskeutuu soihin. Kalat eivät elä soissa. 

Keväällä me muutamme telttoihin asumaan. Geologit asu- 
vat teltoissa. Aamulla he poistuvat teltoista ja menevät työ- 
hön. Illalla he taas menevät telttoihin nukkumaan. Näissä 
tuoleissa on vahvat jalat. Hän mieltyy näihin tuoleihin. Tuo- 
leista lähtee maali. Sholohov on kuuluisa neuvostokirjailija. 
Me pidämme näistä kirjailijoista. 


Ynpax nenne 55. [locrapbre B HJMaTIIE cJIoBa, NaHHble B CKOOKAKX. 


Hän menee (teltta) nukkumaan. (Salit) sopii pitkät istui- 
met. Hän tottui nopeasti (silmälasit). Marjamiehet kiinnittivät 
korit (vyöt). He ihastuivat pohjolan (valoisat yöt). 


o 0 


jalka — jalat, jalassa, jaloissa 
selkä — selät, selässä, selissä 


Panen sukat jalkaan. Nyt ne ovat jalassa. Tämä polku vie 
kylään. Marjat kasvavat aivan polun vieressä. Selkä on kipeä. 
Kipu on selässä. Tässä on herneenpalko. Herneet kehittyvät 
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palossa. Opiskelu alkaa syyskuussa. Minä alan opiskella yli- 
opistossa. Sinä alat työskennellä. Hän alkaa lukea. Minä luen 
hitaasti. Sinä luet hyvin. Hän lukee sujuvasti. Me luemme 
tyydyttävästi. Te luette huonosti. He lukevat nopeasti. Minä 
en ala vielä lukea. Sinä et lue hyvin. 

Minä aion opiskella iltakoulussa. Sinä aiot lähteä metsään. 
Hän aikoo mennä teatteriin. Me aiomme vastata tähän kir- 
jeeseen. Te aiotte muuttaa pois Petroskoista. He aikovat mat- 
kustaa etelään. Minä en aio levätä. Sinä et aio vastata. Hän 
ei aio tulla tänne. Me emme aio mennä sinne. Te ette aio jäädä 
Petroskoihin. He eivät aio muuttaa pois Petroskoista. 


Ynpaxnenne 56. OöpacHHTe uepenoBakie K:O (B KäKIIX CNOBAX CIIIbHAA 
CTYNeHb, B KAKUIX CNa6an H Nouemy). 


Alku on aina hankala. Me aloitamme lukea alusta. Joki vir- 
taa järveen. He uivat joessa. Joet ovat talvella jäässä. Me pu- 
humme Lososinka-joesta. Noki on mustaa. Tytön nenä on 
noessa. Muurarin vaatteet tulivat nokeen. Käki kukkuu kevääl- 
lä. Käet kukkuvat metsässä. Ovessa on haka. Ovi on haassa. 


8 4. 
[=] 
leipä — leivät, leivissä, leivistä 


Leipä on laukussa. Leivät ovat kypsät. Aion panna leivän 
laukkuun. Ongenvapa on pitkä. Pitkät ongenvavat ovat vajassa. 
Kipu siirtyi selkään. Kivut ovat kiusalliset. Rapu elää järvessä 
ja meressä. Ravut liikkuvat hitaasti. Tässä talossa on iso tupa. 
Menen tupaan. Tuvassa on lämmin. Tämä takki on halpa. Ostin 
halvan takin. 


Ynpamnenne 56. O6sscHHTe yepenoBaHle p:v (B KaKHX C10BAX CHJIbHan 
CTYNEHb, B KAKIIN c1aÖan H Nouemy). 


Se on hyvä tapa. Tavat muuttuvat. Papu on palkokasvi. 
Pavut kasvavat hyvin. He soutavat kilpaa. Me juoksimme kil- 
van. Leipä maittaa. Leivät paistuvat uunissa. Ongenvapa on 
suora. Ongenvavat ovat suorat. 
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t:d 








äiti — äidit, äidissä, äideissä, äidistä, äideistä 

Tämä katu ei ole leveä. Petroskoin kadut ovat leveät. One- 
gan tehdas on suuri. Menen työhön tehtaaseen. Lyhty valaisee 
pimeässä. Lyhdyssä on tuli. Lyhdyn valo on heikko. Katson 
lyhtyyn. Maito on lasissa. Lapset pitävät maidosta. Minäkin 
pidän maidosta. Missä asut? — Asun Leninin- ja Kirovinkadun 
kulmassa. Isät ja äidit ovat päivisin työssä, lapset ovat sei- 
messä, lastentarhassa tai koulussa. Kaupassa on yövahti. Yö- 
vahdit valvovat öisin. Vaahteran lehti on kaunis. Syskyllä leh- 
det karisevat puista ja pensaista. | 

Susi on petoeläin. Sudet elävät synkissä metsissä. Suden 
turkki on harmaa. Metsästäjä osui suteen. Käsi on kipeä. Kä- 
det ovat kylmät. Oikeassa kädessä on käsine. Panen käsineet 
käteen. Käsineet ovat nyt kädessä. Pohjolan järvissä ja joissa 
on kylmä vesi. Kalat ja ravut elävät vedessä. Panen kukat 
veteen. Vesi on lasissa. Juon veden lasista. 

Ynpaxnenne 58. Ilocrapbre cosa, Namibe B CKOOKAX, B TPpedöyeMylw 110 
CMBICAY Oopmy. 

N Lapsi (kaatua). Minä (kaatua). Sinä et (kaatua). Hän pani 
käsineet (käsi). Vesiheinä kasvaa (vesi). Heitän kivet (vesi). 
Sinä (kaataa) maidon kuppiin. Hän meni (koti). He puhuivat 
(koti). Hän kaatui (sota). Sinä (tietää) paljon. Minä (tietää), 
että hän on sairas. He eivät (tietää), että hän on sairas. Hän 
ei (tietää), että tänään on kokous. 


VIII LUENTO 
(Kahdeksas luento) 








8 1. 
| tilata tilaa + 
herätä herää + 
haluta +a(ä)+ halua + 
myrskytä myrskyä + 
vajota vajoa+ 


Minä vastaan tänään tähän kirjeeseen. Sinä vastaat heti 
korttiin. Hän vastaa pyyntöön. Me vastaamme sähkeeseen. Te 
vastaatte tähän kysymykseen. He vastaavat tervehdykseen. 
Minä en vastaa heti kirjeeseen. Sinä et vastaa oikein. Hän ei 
vastaa oikein. 

On helppo luvata, mutta vaikea täyttää. Me lupaamme tulla 
pian takaisin. Minä lupaan vastata kirjeeseen. Sinä lupaat tulla 
kokoukseen. Hän lupaa ostaa teatterilipun. Minä en lupaa tulla 
pian takaisin, Sinä et lupaa lähteä marjaan. 

Minä aion levätä kesällä. Sinä lepäät talvella. Hän lepää 
parantolassa. Me lepäämme illalla. Te lepäätte kotona. He 
lepäävät vähän. Minä en lepää talvella, vaan kesällä. 

Minä haluan kotiin. Sinä haluat olla rauhassa. Hän haluaa 
lukea. Me haluamme vähän levätä. Te haluatte lähteä etelään. 
He haluavat mennä teatteriin. Minä en halua mennä elokuviin. 
Etkö sinä halua opiskella? 

Minä putoan puusta. Sinä putoat veteen. Hän putoaa maa- 
han. Me putoamme veneestä. Sinä et putoa, jos pidät oksasta 
kiinni. 

Ynpamnenne 59. IlocTapbre BMecTO TOUCK NAHHDIE HON yeproii T7AaroJIbI 
B Tpeöyemyn JIHYHYIÖ bopmy. 


Vanhus .... Minä .,. oven. Isä .... Tyttö ... astiat. 
Sinä ... puuhun. Hevonen ... . Me ... vaikeuksista. Sinä ... 
Moskovasta. Uutiset ... nopeasti. Kynä ... taskusta. Syksyi- 
sin järvet ja meret ... . Keväällä luonto ... uuteen elämään. 





höylätä, laukata, langeta (ilankea-), avata, levitä (leviä-), 
palata, kiivetä (kiipeä-), pudota (putoa-), virota (virkoa-), sel- 
vitä (selviä-), myrskytä (myrskyä-), pestä (pese-) 


S 2. 








tilaan | tilasi+ 

herään | heräsi+ 
haluan i ; halusi + 
selviän ju 231 selvisi+ 
kiipeän | kiipesi + 
putoan j putosi + 








Minä tilasin sanomalehden. Tilasitko sinä sanomalehdet? 
Hän heräsi aikaisin aamulla ja lähti kalaan. Me halusimme 
tilata ajoissa junaliput. Eilen järvi myrskysi. Joko te vastasitte 
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kirjeeseen? Asia selvisi helposti. Me selvisimme hyvin tutkin- 
* noista. Poika kiipesi korkeaan puuhun. He putosivat veteen. 
Jalka vajosi lumeen. 


Ynpaxnenne 60. Ilepennimmre ynpaikuenne 59. IlocraBbte rnaronoi 
B lMICPPeKT. 


S 3. 





vaimeta ] vaimene + 
levetä J ++ — Jevenet 





Kevät lähestyy. Yöt alkavat lyhetä ja päivät pidetä. Kun yöt 
*Tyhenevät, niin päivät pitenevät. Matka alkaa edetä hyvin. Kun 
matka etenee, niin määränpää lähenee. Ääni etenee noin 34) 
"metriä sekunnissa. Iltapäivällä varjot pitenevät. Leivät levene- 
'vät uunissa. Illalla tuuli heikkenee. Kaiku hiljenee ja vaikenee. 
Yöllä kadun melu vaimenee. Näytelmän lopussa tunnelma lai- 
menee. Lämmössä aine laajenee. Yöllä pakkanen koveni. Uuni 
kuumeni. Ilma kylmeni, mutta sitten se taas lämpeni. 


Ynpaxnenne 61. Ilocrapbre r/taronbi, 3aK.lloueHHEle B CKOOKH, B TpeGye- 
MYP NHYHYIÖ POpMy HacTosiero BpeMeHn. 


Syksyllä vesi (aleta) järvissä. Ääni (iwaimeta). Radio vaie- 
ta: vaike-). Kesäisin vesi (vähetä) järvistä ja joista. Taivas 
(seljetä: selke-). Joki (kaveta: kape-). Ihmiset (vanheta) ja 
minä myös (vanheta). Kukan nuppu (aueta: auke-). Kuoppa 
(syvetä) nopeasti. Sinä (kyetä: kyke-) työskentelemään hyvin. 


Ynpaxnenne 62. Hannimmte npeseläylkee ynpaäkHenlie B HMMepiekTe. 


S 4. 





valita ] valitse+ 
hallita j +set  pallitse+ 








Sairaus kahlitsee vuoteeseen. Metsässä vallitsee hiljaisuus. 
Vaaleissa valitsemme edustajat Korkeimpaan Neuvostoon. Mies 
hillitsi hevosta. Ystäväni hallitsee saksaa, ranskaa ja englantia. 
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S 5. 





saada+infinitiivi saan mennä 
voida +inlinitiivi voin tulla 





Minä saan mennä ulos, mutta en saa olla siellä kauan. 
Saako tulla sisään? — Saa. Eikö saa tulla sisään? — Ei saa. 
Saako sairas jo nousta vuoteesta? — Saa. Saatko lähteä eloku- 
viin? — Saan. Saammeko mennä uimaan? — Saatte. Saavatko 
he ottaa vihkot? — Saavat. Saanko kysyä? — Saat. Lapset eivät 
saa olla myöhään ulkona. Järjestäjä sai mennä kirjastoon nou- 
tamaan kirjat. Sinä saat viedä kirjat kirjastoon. Minä saan 
ottaa nämä kirjat. Ei saa olla huolimaton. 

Neuvostoliitossa nuoriso voi opiskella ilmaiseksi keski- ja 
korkeakouluissakin. He voivat työskennellä päivisin ja opis- 
kella iltaisin. Hän voi olla varma tulevaisuudestaan. Voitko läh- 
teä illalla teatteriin? — Voin. Voimme lähteä huomenna kalaan. 
Olen tänään vapaa, voin lähteä kävelylle. En voi vielä sanoa, 
tulenko huomenna. Hän ei voi muistaa, mikä kirjan nimi oii. 
Kun sinä et voi tulla tänne, niin me tulemme sinne. Kun hän 
ei voi lähteä elokuviin, niin emme mekään mene. 


Ynpaxnenne 63. HarmmiTe NO 4 mpenäokeHs Co CMOBocoueraHHsMH 
saada-+HHDHHINITIIB 1 voida-4HHÖONHIITIE. 


IX LUENTO 
(Yhdeksäs luento) 


S 1. 





kenen? -n — opettajan, oppilaan 
minkä? -n = kirjan, koiran, meren, huoneen 
oikeuden, avaimen 





Mikä tämän toverin nimi on? — Tämän toverin nimi on Jär- 
vinen. Kenen kirja tämä on? — Se on Elsan kirja. Minkälainen 
on Anjan kirja? — Anjan kirja on sininen. Kuka tämä poika 
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on? — Hän on tuon pikkutytön veli. Äänisjärven rannat ovat 
kauniit. Karjalan metsät ovat laajat. Petroskoin kadut ovat 
leveät ja puhtaat. Petroskoin rautatieasema sijaitsee Leninin- 
kadun yläpäässä. Olen Neuvostoliiton Leniniläisen Kommunis- 
tisen Nuorisoliiton jäsen. Minkä järjestön jäsen sinä olet? 
Oletko sinä Neuvostoliiton Kommunistisen Puolueen jäsen? 
Kokous hyväksyi ehdotuksen yksimielisesti. Lehdessä on Neuvos- 
toliiton Hallituksen päätös. Minkä päätös on lehdessä? Neuvos- 
toliiton maatalouden kehitys on valtava. Minkä kehitys on va!- 
tava? Kissan ruoka on kupissa. Minkä ruoka on kupissa? — 
Kissan. 

Veden lämpö laskee syksyllä. Suden pesä on synkässä met- 
sässä. Oikean käden käsine on rikki. Uuden kirjan kansikuva 
on kaunis. 

Tämän talon asukkaat työskentelevät tehtaassa. Tehtaan 
osastot ovat puhtaat ja valoisat. Työläiset pitävät tehtaastaan. 
He työskentelevät ahkerasti ja tunnollisesti. Minäkin aion men- 
nä tehtaaseen työhön, Onegan tehdas on iso ja kuuluisa. Se on 
a 1 08 Onegan tehtaan työosastot ovat avarat ja nyky- 
aikaiset. 


Karjalan Autonominen — Sosialistinen Neuvostotasavalta 
(KASNT) sijaitsee Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton 
(SNTL:n) luoteisosassa. Se kuuluu viileään vyöhykkeeseen. 
Karjalan kesä on lyhyt ja viileä, talvi taas pitkä, kylmä ja 
runsasluminen. Kovat pakkasetkaan eivät ole harvinaisia. Kar- 
jalan asukkaat osaavat hyvin hiihtää ja luistella. He hiihtele- 
vät ja luistelevat hyvin paljon. 

Kesäisin aurinko paistaa myöhäiseen iltaan ja yöt ovat 
valoisat. Mutta aurinko ei lämmitä liikaa. Usein sataa ja tuulee, 
siksi kesästä muodostuukin viileä, mutta se on kuitenkin kau- 
nis. Luonto kukoistaa ja ihmiset nauttivat Karjalan kesästä, 
sen luonnosta ja valoisista öistä. 

Karjalan metsät ovat kuuluisat ensiluokkalaisesta tarve- 
puusta: koivusta ja havupuista. Ne ovat Karjalan rikkaus. 
Uudenaikaiset ja kauniit asutuskeskukset nousevat Karjalan 
metsiin. Asukkaat ovat metsätöissä. Karjalan metsätyöt ovat 
laajat ja tuottoisat. Koululaisetkin osallistuvat metsänhoitoon. 
He pitävät metsästä. Metsä on heidän ystävänsä. 


Ynpaxnenne 64. Hannimmrte 6 npemäomennii, HCNOJb3ys B HHX TeHIITHB. 


Ynpaäxnenne 65. Cocrasbre pacckaa o Kapesimi. 
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s 2. 





minun meidän 
sinen — jedn — | minun pitää (tulee, täytyy) +infinitiivi 
sen niiden KP = 





Meidän pitää lukea ahkerasti. Kenen pitää lukea ahkerasti? 
Minun täytyy mennä kotiin. Sinun pitää olla huolellinen. Hä- 
nen pitää ehtiä ajoissa työhön. Teidän täytyy harjoitella paljon. 
Teatteri on kaukana, meidän pitää ottaa auto. Me emme saa 
myöhästyä. Sinä et saa olla huolimaton. 





minun kynäni meidän kynämme 
sinun kynäsi teidän kynänne 
hänen kynänsä heidän kynänsä 


Meidän synnyinmaamme on Sosialististen Neuvostotasaval- 
tojen Liitto. Kotikaupunkini on Petroskoi. Se on KASNT:n pää- 
kaupunki. Karjala sijaitsee synnyinmaamme luoteisosassa. 
Petroskoi kasvaa ja kaunistuu jatkuvasti. Pidämme kovasti Pei- 
roskoista. 

(Minun) kynäni on laukussa. Onko (sinun) nenäliinasi tas- 
kussa? Hänen vihkonsa on laukussani. Meidän tulee täyttää 
tehtävämme. Teidän tehtävänne on opiskella hyvin. Heidän lap- 
sensa opiskelevat koulussa. Toverisi on poissa. Toverisi ovat 
poissa. Ovatko toverisi läsnä? Me tulemme sinun huoneeseesi 
ja keskustelemme tästä asiasta. Sinä kirjoitit sanomalehteen 
työstäsi ja elämästäsi Leningradissa. Hän kertoi opiskelustaan. 
Me kävimme hänen huoneessaan. Hän meni huoneeseensa. 
Naapurista kuuluu ääni huoneeseeni. Perheeni on pieni. Huo- 
neeni on valoisa. 


Ynpamk nenne 66. Ilepemnmimte mpennoxxemrs, BcTABJInA NpOmylueHHble Me- 
CTOHMEHHA B TeHHTNBe. 
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... pitää puhua selvästi. ... täytyy vielä puhua tästä asias- 
ta. ... pitää kirjoittaa siististi ja selvästi. ... pitää talvella 
hiihdellä ja luistella paljon. ... täytyy mennä kotiin. ... täy- 
tyy olla hiljaa. Täytyykö ... jo lähteä? Pitääkö ... jo kiireh- 
tiä? Joko ... täytyy mennä työhön? 


Ynpamknenne 67. IlTepennimHTe mpemJioxeHNI, BCTABJIS NPONYIMeHHDIe NPN- 
TAIKATENLHIE CYP DHKCHI. 


Onko (sinun) äiti... työssä? (Minun) ystävä... matkustivat 
kotikaupunkiin... . Onko (teidän) perhe... iso? (Meidän) talos- 
sa... on lastentarha. Onko hänen vihko... siisti? Ovatko (sinun) 
vihko... siistit? Oppilaat pitävät opettajasta... . (Teidän) kirjoi- 
tuksessa... on virhe. Missä sijaitsee (sinun) kotikaupunki... ? 


Ynpaxnenne 68. Harmmoire 6 mpenJoxeHmii, menonbayd B HHX caosa 
C UPITAKATEABHDIMU Cyhpurcamn. 


S 3. 





tien yli metsän halki Karjalan läpi 





Taistelemme rauhan puolesta. Työskentelemme suunnitel- 
man mukaan. Pöydän alla on matto. Teatterin edessä on puisto. 
Rautatie kulkee metsän halki. Auto pysähtyi talon eteen. Yli- 
opisto on aseman lähellä. Ääni kuuluu seinän läpi. Juna ajaa 
aseman ohi. Aurinko laskee metsän taa. Istun pöydän ääressä. 
Hän istuutui pöydän ääreen. Matkustamme Moskovaan Lenin- 
gradin kautta. Lentokone lentää järven yllä. Tie kulkee mäen 
yli. Elokuvateatteri Voitto on yliopiston luona. Aurinko pilkis- 
tää pilven takaa. Koulun ja asuintalon välistä näkyy järvi. 

Moskovan radio välittää uutiset kautta koko Neuvostomaan. 
Tämä polku vie läpi metsän. Tie kulkee halki metsän. 

Käyn joka päivä hänen luonaan. Tuletko huomenna luokse- 
ni? Edessämme näkyy leveä tie. Hän kutsui ystävät luokseen. 
He ottivat kirjat mukaansa. Tuleeko hän luoksesi? Hän isivi 
minun rinnallani. He lähtevät meidän kanssamme. 


Ynpaxuenne 69. IlepenmimiTe TPenokenus, KmOcTABHB CYlecTBHTeJIbHbIe 
b TeHHTIIB. 
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Menen Kaukasiaan (Moskova) kautta. Silta kulkee (joki) 
yli. (Metsä) keskellä on kaunis järvi. (Petroskoi) halki virtaa 
Lososinka-joki. (Kesä) jälkeen seuraa syksy. Silta kulkee (joki) 
yli. Keskustelin tutun (pikkutyttö) kanssa. 


YnpaxHenne 70. Ilocrapbre BMecTO TOUCK NaHHEIE IOA YEeprToii MOCNEJOTH. 


Lapset käyvät lastentarhanopettajan ... puistossa. Sumu 
leijailee soiden ... . Poikani ... käyvät hänen koulutoverinsa. 
Lumi narskuu jalkojen ... . Sähkö- ja puhelinpylväät seisovat 
teiden ... . Rautatie kulkee metsien ... , jokien ... ja jär- 
vien .... 





alla, yllä, kanssa, varsilla, luona, ympäri, yli, halki 


TYÖPÄIVÄNI 


Nousen aina aikaisin aamulla. Peseydyn kiireesti, mutta 
huolellisesti ja sitten pukeudun. Talvella pukeudun lämpimästi, 
kesällä taas kevyesti. Aamiaisen jälkeen kiirehdin työhön, sillä 
työpäiväni alkaa aamusta. Päivällisen aikana käyn tehtaan 
ruokalassa tai syön evääni kahvilassa, mutta illallisen syöä 
aina kotona. Työpäivän jälkeen olen vapaa. Kerran viikossa 
käyn kuoron harjoituksissa. Muut illat vietän perheeni pa- 
rissa. Käymme usein teatterissa ja elokuvissa, olemme paljon 
ulkona, luemme myöskin paljon. Vapaa-aika kuluu rattoisasti 
ja hyödyllisesti. Lepään aina riittävästi. Aamulla olen taas vir- 
keä ja lähden reippaana työhön. 


Ynpaxuenne 71. Orserbte Ha Bonpocbi; 


- Nousetko aamulla aikaisin vai myöhään? 

. Mitä teet aamulla? 

. Milloin alkaa työpäiväsi? 

- Missä syöt päivällisen? 

. Syötkö illallisen kotona vai ruokalassa? 

- Mitä teet iltaisin? 

- Käytkö usein tovereittesi luona? 

- Pidätkö lukemisesta, elokuvista ja teatterista? 


0-4 D 018 O 0 — 
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8 4. 

















2) talon | talojen 
koulun R koulujen 
hyllyn TITEn — hyllyjen 
kalan kalojen 
b) seinän seinien 
kuvan +i+en — kuvien 
4 tuolin tuolien 
c) ihmisen | ihmisien (ihmisten) 
järven | 4i järvien | 
avaimen ITen avaimien (avainten) 
jäsenen jäsenien (jäsenten) 








d) hallituksen | hallituksien (hallitusten) 











päätöksen |Y1**" päätöksien (päätösten) 
kansallisuuden | : kansallisuuksien 
s oikeuden l +ksi+en oikeuksien 














Talojen katot ovat talvella lumiset. Kesällä katujen yliä 
leijailee tomupilvi. Tänne tulee kalanviljelylaitos. Vanhus ei 
voi hypätä ojan yli, mutta lapset hyppivät kevyesti ojien yli. 
Tuolit ovat pöytien ympärillä. Tuuli puhaltaa järvien ja 
merien yllä. Lyijykynien terät ovat poikki. Kuvien kehykset 
ovat kauniit. Neuvostoarmeija on maamme rajojen, rauhallisen 
elämämme ja maailmanrauhan vartija. Neuvostoarmeijan päivä 
on koko maailman työtätekevien juhla. Neuvostoliiton kaikki 
rikkaudet: metsänriista, järvien ja merien vedet, maan uumenet, 
vuorien rikkaudet ja merien sekä kaivoksien aarteet ovat neu- 
vostokansan. Kaikki tämä on vallankumouksen saavutusta. 
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Ynpaxnenne 72. Boinimite 13 $ 4 Bce CYllecTBHTEJ/IbHble, CTOSIIIME B Te- 
HIITHBC MHOXKCECTBEHHOTO UHCJla; YKAIKHTO HX TOHNITHBHYIO 11 HOMHHATHBHYWÖ 
PopMy enlHHCTBEHHOTO Ykä. 


O6paseu: vihkojen — vihkon — vihko. 
Ynpasknenne 73. ITocrapbre BMecTO TOUCK YKa3aHHDIe HON UeprTok cylme- 


CTBHTEJIbHbIC B TEHHTIIBC €NHHCTBEHHOTO HJIM MHOXKeCTBEHHOTO UlicNa B 3aBH- 
CHMOCTH OT CMDbICJa. 


. vuosijuhla on marraskuussa. ... lehdet karisevat syk- 
syllä. ... neulaset ovat terävät. ... vihkot ovat siistit. Nee- 
kerit taistelevat ... puolesta. Neuvostoliitossa vallitsee ... ta- 
sa-arvoisuus. ... poika opiskelee. 





koivut, Lokakuun Suuri sosialistinen vallankumous, koulutyttö, 
kuusi, sisar+mnpursokarenpuHili cybdnxc, kansallisuus, oikeus 





8 5. 
maan | maiden, maitten 
puun puiden, puitten 
huoneen huoneiden, huoneitten 
kauniin | kauniiden, kauniitten 
me [aariaa 19ii kuo 
tien teiden, teitten 
työn töiden, töitten 
lyhyen lyhyiden, lyhyitten 
ohuen ohuiden, ohuitten 











Puiden (puitten) latvat huojuvat tuulessa. Huoneiden (huo- 
neitten) koko on sopiva. Koneiden (koneitten) pyörät pyörivät. 
Soiden (soitten) kuivaus käy hitaasti. Töiden (töitten) suoritus 
sujuu suunnitelman mukaan. Teiden (teitten) korjaus tapahtuu 
kesällä. Pohjolan kesäöiden (kesäöitten) valoisuus on hämmäs- 
tyttävä. Sairaiden (sairaiften) tila paranee. 

Yrpaxnenne 74. Betrmmmte H3 8 5 Bce CynlecTBHTEJIbHbIe, CTOMIIIINE B re- 
HHTHBC MHO2XKECTBCHHOrO yHCNa, BMEeCTE € OmMpenenaembiMi CnOBaMMH. Hannum- 
Te 9TH CJIOBOCOYCTAHHA B TeHHTHBe CMHHCTBEHHOTO yYHCJIA. 
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O6pasen: talojen katot — talon katto. 


Ynpaxnenne 75. IIepenHimTe MmPpeJIOXKeHHA, NOCTABHB B TCHMTHB MHOXKC- 
CTBEHHOTO UHC.Na CNOBa, AAHHIe B CKOOKAX. 


(Oppilaat) vihkot ovat siistit. (Talot) ikkunat kimaltelevat 
auringossa. (Huoneet) valaistus on hyvä. (Järvet) vesi jääh- 
tyy elokuussa. (iSeinät) väri on kaunis. (Monet hallitukset) 
edustajat puhuivat kongressissa. Lääkärit huolehtivat (neuvos- 
toihmiset) terveydestä. (Tytöt) laulu kuuluu metsästä. (Vas- 
taukset) pitää olla tarkat. (Kysymykset) tulee olla selvät. 
(Polttopuut) pitää olla kuivat. (Me) täytyy kiirehtiä. (Te) ei 
pidä kiirehtiä. (IKaikki) pitää urheilla. (Yöt) pituus riippuu 
vuodenajasta. (Tiet) pitää olla aina hyvässä kunnossa. (Suot) 
kuivatus on hankala tehtävä. 


Ynpaknenue 76. [IpouTHTe 11 mepeBenHTe NHAaNOor. 


Paavo: Päivää, Armas. Siitäpä on pitkä aika, kun vii- 
meksi tapasimme. 

Armas: Päivää, päivää. Tosiaankin, aika kiitää. Mitä si- 
nulle kuuluu? 

Paavo: Kiitos, hyvää. Kävin vaimoni ja lasteni kanssa 
Kaukasiassa. Palasimme kotiin eilen. Tänään loppuu lomani ja 
huomenna menen taas työhön. Miten sinä jaksat? 

Armas: Kiitos, hyvin. Saan loman elokuussa ja aion mat- 
kustaa Leningradiin ystäväni luo. Haluan tutustua Leningra- 
diin ja sen ympäristöön. 

Paavo: Se kannattaa. Vaimoni ja lapseni vierailivat Lenin- 
eradissa talviloman aikana. He palasivat kotiin haltioissaan 
Leningradin nähtävyyksistä. 

Armas: Uskon sen. He kävivät nähtävästi teatterissakin? 

Paavo: Kyllä. He kävivät monissa Leningradin suurissa 
teattereissa, kuten Kiroville nimetyssä ooppera- ja balettiteatte- 
rissa, Pushkinille nimetyssä draamateatterissa ja Pienessä oop- 
perateatterissa. 

Armas: Minä aion käydä museoissa ja aivan ehdottomasti 
Eremitaashissa. 

Paavo: Onnea matkalle. Tule käymään, kun palaat. 

Armas: Kiitos kutsusta. Näkemiin. 
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X LUENTO 


(Kymmenes luento) 





8 1. 
[ kenet? — -n tytön, oppilaan ketkä? -t tytöt, oppilaat 
minkä? — -n kirjan, koiran —mitkä?-t kirjat, koirat 
II kenet? tyttö, oppilas 
minkä? kirja, koira 





Sain kirjastosta uuden kirjan. Luen sen nopeasti. Otan sit- 
ten toisen kirjan. Lainaan kaikki kirjat kirjastosta. Kirjastosia 
saa kaiken tarvittavan kirjallisuuden. 

Otan kynän käteeni ja kirjoitan kirjeen. Lähetän sen Eestiin. 
Se menee sinne nopeasti ja pian saan vastauksen. 

Kun tulen työstä, avaan radion ja kuuntelen uutiset. Sitten 
otan sanomalehden ja luen sen. Luen kaikki tärkeät uutiset. 

Tapasin eilen vanhan tutun. Hän tunsi minut valokuvasta. 
Näin sinut eilen teatterissa. Muistan hänet lapsuudesta. Hän 
kutsui meidät luokseen. Me haluamme kutsua teidät luoksem- 
me. Tässä on lastemme luokkakuva. Löydätkö heidät siitä? 

Minun pitää ottaa sanomalehti ja lukea se. Teidän pitää 
lukea tämä artikkeli. Sinun pitää ottaa kirjat ja vihkot mukaasi. 
Meidän pitää kutsua heidät luoksemme. 


Ynpaxnenne 77. Boimmmnte m3 $ | cnopocoueraHia, cocTonume 13 TJa- 
Ta — CKA3YeMOTO H HMEHH B AKKY3AarTHBe. 


Oö6paaem: sain kirjeen, luen sen. 


Ynpaxnenne 78. IlocraBbre PpmecTo TOUeK AKKY3aTHIBHYP OopMy COorBer- 
CTBYI1OLIeTO IO CMbICy JIHUHOTO MeCTONMEHIIA. 


Sinä tapasit ... eilen. Minä näin ... teatterissa. Hän kut- 
suu ... luokseen. He tuntevat ... jo lapsuudesta. Haluan tava- 
ta ... huomenna. Te löydätte ... täältä. Kutsumme ... ko- 


koukseen. Me menemme tänään teatteriin, siellä me varmaan- 
kin tapaamme .... 


Ynpamxnenne 79. Ilocrapnte p aKKY3aTIIB CNOBa, 3AKNIOYEHHDIE B CKOOKH. 
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Hän kirjoitti seinälehteen (artikkeli). Luen tämän (kirjoi- 
tus). Syön (omena). Ostin (uusi kirja). Sinun pitää lukea 
(tämä kirja). Hän otti (kirjat) ja lähti kouluun. Hän kirjoitti 
(osoite) kirjekuoreen ja pani (kirje) postilaatikkoon. Avaruus- 
lentäjämme ansaitsevat koko maailman (kunnioitus). 


S 2. 


nk: ng | 





lanka — langan, langat, langassa, langasta 


Oikean jalan kenkä on sopiva, mutta toinen kenkä on 
ahdas. Ostan uudet kengät. Panen kengät jalkaan ja menen 
ulos. Tulen kotiin ja riisun kengät jalasta. Lanka ja neula ovat 
laatikossa. Otan laatikosta langan ja neulan ja ompelen napin 
takkiini. Puun runko kannattaa oksia ja lehtiä. Rungon vah- 
vuus riippuu puun iästä. Tähän puutarhamökkiin mahtuu sänky 
ja pöytä. Ihmiset nukkuvat sängyssä. Kangas on kaapissa. 
Otan kankaan ja vien sen ompelimoon. Tästä kankaasta tulee 
leninki. Ompelija ompelee kankaasta leningin. 


Ynpaxnenne 80. Bommmmte H3 & 2 c10ba, B KOTOPBIX HMCeTCA Yepeno- 
Bane nk: ng. 


' 


O6paseu: lanka — langat. 


Ynpaxnenne 81. Bermmuimte H3 & 2 cnopocoueramia, cocTosllime H3 IMla- 
roJ1a-CKa3yeMoro 1 CyllecTBMTeJIbHOoro B akKY3aTHBe. 


O6pasemu: kirjoitin kirjeen. 


Ynpaxnenne 82. ITepenmiumte mpennomeHun, OTseuan Ha naneXMHDIä BO- 
1poc CymecTBHTeJIbHBIM, 3AKJIIOVEHHDIM B CKOOKM. 


Hanki peittää talvella (minkä? — maa). (Minkä? — hanki) 
alla kasvien juuret säilyvät (minkä? — talvi) yli. Monet eläi- 
metkin piiloutuvat (mihin?— hanki). Ihminenkin voi kaivaa 
hankeen (iminkä? — yöpymispaikka). Siellä voi viettää (min- 
kä? — yö). Koneet kehräävät (minkä? — lanka) puuvillasta. 
Sitten lanka joutuu (mihin? — kutomo). Kangas valmistetaan 
kutomossa (mistä? — lanka). 
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83. 


a) | Ike : 1je 





olki — oljen, oljet a 
kulkea — minä kuljen, kuljin 








b) rke :rje 


kurki — kurjen, kurjet 
särkeä — minä särjen, särjin 


c) | hke : hje 





lahje — lahkeen, lahkeet 
rohjeta — minä rohkenen 


Lumeen jää jalan jälki. Koira löytää jäniksen jälj ja 
taja lausuu ensin, oppilaat joistävai jäljessä. K a 
1 Puun kylki on rosoinen. Metsänleimaaja lyö puun 
TUIHIN Puun rungossa on merkki. Olki taipuu helposti 
Ki EK On Sn oja pois hihastasi. Oljista 

; ien alla on hiiren pesä. 

a huomenna puhjeta kukkaan. Kukannupnu N 
äänmurtaja voi särkeä paksunkin jään. Särjin vahingossa ku- 
PL on muuttolintu. Syksyllä kurjet lentävät etelään. Kur- 
n at ovat pitkät. Tähän vyöhön kuuluu solki. Tämän soljen 
e Ym alm Ostan vyöhön uuden soljen. Hylje on meri- 
N y E nahkassa on lyhyt karva. Lapio pitää polkea maa- 
n po n lumeen polun. Pohje on säären takaosassa. 
re ovat kipeät. Housunlahje on rikki. Housut ovat lahkeista 
ikki. Laivat eivät voi kulkea talvella. Kuljen jalkaisin työhön. 


Ynpax 
Koios n jr. slfe ; i ; a ikeshie. Hankunn ak hv amK Aa 
+ 1je, irje e:hje. H 
THB& CNHHCTBCHHOTO H MHOIKOCTBCHHOTO ”unena A STAT 


5 Yue6nnx ÖHHCKOFO H3BIKA : 65 


Ynpamxnenne 84. IIpocknomaiire cylmectBntespHbte jälki, kurki, lahje Po 
BCeX H3BeCTHDIXN BäM HAle*KkäX elIIHCTBHHOTO II MHOKECTBEHHOTO UHCIA. 


Ynpaxnenue 85. Boimmimite 13 $ 3 Bce räaro.pi, B KOTOPBIX IIPpONCXOHHT 
yepenosanne Ike :lje, rke:rje, hke:hje. Ykamnte ocnopy räaroda n muön- 
HIITIIBHYIO bopmy. 


O6paseru: sulje/n — sulkea. 


Ynpaxnenne 86. IIpocnparaiite rnaroa kulkea p mpeaemce H rnaroa pol- 
kea B tmnepdpekrte, 


S 4. 


Kesäisin istuskelen usein koivun alla. Istutimme pihaan koi- 
vun. Puheen pitää olla lyhyt ja selvä. Toverini piti kokouksessa 
puheen. Neuvostoliiton kansojen kesken vallitsee sopu ja ystä- 
vyys. Neuvostovaltio on luonut neuvostokansojen ystävyyden 
perustan. Tapasin hänet teatterissa. Hänen pitää lopettaa tämä 
työ. Tunsin sinut heti. Sinun pitää olla rauhallinen. Käyn huo- 
menna sinun luonasi. Kirjastosta saan lainata kirjan. Teidän pi- 
tää lukea tämä kirja huolellisesti. Oppilaat saavat syksyllä 
uudet oppikirjat. Tapasin eilen entisen työtoverini. Hän kertoi 
erään hauskan uutisen. Otin postilaatikosta sanomalehden. Luin 
siitä pääkirjoituksen ja uutiset. Pääkirjoituksesta merkitsin 
muistiin tärkeät ajatukset. Juomavesi on lasissa. Join veden 
lasista. Me luemme tunnin. He lepäsivät viikon. Sinä juoksit 
kilometrin. 


Ynpaxnenne 87. Bbmmmite 13 & 4 B ONHY KOJIOHKY CJIOBOCOYeTAHHA C Te- 
HIITIBOM 11 BO BTOPylO CJIOBOCOYCeTAHHAN € AKKY3aTIIBOM. 


Oöpasen: pöydän alla luin kirjan 
minun pitää pitää tehdä työ 


Ynpaxnenne 88. ITpocknoHsiire B HOMHHATIIBe, TeHHTIIBe, akky3äTIBe, 
HHECCHBe, 91ATHBC CNHHCTBEHHOTO H MHOXKECTBCHHOTO YHCNä CYlMeCTBHTEJIDbHbIe 
pääkirjoitus, perhe, amumoe MecromMeHHe minä H MWpHnarareJIbHoe UUSI. 


Ynpaxuenne 89. Hannumte 6 mpennomemmä, ynorpe6nns B Tpex H3 HHX 
TOHIITHB H B OCTAJIbHBIX TPeX akKKY3arTHB. 
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XI LUENTO 
( Yhdestoista luento) 











8 1. 
tyttöä, minua, äitiä, isää, 
oppilasta, jäsentä, sisarta 
ketä? 5). -ta(-tä kalaa, järveä, koulua, tuolia, as- 
mitä? ”a(-ä), -ta(tä) kelta, sydäntä, hallitusta, kansal- 
lisuutta, maata, tietä, huonetta, 
ohutta, kaunista 
tyttöjä, äitejä, isiä, sisaria, veljiä, 
keitä? 415 420) jäseniä, sairaita, oppilaita, meilä 
mitä? -taltä) | kaloja, järviä, hallituksia, askelia, 





sydämiä, kansallisuuksia, maita, 
teitä, huoneita, ohuita 


Ihailen Äänisjärveä. Karjalassa on paljon järviä ja metsiä. 
Neuvostokansa rakentaa sosialismia. Petroskoissa on paljon 
kouluja. Kesällä kastelen kukkia joka päivä. Hän tervehti 
minua. Opettaja neuvoo tyttöä. Luokassa istuu koulutyttöjä. 
Luokan kokouksessa on äitejä ja isiä. Minä siirrän tuolia. 
Huoneessa on tuoleja. Me syömme kalaa. Minä paistan kaloja. 
Minä luen kirjaa. Me lainaamme kirjastosta kirjoja. 

Mies sahaa puuta. Pihassa kasvaa puita. Me kastelemme 
kukkamaata. Ylioppilaat tutkivat viljelysmaita. Metsän lai- 
dassa on suo. Neuvostoliiton pohjoisosassa on laajoja soita. 
Hyvää tietä on helppo kävellä. Kesällä pitää korjata teitä. 
Ystäväni opiskelee suomen kieltä. Hän tarvitsee avainta. Hän 
ei tarvitse avainta. Tänään ei ole kokousta, se on huomenna. 
En tunne sisartasi. 

Opettaja kiittää hyvää oppilasta. Lääkäri hoitaa sairasta. 
Sairaalassa on sairaita. Hän etsii avainta taskustaan. Ystäväni 
soittaa kannelta. Me odotamme kevättä. Hän harrastaa valo- 
kuvausta. Odotamme kesää ja auringonpaistetta. Me kehitämme 
kansantaloutta. Neuvostoliiton kansojen suureen perheeseen 
kuuluu monia kansallisuuksia. Mitä kansallisuutta olette? — 
Olen suomalainen, vaimoni on venäläinen. Ihailemme Karjalan 
kesäöiden kauneutta. Me kannatamme kaikkien kansojen välis- 
tä ystävyyttä. Lapsissa pitää kasvattaa ahkeruutta. Minä luen 
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Maksim Gorkin teosta. Me seurasimme taiteilijoitten esi- 
tystä. Hän kehui asutusta. Puhemiehistö valmistelee kokouksen 
päätöstä. 

Tunnetko tämän miehen? En muista tuota naista. Hän käyt- 
tää punaista pääliinaa. Ihmistä pitää kunnioittaa. Aiti puh- 
distaa huonetta. Hän odottaa perhettään kotiin. Isä maalaa 
venettä. Tänään ei tule sadetta. Mekaanikko korjaa konetta. 
Tehtaassa on paljon koneita. Rannassa on veneitä. 

Minä rakastan merta. Isä kantaa sylissään pientä lasta. 
Ostin monta kirjaa. Veitsi oli tylsä, veli teroittaa veistä. Saar- 
ta ei näy tänne. 

Lasissa on vettä, juon sen. Me katselemme uutta elokuvaa. 
Hän asui monta vuotta Petroskoissa. Miehen kättä särkee. 
Metsässä on paljon lunta. 

Hän tervehtii minua. Kiitän sinua kirjeestäsi. Me etsimme 
häntä. He odottavat teitä. He auttavat aina meitä. Me kun- 
nioitamme heitä. 


Yrnpaxnenne 90. BerGepite 113 Kakaoro ad3ala 8 | mo onkoMYy cyllect- 
BHTC.IbHOMY B NapTHTHBC 1 3ANNIUHTE ero B Terpaib B HOMHHATHBE, TEHHTH- 
Be 11 NäprHTIIBe €MHHCTBEHHOTO H MHOXKECTBCHHOTO YlCJlä. 


Oö6pa3ern: nom. joki — joet 
gen. joen — jokien 
part. jokea — jokia. 


YnpaxHenne 91. Bbinmmite 13 6 | TpH MpemnoxXkeHMs C 3aBHCHMbIM OT 
T/arona CYleCTBHTOJIBHBIM B NApTHTHIBC H IIEPeBenHTE HX. 


Ynparxnenne 92. Tlepepennte mpenäomennis. 


Odotatko minua? Onnittelemme sinua. En muista häntä. He 
odottivat meitä kauan. Muistelemme teitä usein. Hän kiitti 
meitä kirjeestä. 

Ynpaxnenne 93, Ilepenmuimte NpennNOkeHlim, BCTABISS B NapTHTHBe NPpo- 
TylleHHDIe CAOBA, NaHHEIE 101 ueproii. 





Kirjoitan kotiin ... . Saatko paljon ...? Oppilaat kuunte- 
levat ... . He kunnioittavat .... Ystäväni opiskelee suo- 
men .... Juon mielelläni ... . Kehitämme .... Kirjastossa 
on paljon ... . Luen ... . Tunnetko tämän ...? 


nainen, kirjat, mielenkiintoinen kirja, kirjeet, tee, opettaja, ta- 
lous, kieli, opettajat, postikortit 
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Ynpaxnenne 94. Ilepenmmmre, packpbipan cKOOKI. 


Luokassa istuu kaksi (oppilas). Karjalassa on paljon (jär- 
vet, suot ja metsät). Asuin monta (vuosi) Leningradissa. Ostin 
viisi (kirja). Leningradissa on paljon (historialliset muisto-. 
merkit). Petroskoissa on monta (suuri oppilaitos). 

Lehtimies haastattelee (kuuluisa tiedemies). Aurinko sätei- 
lee (lämpö ja valo). Me opiskelemme suomen (kieli). Hän 
kiitti (minä) onnitteluista. Hän ei muista enää (me). Minä en. 
syö (kala). 

— Pihassa (leikkiä) lapsia. Yliopistossa (opiskella) tuhansia: 
ylioppilaita. Petroskoissa (olla) paljon asukkaita. Minua vas- 
taan (tulla) ryhmä oppilaita. 

Marjat ovat (makeat). Uudet talot ovat (kauniit). Te olette 
(ylioppilaat). He ovat (vanhat ihmiset). 


Ynpammenne 95. Ilepenmmmte m mepemenHTe Npennoxemna. 


= Vuodessa on 12 kuukautta. Neljä appelsiinia painaa (yhden) 
kilon. Maitokannuun mahtuu kolme litraa maitoa. Luen uutta 
kirjaa. Luin uuden kirjan. Luitko eilisen lehden? Minä en luke- 
nut eilistä lehteä. Hän kutsui minut luokseen. Ylioppilaat ovat 
nuoria ja reippaita. Me olemme ylpeitä synnyinmaastamme. 


8 2. 








keskellä huonetta pitkin katua maata myöten 








Petroskoin yliopiston rakennukset ovat lähellä rautatiease- 
maa. Petroskoin teatterit sijaitsevat keskellä kaupunkia. Käve- 
lemme kohti keskikaupunkia. Latu kulkee jäätä myöten suo- 
K kohti vastakkaista rantaa. He olivat ystävällisiä meitä 
On Oppilaat koristivat salin juhlaa varten. Olen tätä eh- 

otusta vastaan. Auto ajaa katua pitkin. Urheilijat juoksevat 
ympäri kenttää. Kemiallinen teollisuus tuottaa paitsi lannoit- 


teita myös kulutustarvikkeita Soudam ii 
täjät laskevat rinnettä alas. , ÄÄ A TÄL 


Ynpanenne 96. H 
« Hammimmte 10 mpennoxenni, men , 
TOTH, TPeGyromime naprutusa. TN 
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Maksim Gorkin teosta. Me seurasimme taiteilijoitten esi- 
tystä. Hän kehui asutusta. Puhemiehistö valmistelee kokouksen 
päätöstä. 

Tunnetko tämän miehen? En muista tuota naista. Hän käyt- 
tää punaista pääliinaa. Ihmistä pitää kunnioittaa. Aiti puh- 
distaa huonetta. Hän odottaa perhettään kotiin. Isä maalaa 
venettä. Tänään ei tule sadetta. Mekaanikko korjaa konetta. 
Tehtaassa on paljon koneita. Rannassa on veneitä. 

Minä rakastan merta. Isä kantaa sylissään pientä lasta. 
Ostin monta kirjaa. Veitsi oli tylsä, veli teroittaa veistä. Saar- 
ta ei näy tänne. 

Lasissa on vettä, juon sen. Me katselemme uutta elokuvaa. 
Hän asui monta vuotta Petroskoissa. Miehen kättä särkee. 
Metsässä on paljon lunta. 

Hän tervehtii minua. Kiitän sinua kirjeestäsi. Me etsimme 
häntä. He odottavat teitä. He auttavat aina meitä. Me kun- 
nioitamme heitä. 


Yrnpaxnenne 90. BerGepite 113 Kakaoro ad3ala 8 | mo onkoMYy cyllect- 
BHTC.IbHOMY B NapTHTHBC 1 3ANNIUHTE ero B Terpaib B HOMHHATHBE, TEHHTH- 
Be 11 NäprHTIIBe €MHHCTBEHHOTO H MHOXKECTBCHHOTO YlCJlä. 


Oö6pa3ern: nom. joki — joet 
gen. joen — jokien 
part. jokea — jokia. 


Ynpax nenne 91. Bbinmmite 13 6 | TpH MpemnoxXXeHMs C 3aBHCHMBIM OT 
T/arona CYleCTBHTOJIBHBIM B NApTHTHIBC H IIEPeBenHTE HX. 


Ynparxnenne 92. Tlepepennte mpenäomennis. 


Odotatko minua? Onnittelemme sinua. En muista häntä. He 
odottivat meitä kauan. Muistelemme teitä usein. Hän kiitti 
meitä kirjeestä. 

Ynpaxnenne 93, Ilepenmulmre NpennokeHlim, BCTABISS B NapTHTHBe NPpo- 
TIylteHHDIe CAOBA, NaHHEIE 101 ueproii. 





Kirjoitan kotiin ... . Saatko paljon ...? Oppilaat kuunte- 
levat .... He kunnioittavat .... Ystäväni opiskelee suo- 
men .... Juon mielelläni ... . Kehitämme .... Kirjastossa 
on paljon ... . Luen ... . Tunnetko tämän ...? 


nainen, kirjat, mielenkiintoinen kirja, kirjeet, tee, opettaja, ta- 
lous, kieli, opettajat, postikortit 
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Ynpaxnenne 94. Ilepenmmmre, packpbipan cKOOKI. 


Luokassa istuu kaksi (oppilas). Karjalassa on paljon (jär- 
vet, suot ja metsät). Asuin monta (vuosi) Leningradissa. Ostin 
viisi (kirja). Leningradissa on paljon (historialliset muisto-. 
merkit). Petroskoissa on monta (suuri oppilaitos). 

Lehtimies haastattelee (kuuluisa tiedemies). Aurinko sätei- 
lee (lämpö ja valo). Me opiskelemme suomen (kieli). Hän 
kiitti (minä) onnitteluista. Hän ei muista enää (me). Minä en. 
syö (kala). 

— Pihassa (leikkiä) lapsia. Yliopistossa (opiskella) tuhansia: 
ylioppilaita. Petroskoissa (olla) paljon asukkaita. Minua vas- 
taan (tulla) ryhmä oppilaita. 

Marjat ovat (makeat). Uudet talot ovat (kauniit). Te olette 
(ylioppilaat). He ovat (vanhat ihmiset). 


Ynpammenne 95. Ilepenmmmte m mepemenHTe Npennoxemna. 


Vuodessa on 12 kuukautta. Neljä appelsiinia painaa (vh 
kilon. Maitokannuun mahtuu ole litraa ao I pp 
kirjaa. Luin uuden kirjan. Luitko eilisen lehden? Minä en luke- 
nut eilistä lehteä. Hän kutsui minut luokseen. Ylioppilaat ovat 
nuoria ja reippaita. Me olemme ylpeitä synnyinmaastamme. 


8 2. 








keskellä huonetta pitkin katua maata myöten 








Petroskoin yliopiston rakennukset ovat lähellä rautatiease- 
maa. Petroskoin teatterit sijaitsevat keskellä kaupunkia. Käve- 
lemme kohti keskikaupunkia. Latu kulkee jäätä myöten suo- 
K kohti vastakkaista rantaa. He olivat ystävällisiä meitä 
On Oppilaat koristivat salin juhlaa varten. Olen tätä eh- 

otusta vastaan. Auto ajaa katua pitkin. Urheilijat juoksevat 
ympäri kenttää. Kemiallinen teollisuus tuottaa paitsi lannoit- 


teita myös kulutustarvikkeita Soudam ii 
täjät laskevat rinnettä alas. ÄÄ A TÄL 


Ynpamnenne 96. Hannmur 


e 10 npennoxennä, uc i 
OTH, TPeGyromime naprutusa. i LA E TDK 


69 


S 3. 
luen kirjaa — en lue kirjaa = luen kirjan 


Iltaisin luen lehtiä ja kuuntelen radiota. Luen ensin lehdet 
ja sitten käyn nukkumaan. Oppilaat koristavat luokkaansa. He 
koristavat luokan ja sitten lähtevät kotiin. Kirjoitan kirjettä. 
Kirjoitan kirjeen ja vien sen postiin. Tyttö lakaisee pihaa. 
Hän lakaisee pihan ja panee puut pinoon. Veljeni käy koulua. 
Hän päättää koulun kesäkuussa. Ostan usein uusia kirjoja. 
Ostan kaikki uudet oppikirjat. 

Tunnen tämän henkilön. En tunne tätä henkilöä. Juon kah- 
via ja sitten lähden. En juo kahvia, vaan lähden heti. Syön 
päivällisen ruokalassa. En syö tänään päivällistä, juon vain 
teetä. 


Ynpaxnenne 97. OöObacHuTe, 1IOUeMYy B & 3 B OAHHX NPeWJIOXXeHMSIX XO- 
HOJIHEHHE CTOHT B AKKY3ATHBE, a B NpyrHX — B NapTHTHBe. 


S 4. 


Kunnioitamme vanhempiamme. Rakastamme synnyinmaa- 
tamme. Halveksin ja vihaan pelkureita ja laiskureita. Hän kiit- 
tää meitä onnitteluista. Äiti nuhtelee poikaa vallattomuudesta. 
Nämä kasvit eivät kestä kylmää. Olen väsynyt ja kaipaan 
lepoa. Hän suosittelee sinua tähän toimeen. Me autamme heitä 
kaikessa. Muistelen usein kouluvuosia. He kohtelevat häntä 
huonosti. En lue kirjaa, vaan selailen sitä. Mietin vielä tätä 
asiaa. Pojat heittelevät kiviä järveen. Odotan kesää. 


Ynpaxenne 98. Hannmyute MpenJoxeHH, HC,ONb3yn B HHX TaroJiH: 


neuvoa, ajatella, kiinnostaa, ihailla, hyväillä, silittää. 


8 5. 


Laivat tulevat satamaan. Satamaan tulee laivoja. Autot 
ajavat tietä myöten. Tietä myöten ajaa autoja. Lentokoneet 
kiitävät ilmassa. Ilmassa kiitää lentokoneita. Kirjat ovat kir- 
jastossa. Kirjastossa on kirjoja. Junat saapuvat asemalle. Ase- 
malle saapuu junia. Linnut lentävät niityn yläpuolella. Niityn 
yllä lentelee lintuja. Turistit yöpyvät hotellissa. Hotellissa 
yöpyy turisteja. Purot virtaavat sateen jälkeen. Sateen jälkeen 


70 


J Pi 
!/ 


virtaa puroja. Sienet kasvavat metsässä. Metsässä kasvaa sie- 
niä. Tee on kupissa. Kupissa on teetä. Lapset juoksevat puis- 
tossa. Puistossa juoksee lapsia. Ruoka on kaapissa. Kaapissa 
on ruokaa. 

Tässä on kaksi vihkoa. Viikossa on 7 päivää. Vuodessa on 
12 kuukautta. 12 kappaletta muodostaa tusinan. Linja-autossa 
on monta istumapaikkaa. Tähän saliin mahtuu paljon väkeä. 

Veitsi on terästä. Tämä puku on villakangasta. Karjala on 
metsäistä seutua. Lukeminen on kehittävää. Urheilu on tervee!- 
listä. Heinä tulee tänä vuonna hyvää. Olemme Sosialististen 
Neuvostotasavaltojen Liiton kansalaisia. Vesi on kylmää. Te 
olette ylioppilaita. Monet ylioppilaat ovat Neuvostoliiton Leni- 
niläisen Kommunistisen Nuorisoliiton jäseniä. 


YnpaxHenne 99. OöpacHHTe, nouemy B &$ 5 monnemalmee p ONHUKX Hpen- 
JIOXKEHHAX CTOIIT B HOMHHATHBe, B PYTrIIX — B NaprHTHBe, 


YnpaxHenne 100. Hanmimute 4 napii npennoxkemHui € nonnex amm B HO- 
MHHATHBE H NaprTIITIIBe. 


TEKCT 1714 YTEHNSÄ 


PALJONKO KELLO ON? 


Paljonko kello on? Minä en tiedä, mitä kello on. Voitteko 
te sanoa, mitä kello on? Kello on puoli kaksi tai viittätoista 
vailla kaksi. Ei, kello on jo kaksi. Minun kelloni on edellä. Se 
edistää. Kello on nyt viittä vailla kaksi. En tiedä onko se oikea 
aika. Käykö teidän kellonne oikein? Ei, kelloni jää jälkeen. Se 
jätättää väliin muutaman minuutin vuorokaudessa. Paljonko 
kello nyt on? Kello on tasan kaksi tai kolme minuuttia yli kaksi. 
Kello on kaksi minuuttia yli kaksi. Se on tarkka aika. 

Milloin juna lähtee? Se lähtee viittätoista (vailla) tai kym- 
mentä vailla viisi. Milloin olemme perillä? Olemme perillä 
kymmenen tai viisitoista minuuttia yli kuusi. Milloin bussi läh- 
tee? Se lähtee kolmen minuutin kuluttua. 

| Helsingistä Joensuuhun on 550 (viisisataaviisikymmentä) 
kilometriä. Toisen luokan matkalippu Helsingistä Joensuuhun 
maksaa 19:40 (yhdeksäntoista markkaa neljäkymmentä pen- 
niä). Paljonko maksaa matkalippu Helsingistä Joensuuhun? 
Ensimmäisen luokan matkalippu Helsingistä Joensuuhun mak- 
saa 29 (kaksikymmentäyhdeksän) markkaa 10 (kymmenen) 


penniä. 
(R. S., m.) 
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XII LUENTO 
(Kahdestoista luento) 


S 1. 


tytöllä — tytöillä, opettajalla — 
opettajilla, lapsella — lapsilla, mi- 
N nulla — meillä, hänellä — heillä 

kenellä? si 
millä? -Ila (-1lä) latti N PRI PTPNe. 
attialla — lattioilla, = pöydällä — 
pöydillä, koneella — koneilla, koi- 
ralla — koirilla, kissalla — kissoil- 
la, hevosella — hevosilla 

Kirjat ja vihkot ovat pöydällä. Lintu istuu oksalla. Antenni 
on katolla. Soutelemme järvellä. Heinä kasvaa niityllä. Seinällä 
riippuu kartta. Ruusu kukkii ikkunalla. Lapset leikkivät pihalla. 
Me vietämme kesän maaseudulla. Käyn tänään kaupungilla. 
Kirjat ovat hyllyillä. Pöydillä on valkeat pöytäliinat. Täällä on 
hauskaa. Tuolla on järvi. Siellä on paljon veneitä. 

Minulla on paljon työtä. Heillä on kolme lasta. Hänellä ei 
ole nyt aikaa. Meillä on tänään iltamat. Oppilailla on uudet 
kirjat. Tytöllä on kauniit silmät. Neuvostoliiton kaikilla kansa- 
laisilla on samat oikeudet. Sudella on pennut. Sinulla ei ole 
milloinkaan aikaa. Teillä on paljon kirjoja. 

Kirjoitan mustekynällä. Hän ompelee napin valkoisella lan- 
galla. Osaatko ajaa polkupyörällä? Me syömme keittoa lusikal- 
la ja perunoita haarukalla. Petroskoista pääsee Leningradiin 
junalla, lentokoneella, autolla ja laivalla. Kaupungin keskus- 
taan pääsee bussilla, johdinautolla sekä taksilla. 

Lumi sulaa keväällä. Kesällä on lämmintä. Talvella me hiin- 
telemme paljon. Syksyllä sataa usein. Me menemme työhön 
aamulla. Me palaamme työstä iltapäivällä. Yöllä on hiljaista. 

Lapset ovat sokkosilla. Tytöt ovat pallosilla. Pojat ovat 
hippasilla. Työläiset ovat päivällisellä. Me olemme aamiaisella. 
Vieraat ovat kahvilla. He ovat vieraisilla. Vanhukset ovat levol- 
la. Minä olen pahoillani. Aita on kallellaan. Ovi on selällään. 
Hän on pahalla päällä. Sinä olet tänään hyvällä tuulella. Kori 
on kukkuroillaan marjoja. 


Ynpaxnenne 101. IlpourHte $ | mo a63amam H ykaklTe, UTO Bblpaxaet 
aNeccHB B KaXAOM H3 HHX. 
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Ynpaxenne 102. Tlocrasbre cnopa, Nämmble B CKO6Kax, p aneccHB H ne- 
peBeniTe MPenNOXeHHA. 


(Katot) on lunta. (Katu) kävelee ihmisiä. (Niitty) kasvaa. 
kukkia. (Meri) käy kovat tuulet. Elbrusin (huippu) on kesällä- 
kin lunta. (Liukas tie) on vaikea kävellä. (Pöydät) on kukkia. 
Me näemme (silmät) ja kuulemme (korvat). Moottoriveneet 
kiitävät (järvi). Koira nukkuu (lattia). 


Ynpax Herne 103. BmecTo TOUeK mocrampbre B aneccliB HYKHDE 10 CMECNY 
cnoBa, NaHHble MON yeproii. IlepekennTe H Mepennimite NPpennoxenna. 


. on suuri perhe. ... on tuuhea häntä. ... on heikot sil- 
mät. ... on harmaat hiukset. ... on paljon aikaa. ...on 
vihreät silmät. ... on paljon voimaa. ... on paksut ja pitkät 


palmikot. Lintu laulaa ... . ... ei ole vielä omaa perhettä. 
ystäväni, vanhus, orava, karhu, kissa, oksa, äiti, tyttö, he, minä 

Ynpaxnenne 104. Hanmummte aneccnB JIHUHDIX MecromMemmi H Hcronbayl- 
Te HX B IIPEMIOXKEHUNKX. 

Ynpaxnenne 105. OTBerbTe Ha spompocbi, ICNONb3yn CNOBa, NaHEle NON 
yeproii. 

Millä me syömme keittoa ja puuroa? Millä sinä kirjoitat? 
Millä äiti leikkaa leipää? Millä hän ompelee? Millä sinä mat- 
kustat Leningradiin? Millä lapset laskevat mäkeä? Millä me 
soudamme? Millä sinä pilkot puita? Millä sinä avaat oven? 
avain, kirves, airot, kelkka, lentokone, neula, veitsi, täytekynä, 
lusikka 





Ynpaxnenne 106. OTBeTbre Ha Bompochl, HCNONb3yt CnoBa, ykäsammöe 
B CKOÖKAKX. 


Milloin päivä on pitkä? (kesä) Milloin sinä olet kotona? 
(aamupäivä) Milloin me hiihtelemme? (talvi) Milloin me käym- 
me marjassa ja sienessä? (syyskesä) Milloin muuttolinnut saa- 
puvat pohjoiseen? (kevät) Milloin syöt päivällisen? (keskipäi- 
vä) Milloin tulet kotiin? (iltapäivä) 


nt:nn 








Ranta on loiva. Rannalla kasvaa koivuja. Vanhat ihmiset 
osaavat antaa hyviä neuvoja. Annatko kirjani takaisin? Minun 
pitää kantaa puita. Kannan puut saunaan. Isä kääntää kasvi- 
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maata. Minä käännän kirjan sivun. Isonvarpaan kynsi on pitkä. 
Kissalla on pitkät kynnet. Kynnen alla on tikku. Minä viilaan 
kynttä. Silkkilanka tarttuu kynteen. Padan kansi on pöydällä. 
Pesen padan kannen. Patojen kannet ovat hyllyllä. Nostan 
padan kantta. Kuoha tarttuu padan kanteen. 


Ynpaknenne 107. Hannimite cymiecrpnTenbnoe kansi (ocmopa ennHerseH- 
HOro yHenaä kanne- H MHOXecTBEHHOTO umcna kansi-) Po Bcex H38ecrHbIX Bam 
NaNexKAX CNHMHCTBEHHOTO I MHOXKECTBEHHOTO UHCJIA. 


Ynpaxnenne 108. ITpocnparafire raaron kääntää s npeaemce enmmorsem- 
HOFO H MHOKeCTBCHHOTO UYHCnaä, HannimTe TPH NPenNOXeHHA, HCNONBIys 9TOT 
raarol. 


TEKCT INA YTEHMÄ 
RUOKAILU 


Ylioppilasasuntolassa on ruokala. Se on auki aamukahdek- 
sasta iltakahdeksaan Monet ylioppilaat aterioivat siellä. Toiset 
valmistavat ateriansa kotona. Mutta tenttikautena kaikki yli- 
oppilaat syövät päivällisen ruokalassa. Anni on ylioppilasruo- 
kalan kanta-asiakas. Hän syö siellä aamiaisen, päivällisen ja 
illallisen. Aamulla hän syö puuroa, juo teetä tai kahvia voi- 
leivän kera. Hän voitelee voin veitsellä, leikkaa juustoa tai 
makkaraa ja panee ne voileipien väliin. Päivällisen aikana hän 
syö kolmea ruokalajia. Liemiruokia on aina suuri valikoima, 
kuten kaali-, hapankaali-, kasvis-, peruna-, liha-, herne-, kala- 
keittoa jne. On myös perunaa joko lihan, lihapyörykköjen, eri- 
laisten paistien ja pihvien tai kalan ja kastikkeen kera. Monet 
pitävät perunamuhennoksesta, toiset taas paistinperunoista ja 
erilaisista laatikkoruoista, kuten makaroni-, porkkana-, maksa-, 
lanttu- ja kalalaatikosta. Maukkaita ovat myös hyytelöt, kuten 
kala-, kieli-, vasikanliha- ja porsaanlihahyytelöt. Jälkiruoka- 
lajeihin kuuluvat makeat hyytelöt, jäätelöt, erilaiset hedelmä- 
jälkiruoat, kiisselit, ohukkaat ja pannukakut. Jälkiruokaa me 
syömme jälkiruokalusikalla. 

Ylioppilasruokalassa ei ole tarjoilijoita. Siellä on itsepal- 
velu. Jokainen ottaa tarjottimen, lusikat, haarukat ja veitset, 
maksaa ruoasta ja hakee sen jakelupaikasta. Annokset ovat 
runsaita. 


Ravintolassa tarjoilija ottaa tilauksen ja tuo ruoan. Asiak- 


kaat maksavat laskun ennen poistumistaan ravintolasta. Ruo- 
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kalistassa on ruokalajit ja annoksen hinta. Ruokalista on jokai. 
sella pöydällä. . . s, PT OEES 

Annin ystävätär Aino ruokailee kotonaan. Hänen äitinsä 
hoitaa taloutta. Hän tekee ostokset ja valmistaa ruoan. Anni 
auttaa häntä vain siivoamisessa ja astioiden pesussa. Annin 
äidin keittotaito on erinomainen. Hän valmistaa maukasta rUO- 
kaa. Pöydänkin hän kattaa niin kauniisti, että se kiihottaa ruo- 
kahalua ja jokainen syö halukkaasti ja mielellään. 

Käyn ystävieni kanssa silloin tällöin kahvilassa. Juomme 
siellä kahvia leivoksien, wienerleipien, korvapuustien, kakun tai 
pikkuleipien kera. Tanssimme välillä ja aika kuluu hupaisasti. 
Kahvikupit ovat pöydällä. Minä hämmennän kahvia teelusi- 
kalla. | 

Illalla syön kevyen illallisen. Syön voileivän ja juon vain 
lasillisen piimää. Piimä on terveellistä. 


Ynpaxnenne 109. OrTBerbTe Ha BOnpocbi: 


Missä te ruokailette? Mitä syötte aamulla? Missä käytte syö- 
mässä päivällisen? Mitä syötte päivällä? Mistä ruoasta pidät- 
te? Onko teillä hyvä ruokahalu? Mitä liemiruokia te syötte mie- 
lellänne? Mitä te syötte keiton jälkeen? Pidättekö kalaruoista? 
Syöttekö mielellänne hyytelöä? Pidättekö teestä vai kahvista? 
Minkä kera te juotte teetä tai kahvia? Kuka hoitaa talout- 
tanne? Osaatteko valmistaa ruokaa? Oletteko hyvä ruoanval- 
mistaja? Osaatteko kattaa pöydän kauniisti? Millä te syötte lie- 
miruokaa? Millä te syötte liharuokaa? Millä te hämmennätte 
teetä? Millä me leikkaamme leipää? Millä tarjoilija kantaa 
ruoan pöytään? Mistä me saamme tietää ruoka-annoksen hin- 
nan? Missä on ruokalista? 


Ynpaxnenne 110. Cocrapbre mucbmeHHo 10 Ponpocop k teme «Ruokailu» 
1 OTBETbTE Hä HIIX. 


Ynpaxnenne 111. PacckakinTe o palllem 3aBrpake, o0ene H YyHHe. 

Ynpaxnenne 112. Bpirmmite Hn3 CMenybmlmx HpennoxeHnii mce cnosa, 
CTONIIIE B AneceHBE, 1 YKAKHTO HX HOMHHATNIBHYIO Popmy. 

Oö6pasen: veitsellä — veitsi. 


Käyn päivällisellä ravintolassa. Tarjoilija kantaa ruoat pöy- 
tään tarjottimella. Liemiruoat ovat aina syvällä lautasella, 
matalalla lautasella ovat liha- ja kalaruoat. Minä leikkaan li- 
han veitsellä. Jälkiruoat ovat jälkiruokalautasella. Jälkiruoan 
me syömme jälkiruokalusikalla tai jälkiruokahaarukalla. Onko 
sinulla hyvä ruokahalu? Sairaalla on huono ruokahalu. 
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Kemiallisella teollisuudella on suuri tulevaisuus. Patalappu 
on padan kannella. Sudella on terävät hampaat. Kurjella on 
pitkät jalat. Ompelen ohuella langalla. Sienet kasvavat sateel- 
la. Avaan oven omalla avaimellani. Hän suhtautuu meihin 
luottavaisesti. Neuvostoliiton avaruussaavutuksilla on suuri 
tieteellinen merkitys. Miehellä on harmaat hiukset. Paimenella 
on hyvä koira. 


S 2. 


äidiltä — äideiltä, ihmiseltä — ih- 
misiltä, minulta — meiltä, sinul- 
keneltä? ta — teiltä, häneltä — heiltä 


miltä? Ita (Itä) | kadulta — kaduilta, kalalta — ka- 
eloilta, järveltä — järviltä, lehmäl- 
tä — lehmiltä 


Opettaja kerää vihkot oppilailta. Kukka putosi ikkunalta. 
Lintu lentää katolta. Lumi karisee puiden oksilta. Nostan ky- 
nän lattialta. Meillä on kaasuliesi. Äiti nostaa padan liedeltä. 
Järveltä kuuluu moottorin surina. Kadulta kantautuu ääniä 
huoneeseen. Mäeltä näkyy kauas. Maantieltä on lyhyt matka 
kylään. Me muutamme täältä etelään. Sieltä on pitkä matka 
pohjoiseen. Lumen alta näkyy paljas maa. 

Järjestäjä kerää vihkot oppilailta. Pyydän sen kirjan ystä- 
vältäni. Sinä saat sen sitten minulta. Milloin saat sen häneltä? 
Odotan sinulta kirjettä. Saan usein kirjeitä tuttaviltani. He 
odottavat meiltä vastausta. Odotamme teiltä uutisia. Saamme 
heiltä apua. Kissalta kuoli pennut. Sinulta puuttuu kärsivälli- 
syyttä. Häneltä unohtuu usein kirja kotiin. 

Tämä rakennus on viime vuosisadalta. Museossa on paljon 
esineitä kaukaisilta aikakausilta. Tämä sanomalehti on vanha. 

Lapsi näyttää sairaalta. Täällä tuntuu kylmältä. Hänen 
äänensä kuulostaa tutulta. Hän vaikuttaa älykkäältä. Kahvi 
maistuu hyvältä. 








Ynpaxnenne 113. IIpourute & 2 mo a63amam H YKäXKiTe, uro Bblpaxkaet 
a67laTHB B KaXIOM H3 HHX. 


Yrpamknenne 114. Ilocrapbre PB a0NaTHB cNOBa, AaHHbIe B CKOGKAX. 


Tyttö tulee (piha) sisään. Hän alkaa siivota. Ensin hän 
lakaisee roskat (lattia). Sitten hän pyyhkii tomut (pöydät, hyl- 
lyt ja tuolit). (Seinäkin) hän ottaa taulut ja puhdistaa ne. Sen 
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jälkeen hän kastelee kukat ja pesee lattian. Kun kaikki on puh- 
dasta, hän ottaa (hylly) kirjan ja lukee sitä. Pian tulee veli 
(järvi) ja tyttö tarjoaa päivällisen. Sitten hän tyhjentää (lau- 
taset) tähteet, pesee astiat ja korjaa (pöytä) kaikki pois. (Lop- 
pu) hän ottaa sanomalehden ja panee kirjan hyllylle. Tänään 
hän odottaa kirjettä (ystävätär). 


| 


ilta : illat 


Neglinka-joen yli kulkee silta. Autot ajavat sillan yli. Sil- 
lalta näkyy uimaranta. Neuvostovalta turvaa kaikkien kansa- 
laisten edut. Olemme neuvostovallan kasvatteja. Tänään tulee 
lämmin ilta. Tulen luoksesi illalla. Kesäillat ovat valoisat. Tä- 
nään on helle. Suojaudumme helteeltä puun alle. Kulta on jalo- 
metalli. Kullan väri on keltainen. Aalto lyö rantaan. Aallot 
vievät veneen rannasta. Tämä pelto kasvaa perunaa. Kolhoosi- 
laiset tulevat pellolta. 


Ynpaxnenne 115. Hannimnte cylllecTBmtenbHoe pelto po Ppcex H3BecTHBIX 
BaM N2NeX ax CNHHCTBEHHOTO H MHOIKECTBEHHOTO Ullcla. 


Ynpaxnenne 116. Hannmnte 8 mpeanoxeHmii, HCnOnb3ysn B HHX a6/laTHB. 

Ynpaxnenne 117. IIpoutute H mepepenuTe MPennoxeHNA: 

Kissa voi nähdä pimeässäkin. Minä näen hyvin, mutta. en 
näe pimeässä. Me näemme ystävämme joka päivä. Näettekö te 
lukea vielä ilman silmälaseja? Peilistä näkee kuvansa. He näke- 
vät kaupungin valot. 


Ynpaxnenne 118. IIpocnparaiite p mpeaemce B yrBepnHTe/bHoii H OTPHIA- 
TenbHOI GopMe raroa nähdä H Hcnonpaylire HX B MPpemJIOXKeHHAX. 





8 3. 
kenelle? J minulle, äidille, sairaalle 
mille? s kadulle, asunnolle, saarelle 


Panen kirjat hyllylle. Ripustan taulun seinälle. Opettaja kut- 
suu oppilaan taululle. Hän kirjoittaa lauseen tauluun. Ammen- 
nan keittoa lautaselle. Juoksemme joelle. Miehet menevät pel- 
lolle. Tie kääntyy oikealle. Meidän pitää päästä tuolle tielle. Sille 
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tielle on vaikea päästä. Muutamme tälle kadulle. Kirjoitan 


sinulle kirjeen. Tyttö kaataa kissalle maitoa. Lähetämme hänel- 
le onnittelusähkeen. Toivotan sinulle hauskaa juhlaa ja hyvää 
vointia. Lahjoitatteko meille tämän kirjan? Montako sanoma- 
lehteä sinulle tulee? 

Opettaja aikoo tehdä oppilailleen kysymyksiä. Minä teen 
itselleni leninkiä. Sinä teet tyttärellesi takkia. Ulkoilu tekee 
kaikille hyvää. Me teemme teille yllätyksen. Te teette meille 
vääryyttä. Sotilaat tekevät lipulle kunniaa. 


Ynpaxnenne 119. Ilocrapbre cosa, 3akJloueHHEle B CKOOKH, B anjariiB. 


Kirkkaat valot luovat heijastuksen (öinen taivas). Postilai- 
tos toimittaa (väestö) tuhansia lähetyksiä. Poika painoi lakin 
(silmät). (Entinen aro) nousee uusia kaupunkeja. Polku johti 
(kukkula). Sieltä näkyy (joki, järvi, pellot). Talvella nuoret 
kiiruhtavat (luistinrata). Kesällä he kokoontuvat (urheilukent- 
tä) tai joen (ranta). Laiva lähti (meri). 

Ynpaxnenne 120. BorrGepnte m3 $ 3 dopmei raarona tehdä m Hanmimite 
C HIIM 4 IIPeNIOXKEHNA. 


Ynpaxnenne 121. Hanmimmte JIHuHble MecTONMeHHS BO BCeX BHelIIHEMeCT- 
HDIX 11aNekax (aneccHBe, a0JlaTHBe H anlamuiBe) H HCNONbaylire HX B NMpel- 
JIOIKEHHSAX. 


rt:sr 








virta : virran 


Miehille kasvaa parta. Aamulla he ajavat parran. Tämän 
joen virta on voimakas. Pato säännöstelee joen virtaa. Tien 
varsi on kosteata. Istutamme puita kadun varteen. Tien var- 
rella kasvaa pensaita. 





S 4. 
sanon | sanoi+ minä sanoin me sanoimme 
saavun (+i+ saavui+ sinä sanoit te sanoitte 
kysyn | kysyi + hän sanoi he sanoivat 





Kuljimme kapeaa polkua. Se mutkitteli notkoissa, kiersi 
tarkkaan kaikki ylänteet ja ylitti useassa kohdassa Leningra- 
dista Uritskiin johtavan valtatien. Polku johti puistoon. Puis- 
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tossa törrötti mustuneita lehmuksia, poppeleita ja koivuja. Heti 
puiston takana polku yhtyi juoksuhautoihin. 

Oli kuutamoinen toukokuun yö vuonna 1942. Yö oli niin 
valoisa, että näkyi selvästi satojen metrien päähän. Puistossa 
näimme tytön. Hän nojasi puuhun, lauloi ja säesti lauluaan 
kitaralla. 

— Meidän Tanjamme, sanoi seuralaiseni tarkka-ampuja 
Vasili Voronov. Sitten hän lisäsi hiljaa: 

— Hän on kaikkien lemmikki ja hyvin rohkea. Hän pelasti 
minutkin taistelukentältä, kun haavoituin. 

Menimme Tanjan luo. Hän oli kahdeksantoistavuotias hento 
tyttö ja näytti hyvin kauniilta. 

(N-K) 


Ynpaxnenne 122. BpimmiimTe H3 TEKCTA Bce TJIaroJibi, CTOSIIIHE B HMNEp- 
erTe, 11 YKAiKHTE NX HHÖHHIITHBHYIO PopMy. 


Ynpaxnenne 123. OrperbTe 110 & 4 Ha cnenyloluie BOnpocbi: 


Mitä pitkin me kuljimme? Mitä polku teki? Mihin polku joh- 
ti? Mitä puistossa oli? Missä polku yhtyi juoksuhautoihin? Mi- 
hin polku yhtyi? Millainen yö oli? Kenet me näimme puistos- 
sa? Mitä tyttö teki? Kenet tyttö pelasti? Mistä hän pelasti 
tarkka-ampujan? Millainen Tanja oli? 


Ynpaxnenne 124. Hammmite Dopmy mpesenca H HMnepiexta | JHma 
eIHCTBEHHOTO yncna rnaronos kantaa, laskea, syödä, juoda, Katsella. Hann- 
NITE MPeAJIOXKEHNA, HCNONb3yA STI PAAroJibi. 


TEKCT AZ UYTEHIIS 
SUOMI 


Suomi sijaitsee Pohjois-Euroopassa. Sen naapurimaita ovat 
idässä ja kaakossa Neuvostoliitto, pohjoisessa Norja ja län- 
nessä Ruotsi. Etelässä Suomea rajoittaa Suomenlahti, lounaas- 
sa Itämeri ja lännessä Pohjanlahti. Suomen väkiluku on yli 
neljä miljoonaa henkeä. 

Suomi on luonnonkaunista pohjoista seutua. Melkein kol- 
mas osa sen pinta-alasta on järviä. Ne muodostavat kokonaisia 
vesistöjä, joihin kuuluu paljon vuolaita ja koskisia jokia. Suu- 
rimpia jokia ovat Saimaasta Laatokkaan virtaava Vuoksi, Ky- 
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mijoki, Kokemäenjoki, Oulujoki, Kemijoki ja Tornionjoki. Suo- 
men rannikkoalue on alavaa, viljavaa, karjanhoidolle ja maan- 
viljelylle suotuisaa seutua. Keski-Suomen maisemaa hallitsevat 
kauniit järvet, joita yhdistävät toisiinsa lyhyet joet. Suurin osa 
Keski-Suomen maa-alasta kasvaa havumetsää, maanviljelylle 
sopivaa aluetta on vähän. Pohjois-Suomi on ylänköistä tunturi- 
seutua. Talvi on siellä pitkä, kylmä ja luminen. Kesä on lyhyt 
ja yöt ovat valoisat. Keskikesällä aurinko paistaa ympäri vuo- 
rokauden. Se houkuttelee Lappiin kesäisin suuret määrät tu- 
risteja. 

Kaikista kaupungeista on hyvät liikenneyhteydet maan eri 
osiin. Suorat valtamaantiet halkovat maata eri suuntiin. Vesis- 
töt ovat myös liikennöitäviä. Rautatiet ovat keskittyneet pää- 
asiassa maan etelä- ja keskiosiin. 

Suomen huomattavimpia kaupunkeja ovat Helsinki( pääkau- 
punki), Tampere, Turku, Pori, Lahti, Kotka, Jyväskylä, Lap- 
peenranta, Mikkeli, Kuopio, Kajaani, Vaasa, Rauma, Oulu ja 
Kemi. Asemakaavoitus ja arkkitehtoniset ratkaisut ovat uusis- 
sa kaupunginosissa selväpiirteiset. Täysin ansaitusti Suomi on 
saavuttanut kuuluisuutta kautta maailman arkkitehtuurinsa 
omaperäisyydellä. 


XIII LUENTO 


(Kolmastoista luento) 





8 1. 
istua istunut (istuneet) 
kirjoittaa kirjoittanut (kirjoittaneet) 
lukea lukenut (lukeneet) 
saada | -nut (-nyt) saanut (saaneet) 
viedä vienyt (vieneet) 
tehdä J tehnyt (tehneet) 


Lts ain aan. 


Minä en löytänyt eilistä sanomalehteä. Sinä et tuonut minul- 
le suomen kielen vihkoa. Hän ei mennyt kotiin, vaikka lupasi. 
Me emme tunteneet heitä ennen. Te ette olleet eilen baletin 
ensi-illassa. He eivät tietäneet toverinsa osoitetta. 
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vastata vastannut (vastanneet) 
ruveta ruvennut (ruvenneet) 
valita valinnut (valinneet) 


pudota n-nut (n-nyt) pudonnut (pudonneet) 
haluta halunnut (halunneet) 
levätä J levännyt (levänneet) 








olla -lut (-lyt) ollut (olleet) 
mennä -nut (-nyt) mennyt (menneet) 
surra -rut (-ryt) surrut (surreet) 
pestä -sut (-syt) pessyt (pesseet) 








Aino: Päivää, Maija. Miten jaksat? 

Maija: Päivää, päivää. Kiitos hyvin. Entä sinä? 

Aino: Kiitos kysymästä. Hyvin minäkin voin. Mitä sinulle 
kuuluu? 

Maija: Eipä mitään erikoista. Aika vain rientää kuin sii- 
villä, etenkin näin keväällä. 

Aino: Missä sinä olit eilen? Kävin luonasi, mutta en fta- 
vannut sinua kotona. 

= Maija: Miksi et ilmoittanut tulostasi etukäteen? Minun 
piti käydä ostoksilla. Mutta en ollut poissa kotoa kuin vähän 
aikaa. Ja pitipä sinun juuri silloin tulla. Oliko sinulla jotain 
asiaa minulle? | 

Aino: Ei minulla mitään asiaa ollut. Halusin vain tavata 
sinua pitkästä aikaa. 

Maija: Mihin sinä meiltä menit? 

Aino: En mennyt enää mihinkään, vaan palasin kotiin. 
Kävelin kyllä jonkin aikaa kaupungilla, mutta en tavannut mui- 
takaan tuttuja. Eikä auttanut muu kuin viettää ilta yksin. 

Maija: Olen pahoillani, että niin kävi. 

Aino: Eipä sillä väliä. Halusin pyytää sinut ensi viikolla 
kanssani Mustalaisruhtinaan ensi-iltaan, mutta tänään sain tie- 
tää, että eilen ei enää ollut lippuja. Voimmehan mennä joskus 
toiste. Eikö niin? | 

Ma ija: Kyllä se sopii. Menen mielelläni katsomaan Mus- 
talaisruhtinasta. Pidän kovin Straussin musiikista. Kumpi 
meistä ostaa liput? 


6 YueÖHNK Punckoro aaiKa i : 81 


Aino: Kyllä minä huolehdin lipuista. Ilmoitan sitten sinu!- 
le ajoissa, että voit järjestää asiasi. 

Maija: Hyvä on. Odotan sinua tänä iltana kuitenkin luok- 
seni, menemme vaikkapa vähän kävelylle. 

Aino: Voinhan minä tulla. Näkemiin sitten! 

Maija: Näkemiin, näkemiin. 

Ynpaxnenne 125. Hanmmirte cAenylomme npelJloXkenusi B OTPHNaTeJIHON 
Dbopme mMrnepdpekra. 

O6pasaen: Minä luin tehtävän. Minä en lukenut tehtävää. 

Luin eilisen lehden. Hän luki uutisen. Sinä kirjoitit artikke- 
lin. Me rakennamme talon. Te laulatte laulun. He kutsuivat 
minut luokseen. Hän otti kynän. Sinä katsoit filmin. Me toimme 
vihkot. Te ostitte puvun. He veivät kirjeet postiin. 





S 2. 
käydä 
minä olen käynyt me olemme käyneet 
sinä olet käynyt te olette käyneet 
hän on käynyt he ovat käyneet 





Irja: Oletko käynyt hiljattain elokuvissa? 

Rauni: Olen. 

Irja: Minkä filmin olet viimeksi nähnyt? 

Rauni: Näin viimeksi Tshehovin «Kolme sisarusta» fil- 
matisoituna. Oletko sinä jo katsonut sen? 

Irja: Olen. 

Rauni: Sehän on herättänyt vilkasta kiinnostusta eloku- 
vanharrastajissa. 

Irja: Mitä pidät näyttelijäsuorituksista? 

Rauni: Näyttelijätyö oli loistavaa, varsinkin Olgan, Tro- 
hinin ja Anfisan. Mashan esittäjä oli hieman nuori siihen roo- 
liin, mutta hyvä näyttelijä kyllä. Entä mitä sinä pidit lavas- 
tuksesta? . 

Irja: Lavastuksessa oli interiööri hyvä ja aito, samoin 
ulkokuvat olivat mainiot. | 

Rauni: Kyllä filmi on minustakin onnistunut. Nautin esi- 
tyksestä. 

Ynpaxnenne 126. BcTapbTe BMecTO TOUEK YKA3AHHDIN B CKOOKAX TNaron 
B 1eppekrre. 


82 


Oö6pasen: Karjalan tiedemiehet ... (tutkia) jo monia 
vuosia ... ahkerasti kansantaloudellisia ongelmia.— Karjalan 
tiedemiehet ovat jo monia vuosia tutkineet ahkerasti kansan- 
taloudellisia ongelmia. 

Minskistä ... (kehittyä) neuvostovallan aikana ... nyky- 
aikainen sosialistinen suurkaupunki. Saksalaiset fasistit mie- 
hittivät Minskin ja tuhosivat kaupungin. Nyt Minsk... (nousta) 


jälleen ... raunioista ja tuhkasta. Siitä ... (tulla) suuri teol- 
lisuuskeskus. 
Tallinnassa ... (säilyä) monia arvokkaita muistomerkkejä 


keskiajalta. Vanha ukrainalainen kaupunki Tshernovtsy ... 
(olla) Turkin, Itävalta-Unkarin ja Romanian vallan alai- 
suudessa. Veljeni ... (syntyä, kasvaa ja käydä) koulua Lenin- 
gradissa. 

YnpäxHenne 127. IlocTapbte PBONPOcbl K MIPemnoXkenHAM IIpebinytero 
YMPaIKHEHIA. 

O6pasen: Ketkä ovat jo monia vuosia tutkineet ahkerasti 
kansantaloudellisia ongelmia? Mitä Karjalan tiedemiehet ovat 
jo monia vuosia tehneet? Mitä he ovat jo monia vuosia tutki- 
neet? 


YnpaxHenne 128. Bcrapbre pmecTO TOUPK YKa3aHHEII B CKODKAX rNaron 
B Ieppekre. 


Missä sinä ... (syntyä)?— ... (Syntyä ja kasvaa) Kar- 
jalassa. Missä ... (käydä) koulua?— Keskikoulun päätin Pet- 
roskoissa, mutta nyt ... (opiskella) jo kolme vuotta Leningra- 


din yliopistossa. Ovatko vanhempasi vielä elossa?— Äitini 
-.. (kuolla) jo..., isäni asuu Petroskoissa. Milloin äitisi kuo- 
li?— Hän kuoli kaksi vuotta sitten. Minkä ikäinen hän oli?— 
Hän oli kuusikymmenvuotias. Hän oli syntynyt vuonna 1906 ja 


kuoli vuonna 1966. Minkä ikäinen on isäsi?— Hän ... (syntyä) 
hr 1900. Milloin sinä ... (syntyä)? ... (Syntyä) vuonna 


TEKCT 1NA UTEHHUS 
Olipa kerran ukko ja akka 


Tundran hohtavan valkoisten hankien, porolaumojen ja 
kansanperinteen pariin on Neuvostoliiton nuoren elokuvaohjaa- 
Japolven kuuluisa edustaja Grigori Tshuhrai siirtynyt uudessa 
elokuvassaan »Olipa kerran ukko ja akka». Nimitys ikään kuin 
viittaa kansansatujen maailmaan, mutta todellisuudessa Tshuh- 
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rain sankarit ovat nykypäivän ihmisiä. Keskeistä osaa esittää 
sympaattinen vanha pari. Onnettomuus irrottaa heidät ympäris- 
töstään, Etelä-Venäjän rauhallisesta maalaiskylästä ja vie 
kauas pohjolaan, omien lastensa ja nuorten ihmisten luo. 

— Halusin esittää vanhan polven edustajia, heidän hyviä 
puoliaan ja heikkouksiaan. Halusin osoittaa, ettei elämä ole 
niin yksinkertaista kuin se ensi näkemältä näyttää, lausui oh- 
jaaja Tshuhrai lehdistötilaisuudessa. 

Joka tapauksessa on jälleen syntynyt Tshuhraille ominai- 
nen, lämpimästi ongelmia pohtiva elokuva, joka aiheuttaa var- 
masti paljon keskustelua. Sen näyttelijät ovat valkokankaalla 
uusia, tuoreita ihmisiä. 

Tshuhrai on aikaisemmin yllättänyt erilaisilla kamerakulmi!- 
laan ja muilla kuvauksellisilla keinoilla. Tässä filmissä hän on 
niistä luopunut. Hänen kerrontansa on hyvin rauhallista. 

Elokuva on valmistunut Mosfilm-studiossa V. Fridin ja 
J. Dunskin käsikirjoituksen mukaan. Filmin on kuvannut 
S. Polujanov. 

Ynpax nenne 129. CocTaBbTe K TEKCTY 10 BOITPoOcOB H OTBEeTbTE Hä HEX. 


8 3. 
lukea 
minä en ole lukenut me emme ole lukeneet 
sinä et ole lukenut te ette ole lukeneet 
hän ei ole lukenut he eivät ole lukeneet 





Oletko käynyt Minskissä?—En ole, mutta Valko-Venäjällä 
olen kyllä ollut. Oletko lukenut Ernest Hemingwayn teoksia 
englanniksi?— En ole, sillä en osaa englantia. Hän ei ole opis- 
kellut englantia. Me emme ole kuulleet uutisia. Te ette ole saa- 
neet tänään lehteä, koska se ei ole ilmestynyt. He eivät ole suo- 
rittaneet tehtäväänsä. 


TEKCT AJA UTEHMSI 


Kansamme parhaat sanantaitajat ovat ylistäneet runois- 
saan ja lauluissaan Karjalan luontoa. Sen värisävyjä ovat lah- 
jakkaat taidemaalarit yrittäneet toistaa siveltimillään. Seu- 
tumme luonnon lumoissa muusikot ovat loihtineet kauniita sä- 
velmiä. 
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Oletko koskaan seurannut tunturin laelta kesäkuisen aurin- 
gon ympärivuorokautista vaellusta metsänreunan yllä tai kuun- 
nellut mahtavan kosken kohinaa? 

Oletko laskenut veneelläsi Kemijoen kuulua Kuitismänkos- 
kea? 

= Oletko ihaillut vehnäpeltoja Aunuksen lakeudella tai Kizhin 
kirkkojen kupoleja Äänisen saarella? Jos et, niin otan mielel- 
läni sinut seuraani. 
(J. R, m.) 


Ynpammenne 130. Boinmmmite 13 mpeabinymmero TeKera Bce r/laronsi p bop- 
Me HHÖHHHTHBA M II npmuacTin eNHHCTBOHHOTO H MHOXKECTBEMHOTO YyHCJla. 


O6pasen: kertoa, kertonut, kertoneet. 


Ynpaxnenne 131. Cocrapbre k npenpimytemy TEKCTY 10 Bompocon p ar- 
BeTbTe Ha HIIX. 


8 4. 
lukea 

minä olin lukenut minä en — ollut lukenut 
sinä olit lukenut sinä et ollut lukenut 
hän oli lukenut hän ei ollut lukenut 
me olimme lukeneet me emme olleet lukeneet 
te olitte lukeneet te ette olleet lukeneet 
he olivat lukeneet he eivät = olleet lukeneet 





Tsaari-Venäjän taloudellinen takapajuisuus heijastui myös 
maantieteelliseltä kartalta. 
=. Teollisuus oli kehittynyt vain muutamilla seuduilla. Syr- 
jäseudut rikastuttivat rintamaiden kapitalisteja. Heille ei ollut 
edullista teollistaa syrjäseutuja. Tsaarin viranomaiset olivat 
kieltäneet jalostusteollisuuden harjoittamisen syrjäseuduilla. Se 
oli sijoittunut pääasiassa maan länsirajoille ja Itämeren ran- 
nikolle. 
: Tällainen epätasaisuus teollisuuden sijoittamisessa ei ollut 
tietysti vain tsaari-Venäjän erikoisuus. Se on tavallinen ja 
luonteenomainen ilmiö kaikissa kapitalistisissa maissa. 
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Amerikan Yhdysvalloissakin teollisesti korkealle kehittynyt 
pohjoinen on monista historiallisista syistä kohonnut etualalle 
ja kilpailullaan jarruttanut etelän ja lännen vuoristoseutujen 
teollista kehittymistä. 

Teollisuusseudut —painostavat muita seutuja, hallitsevat 
niitä. 

(M. M.) 
TEKCT 1N1A4 YTEHIIS 
HANNES RAITA KÄY VANHAKSI 


Kaksikymmentäyksi vuotta oli Hannes Raita palvellut sa- 
maa työnantajaa. Hän muisti vielä hyvin, kuinka iloinen hän 
oli ollut silloin, kun oli saanut tämän paikan. Pyrkijöitä oli 
ollut sangen paljon, mutta onni oli suosinut Hannesta. Siitä 
saakka hän oli tuntenut elämänsä turvatuksi, ja hän teki teh- 
tävänsä aina kunnollisesti, ettei kukaan päässyt siitä muistut- 
tamaan. Hänen palkkansa ei ollut tosin loistava, mutta sen 
säännöllinen juoksu antoi varmuutta; sai järjestää menot juuri 
tulojen mukaan. 

Kun oli kulunut muutama vuosi, oli Hannes alkanut aja- 
tella, että tämä oli hänen viimeinen työpaikkansa. Sana vii- 
meinen ei tässä yhteydessä herättänyt suinkaan mitään mieli- 
kuvaa ajan lyhyydestä tai siitä, että hän oli jo sivuuttanut 
parhaimmat ikävuotensa ja lähestyi hitaasti, mutta varmasti 
vanhuutta. Hän vain ei halunnut enää ryhtyä vaihtamaan työ- 
paikkaa. 

Työ oli muuttunut Hannes Raidan elämän yksinomaiseksi 
sisällöksi. Se uuvutti hänen ruumiinsa, painoi hänet kumaraan 
ja täytti kaikki hänen ajatuksensa, niin ettei hän osannut enää 
puhua kuin työasioista. Hannes luotti siihen, ettei sahanomis- 
taja jätä häntä pulaan, kun hänestä tulee vanha eikä enää ky- 
'kene työskentelemään. 

Kerran Hannes sai kutsun sahan konttoriin. 

Sahanomistaja oli itse paikalla. Hän näytti omituisen kyl- 
mäkiskoiselta ja viralliselta, aivan toisenlaiselta kuin taval- 
lisesti. 

— Tjaah, minun valitettavasti täytyy sitten ilmoittaa Rai- 
dalle, ettei meillä ole enää teille työtä, sahanomistaja sanoi 
lyhyesti. — Nyt on niin hiljainen aika, ja nuoret kykenevät teke- 
mään tvönsä paremmin kuin te. Tehän alatte jo käydä van- 
haksi. 


'86 


— Eikö sahanomistaja sentään voisi järjestää minua johon- 
kin keveään työhön? Hannes sanoi käheästi.— Mikä minulle 
nyt tulee eteen? 

— Tjaah, sahanomistaja sanoi kuivasti. Meidän täytyy 
ennen kaikkea ajatella liikkeen etua. 

— Mutta... Hannes sammalsi.— Olenhan sentään ollut 
sahan palveluksessa kaksikymmentäyksi vuotta. 

Sahanomistaja loi häneen ankaran silmäyksen. 

— Ettekö sitten ole saanut palkkaa joka tunnista? 

— Kyllä tietenkin, mutta... 

— No tjaah, sahanomistaja sanoi ärtyneesti ja kyllästy- 
neesti.— Kuten itsekin havaitsette, ei meidän välillämme ole 
mitään selvittämättömiä asioita. Ettekä ole ollut työssä niin 
kauan täällä, että laki määräisi minut teille eläkettä maksa- 
maan. 

— Ei, laki ei määrää teitä, Hannes melkein huusi.— Lain 
te kyllä osaatte kiertää. 

Sahanomistajan kasvojen juonteet kiristyivät. 

; — Jos yritätte ruveta röyhkeäksi, teidän on parasta mennä 
ulos. 


(P.L., m.) 
IHOSCHEHMSI K TEKCTY 


käydä vanhaksi — craHoBnTbcs crappim 

tuntea elämä turvatuksi — uypcTBoBarb, UTO CYllecrBoparne 
06ecrnegeno 

ei kukaan päässyt muistuttamaan — HuKTO He MOr cnenar» 
3AMeuaHHA 

hän oli sivuuttanut parhaimmat ikävuotensa — yxe MuHosann: 
JIyYlINe TOABI ero XH3HH 

hän ei halunnut ryhtyä vaihtamaan — om He xoren Memare 

työ oli muuttunut Raidan elämän yksinomaiseksi sisällöksi — 
paäöora crana enmHCTBeHHBIM conepMannem XxH3HH Palira 

painaa kumaraan — crop6nrb 

hän ei enää kykene työskentelemään — on ye He moxer paöo- 
TaTb 

nuoret kykenevät tekemään työnsä paremmin — Mononsie cy- 
MEIOT JIyuie cnpaBHTbcn co cpoeli paöoroii 

Mikä minulle nyt tulee eteen?— Uro co Muoii renepb Gyner? 

ei ole mitään selvittämättömiä asioita — Her HMWKAKHX HeBbIMC- 
HEHHEIX BOIPOCOB 
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että laki määräisi minut teille eläkettä maksamaan — uyroOhI a. 
Hä OCHOBAHNN 3aAKOHA AOJDKOH NNATHTb BAM NEHCHIO 

ruveta röyhkeäksi — cTaHoBHTbcn Nep3kiiM 

On parasta — nyume 


Ynpaxnemne 132. OtBerbre Ha BONPocb. 


Miten kauan oli Raita palvellut samaa isäntää? 

. Mitä hän muisti? 

Oliko Raita ollut ainoa pyrkijä sille paikalle? 

. Mitä hän oli siitä saakka tuntenut? 

. Miten Hannes teki tehtävänsä? 

Millainen oli hänen palkkansa? 

. Mitä Hannes oli alkanut ajatella? 

. Miten työ vaikutti Hannekseen? 

. Mihin Hannes luotti? 

. Mitä sahanomistaja erään kerran ilmoitti Hannekselle? 
. Miksi sahalla ei ollut enää Hannekselle työtä? 

. Lupasiko sahanomistaja maksaa Hannekselle eläkettä? 


Ynpakueune 133. OSDucHuTe yHOTPeÖnenne raarofbuBix BpeMek B TCPpRBIX 
Tpex a63amax Texcra ,Hannes Raita käy vanhaksi.” 


—ma ut i J. 
D — OO6 IP OIK OT 


XIV LUENTO 
(Neljästoista luento) 
8 1. 


minuna, sinuna, hänenä, meinä 
kenenä? | työläisenä työläisinä, pöytänä— 
minä? ena (-nä) | pöytinä, päivänä — päivinä 
millaisena? | sairaana — sairaina, vanhana 
vanhoina 





Veljeni työskentelee insinöörinä Onegan tehtaassa. Minä 
veljeni työskentelee?— Insinöörinä. Sisareni on koulussa opet- 
tajana. Kaupungit näkyvät kartalla pisteinä tai renkaina. Neu- 
vosto-armeija on rajoillamme järkkymättömänä suojamuurina. 
Kirjat ovat meille suurena apuna. Nefeliini on raaka-aineena 
alumiinin, lasin, emalin ja värien valmistuksessa. Lomonosov 
ensimmäisenä selitti aineen säilymisen lain. Pidämme häntä 
etevänä tiedemiehenä. 

Lapsena hän oli sairaalloinen. Siperiasta on tullut vapaa 
ja valoisa seutu vasta neuvostovallan vuosina. Karl Marx syn- 
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tyi vuonna 1818 ja kuoli vuonna 1883. Ensimmäisenä päivänä 
kesäkuuta sain sinulta viimeisen kirjeen. Seuraavana päivänä 
menin aikaisin työhön. 

Sinä iltana oli kova sade. Ensi kesänä matkustan etelään. 
Viime yönä sairas nukkui huonosti. Ensi maanantaina on 
Vappu. Sinun pitää huomenna mennä lääkäriin. 

Petsamon alue on kaukana luoteessa. Olen kotona kello 
kahdeksaan asti. Maanantaina pääsen lomalle. Ovatko kaikki 
läsnä? Onko sinulla kirjat mukanasi? En ole käynyt tänään 
vielä ulkona. Hän lopetti urheilun kokonaan. 


Ynpaxnenne 134. Hannumte 3aKMioueHHEle Bp CKOOKH cloBa B 3ccHBe, 


Liisa on ruokalassa (keittäjä). Anni työskentelee (myyjä- 
tär). Viime (kesä) heidän lapsensa olivat pioneerileirillä. He 
asuivat entisessä loistohuvilassa. (Leiritalo) siitä on hyötyä 
tuhansille lapsille. Kesäleirillä ja retkillä on usein paljas tai- 
vas (katto) ja pehmeä sammal (vuode). 

(Sunnuntai) kaupunkilaiset pyrkivät luonnon helmaan ja 
palaavat sieltä hyvin (levänneet) ja (tyytyväiset). (Toinen päi- 
vä) toukokuuta pääsen lomalle. Viime (talvi) kävin usein met- 
sässä. Ensi (vuosi) vanhempani pääsevät eläkkeelle. 


Ynpamnenne 135. Ilocrapbre Cc/lenylmime cn0Ba p 3ccHB eNNHCTBeHHOIO 
H MHOXKECTBEHHOTO YMCJä H COCTABbTC NHCbMeHHO IPennOxeHHn. 


lapsi, sairas, kesäpäivä, vuode; ensimmäinen päivä tammi- 
kuuta vuosi 1960 
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häneksi, meiksi, pojaksi — pojiksi 
keneksi? lääkäriksi — lääkäreiksi, huoneek- 
miksi? -ksi | si—huoneiksi, linnuksi—linnuiksi 
minkälaiseksi? | hyväksi — hyviksi, nuoreksi — 


nuoriksi, sairaaksi — sairaiksi 


Neuvostoliitto on kehittynyt suureksi ja voimakkaaksi teo!- 
lisuusmaaksi. Kijova muodostui muinais-Venäjän valtion kes- 
kukseksi. Teknisesti alikehittyneestä maatalousmaasta Venäjä 
on muuttunut voimakkaaksi teollisuusvaltioksi ja runsastuottoi- 
sen maatalouden maaksi. Neuvostoliittoon kuuluu viisitoista 
itsenäistä kansallista tasavaltaa. Ne ovat yhtyneet vapaaehtoi- 
sesti ja täysin tasaveroisina yhdeksi valtioksi. 
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Neuvostoliiton Kommunistisen Puolueen XXII edustajako- 
kous hyväksyi Neuvostoliiton talouden kehittämissuunnitelman 
vuosiksi 1961—1980. 

Työnteko yhteiskunnan hyväksi muodostuu kommunismissa 
kaikkien elämäntarpeeksi ja välttämättömyydeksi. 


Ynpamxnenne 136. Bermmimte 13 $ 2 pce cNIopocoueraHIIn B TpaHCcNarHBe; 
yKaKIITE HOMHHATHB 11 TPAHCNaTHB €NHHCTBEHHOTO 11 MHOXKeCTBCeHHOTO yHCla. 


Ynpaxnenne 137. Tlepenmumte npendomemin, NOCTABHB Aakubie B CK06G- 
KAxXx C10Ba B TPaHCJNarlIB. 

Kokous siirtyi (huominen). Hän jäi (viikko) lomalle. Tila- 
simme kaikki lehdet (vuosi). Lukuisat puistot tekevät kaupun- 
kimme erikoisen (viihtyisä). Kaupunkiemme (kaunistus) nou- 
see yhä uusia, nykyaikaisia rakennuksia. 

Vuonna 1961 Stalingrad sai (nimi) Volgograd. Yli kah- 
densadan päivän suurtaistelu Stalingradissa muodostui Suuren 
Isänmaallisen sodan (käännekohta). 

Valitsimme (edustaja) eturivin työläisen. 

(Loma-aika) varaan hyödyllistä ja mielenkiintoista luet- 
tavaa. (Talvi) pitää kunnostaa sukset. Lainasin sukseni tovc- 
rilleni (puoli kuukausi). Monet nuoret ihmiset tahtovat lukea 
(lääkäri, insinööri tai opettaja). Toiset aikovat (ammattitai- 
toiset viilaajat tai sorvaajat). Syksyllä pihlajan lehdet muut- 
tuvat (ruskeat), mutta koivun lehdet (keltaiset). 


Ynpaxnenne 138. Hanntumnre cnenymvliine cnoRa B TPaHcnarHpe eNHHCTBEH- 
HOTO H MHOIKECTBEHHOTO YHCNA H NCNONDL3ylTE NX B NPONJIOXEHNAX. 


ylioppilas, ravinto, vuosi, rehellinen ihminen, onnellinen 
nuoruus, uusi avain, toinen paimen 





8 3. 
tämä, tuo, se nämä, nuo, 1n€ 
tämän, tuon, sen näiden, noiden, niiden 
tätä, tuota, sitä näitä, noita, niitä 


täksi, tuoksi, siksi — näiksi, noiksi, niiksi 





Neuvostoliiton rajojen pituus on yli kuusikymmentätuhatta 
kilometriä. Sen rajanaapureina on kaksitoista valtiota.— Am- 
mattiliitot ovat työläisten ja toimihenkilöiden yhteiskunnalli- 
sia joukkojärjestöjä. Niiden riveihin kuuluu Neuvostoliitossa 
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yli kuusikymmentäkolme miljoonaa jäsentä.— Sosialistinen kil- 
pailu on muodostunut joukkoluonteiseksi ja kasvanut todella 
yleiskansalliseksi liikkeeksi. Siihen osallistuu yhdeksän kym- 
menesosaa työläisistä. — Sinä päivänä hän oli päättänyt mennä 
teatteriin — Tänä päivänä hän haluaa antaa tyttärelleen lah- 
jan.— Niillä, jotka odottivat, ei ollut koskaan kiirettä. Pu- 
heenjohtaja luki päätösehdotuksen. Läsnäolijat hyväksyivät 
sen, ja kokous päättyi siihen. — Ennen vallankumousta Venä- 
jän metsät rikastuttivat keinottelijoita. Nykyään niiden (met- 
sien) rikkaudet tulevat koko kansan hyväksi.— Pellot eivät ol- 
leet autioita. Niillä työskenteli jatkuvasti väkeä. 

YnpaxHenne 139. ITocrapbre MecTOHMEHNA, —3AKNUOHHEE B = CKOOKH, 
B HYXKHYIÖ Io CMBICAY ManeHylö Gopmy. 

Vielä muutama vuosi sitten (tämä) paikalla kasvoi met- 
sää. Nyt (se) sijalle on noussut uusia, nykyaikaisia asuinta- 
loja. Uusi koulu on (tuo) mäellä. Se valmistui (tämä) syk- 
synä.— (Nämä) marjapensaista me saimme paljon maukkaita 
marjoja. Me kaikki syömme (ne) mielellämme. Äiti keitti (ne) 
hilloa. Talvella on miellyttävää juoda teetä (se) kera.— (Tuo) 
lehdessä on mielenkiintoinen artikkeli. Kirjoittaja kertoo (se) 
matkastaan Ranskaan.— Ensi keväänä istutamme (nämä) 
penkkeihin mansikoita. (Nuo) penkkeihin kylvämme kukansie- 
meniä. (Tämä) kesänä (ne) kasvoi neilikoita. — Tunnetko sinä 
(tuo) nuorta ihmistä? En ole koskaan ennen (hän) nähnyt. 
Haluatko tutustua (hän)? 


Ynpaxnenne 140. Hannmute 6 npennomemmii € ykasarenibupimii Mecro- 
HMEeHHAMH B KOCBeHHDBIX Nanemkax. 


S 4. 
PERHEENI 


Toverit, me emme vielä tunne toisiamme. Te ette tunne 
minua enkä minä teitä. Siksipä esittelenkin teille itseni. 

Nimeni on Toivo Mäkelä. Olen kaksikymmenvuotias. Asun 
vanhempieni ja veljeni kanssa. Osoitteeni on Petroskoi Leni- 
ninkatu 4 ovi 6. Asuntomme on toisessa kerroksessa. Siinä on 
kolme huonetta ja keittiö. 

Isäni on työskennellyt jo yli kaksikymmentä vuotta teh- 
taassa. Ennen sotaa hän ehti lukea insinööriksi. Sitten hän oli 
neljä vuotta armeijassa. Nyt hän on jo 52-vuotias, pätevä ja 
kokenut insinööri, joka on kiintynyt työhönsä. 


N 


Äitini on 50-vuotias. Hän työskenteli koulussa opettajana 
kaskikymmentäviisi vuotta ja on nyt ollut jo vuoden eläkkeellä. 
Nykyään hän hoitaa kotiamme. Hän ei halunnut vielä jäädä 
eläkkeelle, mutta me muut perheenjäsenet päätimme, että hänen 
täytyy jo levätä ja olla vain kotona. 

Veljeni Matti on hiljattain kotiutunut armeijasta. Ensi vuon- 
na hän aikoo pyrkiä yliopistoon. Nyt hän valmistautuu ahke- 
rasti pääsytutkintoihin. Jo lapsesta häntä ovat kiinnostaneet 
koneet ja hän haluaa tulla koneinsinööriksi. Tämän talven hän 
aikoo työskennellä autonkuljettajana. 

Minä, kuten jo mainitsin, olen kaksikymmenvuotias. Opiske- 
len yliopistossa, historiallis-kielitieteellisen tiedekunnan kol- 
mannella vuosikurssilla. Luen historiaa ja minusta tulee his- 
torian opettaja. Pidän kovin lapsista ja siksi päätinkin ryhtvä 
opettajaksi. Olen jo ollut opettajakokelaana ja olen tyytyväi- 
nen ammatinvalintaani. 

Minulla on myös sisar. Hän on jo naimisissa ja hänellä on 
kaksi herttaista lasta. Sisarenpoika on viisivuotias ja sisaren- 
tytär kolmivuotias. Päivisin he ovat lastentarhassa, kun heidän 
äitinsä on työssä. Sisareni on ammatiltaan sisätautilääkäri. 
Hän menestyy hyvin alallaan. Hänen miehensä on geologi. 
Hän on hyvin paljon matkoilla. Piakkoin hän puolustaa väi- 
töskirjansa. Vanhempani pitävät kovin vävystään. Miniää 
heillä ei vielä ole, koska veljeni ja minä olemme vielä poika- 
miehiä. 

Isoisäni on jo kuollut. Mutta isoäitini asuu tätini perheessä. 
Hän hoitaa tätini lapsia, serkkujani. He ovat vielä keskenkas- 
vuisia ja käyvät koulua. Me käymme usein heidän luonaan 
vieraisilla. 

Kitini veli, Vilho-eno, ja isäni veli, Pekka-setä, asuvat Le- 
ningradissa. He viettävät usein lomansa luonamme ja me vie- 
railemme heillä loma-aikana. 


TEKCT 19 YTEHMÄ 
OPISKELUSTA 


' Liisa: Hyvää päivää, Katri. Emmepä ole pitkiin aikoihin 
tavanneetkaan toisiamme. Miten jaksat? 
Katri: Kiitos, mainiosti. Mutta sinä näytät väsyneeltä. 
Miten voit? 
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Liisa: Kiitos, hyvin. Olen kyllä hieman väsynyt, sillä tä- 
nään suoritin viimeisen tenttini. Kuulusteluista selvisin jo vii- 
me kuussa. Nyt alkaakin talviloma. Se kestää kaksi viikkoa. 
Sitten alkaa kevätlukukausi. 

Katri: Miten suoriuduit tenteistä? 

Liisa: Suoritin kaikki hyvin. 

Katri: Sehän on hauskaa. Onnittelen sinua. 

Liisa: Kiitos. Mutta miten sinua on onnistanut? Olethan 
lääkärikokelas. 

Katri: Kaikki on mennyt erinomaisen hyvin, Olen kovin 


tyytyväinen ammattiini. Myöhemmin aion vielä jatkaa lukujani. 


Haluan erikoistua hermolääkäriksi, vaikka nyt olenkin harjoit- 
telijana sisätautiosastolla. 

Liisa: Entä harrastatko vielä hiihtoa? 

Katri: Kyllä. Ensi sunnuntaina osallistun taas urheilu- 
seuramme edustajana tasavallan urheiluseorojen välisiin 
hiihtokilpailuihin. Entä luisteletko sinä vielä yhtä ahkerasti 
kuin ennen? 

Liisa: Käyn luistinradalla kerran pari viikossa. Toivotan 
sinulle hyvää kilpailuonnea ja menestystä. 

Katri: Kiitos. Mutta etkö tule seuraamaan kilpailuja? 
Liisa: Kyllä, minä tulen jännäämään puolestasi, vaikka 
en olekaan mikään innostunut penkkiurheilija. Näkemiin ja 

hyvää onnea! 

Katri: Näkemiin. Yritän kaikkeni. 


XV LUENTO 


(Viidestoista luento) 


S 1. 
1. — 1. sanomme-+kaamme= 
2. sanot — sano sanokaamme 
3. sanoo+koon= 2. sanotte+kaa=sanokaa 
sanokoon 3. sanovat + koot =sanokoot 





Opettaja sanoi oppilaalle: <Mene opettajainhuoneeseen ja tuo 
sieltä kartta.» Aiti sanoi pojalleen: «Kerro mitä te teitte tänään 
lastentarhassa.» Menköön Leila kauppaan ja ostakoon vehnä- - 
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ja ruisleipää. Lähtekäämme kävelylle. Kuunnelkaa tarkkaan 
ja vastatkaa kysymyksiin. Halukkaat nouskoot ja lähtekööt 
mukaani. Nostakoot kätensä ne, jotka haluavat lähteä retkelle. 
Katso kuinka ulkona pyryttää. Tule tänne! Lähteköön 
Aili ensimmäisenä. Ota kirja hyllyltä. Osta kolme litraa mai- 
toa, puoli kiloa voita, kolmesataa grammaa juustoa ja puoli 
litraa kermaa. Peskööt lapset kätensä ja käykööt pöytään. Lä- 
hettäkäämme = onnittelusähke entisille opettajillemme. Lähde 
ajoissa kouluun, ettet myöhästy tunnilta. Lähtekäämme ajoissa 
asemalle, ettemme myöhästy junasta. Jääkööt kirjat pöydälle. 
Olkaa rauhallisia. Ole hyvä ja auta minua. Lukekoon Arvo 
ääneen. Vastatkaa selvästi. Katselkaa tätä kuvakirjaa. Lue 
tämä artikkeli. Kirjoittakaa kirje. 


Ynpaxnenne 141. Bbimmmmte 13 & 1 räärosipi B HMIeparlise I1O o06pa3ny: 


1. — 1. tuokaamme, jääkäämme 
2. lue, vie 2. antakaa, ottakaa 
3. kirjoittakoon, sanokoon 3. nouskoot, lähtekööt 


Ynpaxxnenne 142. Bernnmte H3 & | Cn0BocoueraHis, cocTORIIME 3 raa- 
rona B HMNEpariike H XONO.IHEHNA. 


Hanpnm e p: anna kartta. 


Ynpaxnenue 143. Hanmiunte mo 5 cnopocoueraHHit räarona B IMNepäri- 
Be € NOMOJIHEHHEM B MAPTHTHEE H € NONONHEHHEM B aKKY3aTHBe. 


Ynpaxknenne 144. IlpourHTe H IlepepelHTe Mpennoxenia: 


Sinun pitää mennä ostoksille. Osta kaksi kiloa sokeria, kilo 
riisiä, kolme kiloa jauhoja, hiivaa ja teetä sekä makeisia. Liha- 
kaupasta osta kaksi kiloa lampaanlihaa. Tuo myös palanen 
sianlihaa. Hae kaupasta viisi kiloa perunoita, kilo porkka- 
noita ja punajuuria, puoli kiloa hapankaalia ja sipulia. Keitä 
päivälliseksi kasviskeitto. Puhdista, huuhdo ja paloittele kas- 
vikset ja pane ne kylmään veteen, pane vielä suolaa. Keitä 
niitä puoli tuntia. Ota osa kasviksista pois, ennen kuin ne kie- 
huvat liian pehmeiksi ja tarjoa kokonaisina kirkkaassa Ilic- 
messä. Tarjoa liemen kera myös pikku piiraita. 


Ynpaxnenne 145. CocrTapbre paccka3 Ha TeMY «d HAY 34 IOKYyNKäMI 
B NPpOnOBOJIbCTBEHHDII MAraaiin>. 
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YnpamxHemne 146. Cocrasbre pacckaa Ha Temy «SI nopydalö cecrpe Cxo- 
JHTb 3a NOKYNKÄMII B IIPONOBOJIbCTBEHHDIN Mara3HH». 


Ynpaxnenne 147. IIpoytute 11 mepeBenlite NPeniOoKeHHA: 


Menemme kangaskauppaan ja ostamme kaksi metriä villa- 
kangasta. Aili menee tavaratalon lyhyttavaraosastolle ja ostaa 
kuusi nappia. Te menette vaatekauppaan ja ostatte itsellenne 
puvun. Sinä menet apteekkiin ja tuot yskänlääkettä. Menemme 
maitokauppaan ja ostamme kolme pulloa maitoa. Hän menee 
torille ja ostaa kymmenen kananmunaa. Te ostatte takin. He 
toivat lapselle nuken. 


YnpamxnHenne 148. Ilepemmimmte HpennioXKeHI MPenbinylllero yhpäkHeHNA 
8 llMNepariiBe. 


8 2. 
PA en is 4 1. älkäämme kirjoittako 
s älä kirjoita 2. älkää kirjoittako 


älköön kirjoittako 3. älkööt kirjoittako 


Älä myöhästy, tule ajoissa. Älköön Eino huolehtiko tästä 
asiasta, kyllä minä sen järjestän. Älkäämme kiirehtikö. Älkää 
unohtako ottaa kirjoja mukaanne. Älkööt lapset menkö heikolle 
jäälle. Kirjoittakaa selvästi älkääkä tehkö virheitä. Ilmoitan 
tulostani, älköön isä olko huolissaan. Istu paikallasi äläkä häi- 
ritse meitä. Tehköön Lauri tilaa Irjalle. Älä jätä huomiseksi 
sitä, minkä voit tehdä tänään. Ottakoot retkeilijät mukaansa 
evästä. Älkää häiritkö yleistä järjestystä. Älä unohda suo- 
rittaa tehtäviäsi. Älkää viekö lasta ulos kovalla pakkasella. 
Älkäämme unohtako kastella kukkia. 


Ynpaxnemne 149. Boinmimmte 13 $ 2 räaroisi B OTPHIATeJIbHOA Gopme 
HMIEParHBa H YKäIXkHTE HX JINIO, 


Ynpaknenne 150. Ilepennmmte mpepuioxXkeHis B OTPHMATeJIbHON bopme HM- 
TIeparpa. Oöparlte BHNMaHNe Ha NaneXHYlo PopMy MONOJIHeHHA. 


Ota sanomalehti pöydältä. Vieköön Pirkko kirjan kirjas- 
toon. Ottakaarnme hänet mukaamme. Tuokaa minulle vihkot. 
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Ottakoot lapset kirjat kotiinsa. Jätä kynä pöydälle. Hae vesi- 
ämpäri sisälle. Tyhjentäkää ämpäri. Pilko puut. Lämmittä- 
käämme sauna. Kantakaa puut saunaan. 


Ynpaxxnenme 151. TlocrapbTe 3ak/IIOueHHEie B CKOOKII r/laroJibi B ykä3an- 
Hylö "HYHY PopMy HMNepaärikä. 


O6pasaen: (Sinä, sanoa) se sana. Sano se sana. 


(Me, kirjoittaa) tämä sana. (Sinä, lukea) se kirja. (Hän, 
tuoda) matot sisälle. (Te, viedä) lapset kävelylle. (Me, pyyh- 
kiä) taulu. 


Ynpaxnenne 152. Hannimute mpeavJIoo%XeHHA — MPpeNbinymiero = yhpakHeHuä 
B OTPHNATEJNIbHON PopMe HMNEeparnsa. 


Ynpaxnenne 153. Hanumute 5 mpenvIoxkeHHä, HC,OJIb3ys B HHX TJIarOdIbi 
B YTBepäHTeNbHOH GopMe HMIEparHBa, H IepemkiuHTe HX 3aTeM B OTPHIA- 
TesibHOii Dopme. 


8 3. 
ASUNTONI 


Tänään on helmikuun ensimmäinen päivä. Saavuin Petros- 
koihin viime vuoden helmikuussa, joten olen ollut täällä jo 
vuoden. Asuin ensimmäisen kuukauden asuntolassa. Sitten sain 
uudesta viisikerroksisesta asuintalosta kaksion. Siihen kuuluu 
makuuhuone, olohuone ja keittiö. Asuntomme on toisessa ker- 
roksessa. Työtoverini sai yksiön saman talon viidennestä ker- 
roksesta. Mutta viidenteenkin kerrokseen on helppo nousta, 
sillä talossamme on hissi. Talossamme on erilaisia huoneistoja: 
on yksiöitä, kaksioita sekä kolmen huoneen ja keittiön huoneis- 
toja. Niissä on kaikki nykyaikaiset mukavuudet: keskuslämmi- 
tys, kaasu, kuuma ja kylmä vesi, kylpyhuone ja tilavat kome- 
rot. Jokaisessa asunnossa on puhelin. 

Kotimme on pieni mutta viihtyisä. Vaimoni on osannut teh- 
dä siitä kodikkaan. Toinen huoneistamme on melko suuri. Jär- 
jestimme sen olohuoneeksi. Minä pidän sitä samalla myös työ- 
huoneenani. Siinä on leveä ikkuna. Ikkunan oikealla puolella 
on kirjoituspöytä. Kirjoituspöydällä on pöytälamppu ja puhe- 
lin. Huoneen vasemmalla seinällä on kirjahyllykkö, oikeanpuo- 
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leisella seinällä on televisio ja pari nojatuolia. Huoneen peräl- 
lä on leposohva. Sen edessä on matala pöytä ja rinnalla jal- 
kalamppu. 
. Makuuhuoneen kalustona on kaksi sänkyä ja yöpöytä. Siel- 
lä on myös kampauspöytä ja radio. 
Keittiössä on kaasuliesi, kylmä ja kuuma vesi sekä pesual- 
e yllä on kuivausteline. Seinällä on astiakaappi. 
uokakomero on seinässä. Nurkassa on jääk i. Öylä 
on keittiössä. jääkaappi. Ruokapöytiä 
Pölynimuria, pesukonetta ja silitysrautaa me pidämme etei- 
sen komerossa. 


Ynpaxnenne 154. Ornerore Ha BONPOCBI: 


I. Missä kaupungissa te asutte? 

2. Mikä on osoitteenne? 

3. Asutteko yksiössä, kaksiossa vai kolmen huoneen ja keit- 
tiön asunnossa? 
- Minkälaisia huoneistoja on talossanne? 

« Monennessako kerroksessa asuntonne on? 

- Montako kerrosta on talossanne? 

. Onko talossanne hissi? 
+ Onko asunnossanne läpikuljettavaa huonetta? 
- Pääseekö asuntonne eteisestä joka huoneeseen? 

10. Onko asunnossanne kaikki nykyaikaiset mukavuudet? 
11. Mitä nykyaikaisia mukavuuksia on asunnossanne? 
12. Mitä huonekaluja on olohuoneessanne? 

13. Mitä huonekaluja on makuuhuoneessanne? 
14. Miten olette kalustaneet keittiönne? 
15. Onko huoneistossanne komeroita ja kaappeja? 


O 0 JOO A 


Yrpamxnenne 155. Cocrapbre Paccka3 o cpoelt KBapripe. 


Ynpaxnenne 156. ITepepente NPeNNOKEHNA: 


Onko nyt ruoka-aika?— Kyllä, nyt on ruoka-aika Millai 
ruoka täällä on?— Täällä on hyvä ruoka. Toveri Sl ole 
teko ystävällinen ja tilaatte ruoan. Minä otan mielelläni keit- 
toa, liharuokaa ja vielä jälkiruokaakin. Tämä leipä on mau- 
k Voileivät ovat tässä. Kenen voileipä tämä on?— Se on 
N in voileipä. Aili, oletko ystävällinen ja annat nuo omenat. 

ama omenat ovat makeita, nuo ovat happamia. 
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TEKCT 11. TTEHNS 


ENTISET KOULUTOVERIT 


Elina: Päivää, Mirjami. Milloin sinä olet palannut Pet- 
roskoihin? 

Mirjami: Päivää, päivää, Elina. Olen ollut täällä jo 
puoli vuotta. 

Elina: Niinkö? Asutko vanhempiesi luona? 

Mirjami: Toistaiseksi olemme asuneet heidän luonaan. 

Elina: Mutta miksi sanot, että olette asuneet? Mitä tar- 
koitat? 

Mirjami: Sitä että olen mennyt naimisiin. Etkö ole vielä 
kuullut sitä? 

Elina: Sepä on hauska uutinen. Onnittelen sinua sydä- 
mestäni ja toivotan teille paljon onnea ja menestystä elämäs- 
sänne. Kuka on miehesi? Milloin piditte häät? 

Mirjami: Opiskelimme samassa korkeakoulussa. Hän 
päätti opintonsa jo viime vuonna. Silloin me sovimme, että hän 
tulee Petroskoihin työhön. Kun minä saavuin tänne keväällä, 
niin päätimme solmia avioliiton. Vietimme häät elokuun alussa 
minun kotonani. 

Elina: Onko vanhemmillasi iso asunto? 

Mirjami: Heillä on omakotitalo kaupungin laidassa. Sii- 
nä on kolme huonetta ja keittiö. Perheemme on nyt viisihenki- 
nen. Mutta mieheni ja minä saamme pian asunnon uudesta 
kaupunginosasta. Kun talo valmistuu, niin muutamme omaan 
asuntoon. 

Elina: Milloin se sitten valmistuu? 

Mirjami: Se on jo viimeistelyvaiheessa. Luultavasti muu- 
tamme vuodenvaihteessa. Kutsun sinut sitten tupaantuliaisiin. 
Samalla esittelen sinulle mieheni. 

Elina: Kiitos kutsusta. Tulen mielihyvin. Haluan tutustua 
mieheesi. Mutta voithan tulla miehesi kanssa luokseni jo ennen 
muuttoa. 

Mirjami: Kiitos, mutta emme nyt voi noudattaa kutsua- 
si. Muutto tapahtuu aivan lähiaikoina emmekä ehdi nyt tehdä 
vierailuja. Ilmoitan sinulle uuden osoitteemme ja ajan, milloin 
odotamme sinua. Suo anteeksi, mutta nyt minun pitää jo rien- 
tää kotiin. Näkemiin. Tulethan sitten? 

Elina: Tulen varmasti. Vielä kerran: onneksi olkoon! Nä- 
kemiin, terveisiä miehellesi ja vanhemmillesi. 
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XVI LUENTO 


( Kuudestoista luento) 


81. 





kirjan + tta = kirjatta kirjan -++i+tta=kirjoitta 

koneen + tta=koneetta koneen +i-+tta=koneitta 

kokouksen + tta ='kokouksetta — kokouksen +i+tta=kokouk- 
sitta 





Kuljet oikeaan suuntaan, voit huoletta jatkaa matkaa. Löy- 
sin vaivatta oikean tien. Lapset juoksentelevat kesällä jalki- 
neitta. Talvella ei saa liikkua ulkona päähineettä. Tekniikan 
aikakaudella ihmiset tulevat toimeen hevositta. Ei mene kesä 
vesittä eikä talvi lumetta (SI.). Asia ei käy selväksi esimer- 
keittä. Sähköttä on vaikea tulla toimeen. Monet juovat kahvin 
kermatta ja toiset sokeritta. Aika kuluu hitaasti työttä. En 
pääse sisään avaimetta. Poika meni kouluun kirjoitta ja vih- 
koitta. Työskentelen nykyään vapaapäivittä. Metsästäjä palasi 
kotiin saaliitta. Vanhus kävelee kepittä. Emme pääse järven yli 
veneettä. 

YrnpakHenne 157. Hannimmte a6eccub eNMHCTBEHHOTO H MHOXeCTBCHHOrO 
YHCNA CNCNYI1OIIHX CNOB: 

lapsi, kynä, suo, kirjoitus, oppilas. 


Ynpaxnenne 158. Hannimite 5 npennoxemmä, Hcnosbays B HMX a6eccHm 
CNHHCTBEHHOTO H MHOXKECTBEHHOTO UHCJIa, 


TEKCT 114 YTEHMUSA 
OLEN NAIMISISSA 


— Oletteko jo kauankin ollut naimisissa? 

— Olen ollut naimisissa jo kymmenen vuotta. 

— Onko teillä lapsia? 
= — Kyllä. Minulla on kaksi lasta kuusivuotias tytär ja vuo- 
den vanha poika. 

— Mikä on miehenne (vaimonne) nimi? 

— Mieheni (vaimoni) nimi on Kalle (Eila). 

— Anteeksi, en kuullut. , 


— Hänen nimensä on Kalle (Eila). 

— Vanhempanne ovat varmaankin vielä hyvissä voimissa. 

— Ikävä kyllä, vanhempani ovat jo kauan sitten kuolleet, 
mutta mieheni (vaimoni) vanhemmat ovat vielä elossa. 

— Mikä appenne on ammatiltaan? 

— Hän on radio-orkesterin johtaja. 

— Mutta sittenhän minä tunnen hänet hyvin. 


Ympaxnenne 159. PacckakuTe o cpoeli 3aMymkHeli Honpyre HJH O CBoeM 
CeMciIHOM 3HAKOMOM. 


S 2. 





talon+i+ne+ (-ni, -si, -nsa, -mme, -nne, -nsa)=taloineni, 
taloinesi, taloinensa, taloinemme, taloinenne, taloinensa 
koiran+i+ne+ (-ni-, -si, -nsa, -mme, -nne, -nsa) =koirineni, 
koirinesi, koirinensa, koirinemme, koirinenne, koirinensa 





Lähdetkö lomalle perheinesi? Metsästäjä meni metsään koi- 
rineen. He lähtivät kalaan onkineen ja verkkoineen. Tule luok- 
semme ystävättärinesi. Urheilijamme palasivat kilpailuista pal- 
kintoineen. Pohjolan kesä on ihana valoisine öineen. Hän oli 
paikalla puolisoineen. Isoäiti on kävelyllä lastenlapsineen. Me- 
nimme syntymäpäiville lahjoinemme. Seutumme on erikoislaa- 
tuinen metsineen, järvineen ja jokineen. Kulkue eteni soitto- 
kuntineen, —lippuineen ja = iskulauseineen. = Käännvimme 
hänen puoleensa kysymyksinemme ja ehdotuksinemme. Kesä 
meni sateineen ja päivänpaisteineen. On tullut talvi tuiskui- 
neen, pakkasineen, kylmine pohjoistuulineen ja pitkine öineen. 
Lapset juoksivat sisään kauniine kukkakimppuineen. Tulkaa 
tunnille kirjoinenne, vihkoinenne ja kyninenne. Karjalan luonto 
on ihana kauniine järvineen, jokineen ja laajoine metsineen. 
Kesät ovat Karjalassa ihmeelliset valoisine öineen ja pitkine 
aurinkoisine päivineen. Talvet ovat kylmät kovine pakkasineen, 
kylmine pohjoistuulineen ja runsaine lumipyryineen. 


Ynpaxnenne 160. Hanmmnte cnenymwllime caopa B KOMHTATIIBE. B cKo0- 
KAX YKä3äHo MIO MPHTAXKATeIbHOTO Ccyhdpnkrca: 


työ (2), lyhyt yö (3), pienet lapset (1), sirot kädet (2), 
kylmät ilmat (3), hauskat kertomukset (1). 
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$ 3. 


jalan+i+n= jaloin 
pään+i+n=päin 
mielen +i+n= mielin 


Älä juoksentele ulkona paljain jaloin. Kalastajat vetivät 
verkkoa kaksin käsin. Suoritamme tehtävän yhteisvoimin. Ur- 
heilijat marssivat reippain ja varmoin askelin. He suostuivat 
ilomielin ehdotukseen. Aika ajoin tuntuu vieno tuulenpuuska. 
Suoriuduin tehtävästä vaivoin. Hädin tuskin ehdin kotiin ennen 
sadetta. Nuoret kulkevat talvellakin avopäin. He soutavat voi- 
makkain vedoin. Mikrobeja ei näe paljain silmin. Kuulin sen 
omin korvin. Lapset ryntäsivät ulos suin päin. Hän ei tehnyt 
sitä ehdoin tahdoin. Hymysuin hän seurasi lasten leikkiä. He 
söivät jäätelöä mielin määrin. Hän kääntyi meihin selin. Tund- 
ra itkee hiljaa lumituiskuin, kyyneleet kuin timantteja ovat 


TEKCT 119 HOBTOPEHIHJSI 
PETROSKOI 


= Hallinnollisesti Petroskoi on Karjalan Autonomisen Sosia- 
listisen Neuvostotasavallan pääkaupunki. Petroskoin kaupunki 
alkoi kasvaa jo Pietari I:n aikoina Lohijoen rannoille rakenne- 
tun tehtaan liepeille. Ennen Lokakuun Suurta sosialistista val- 
lankumousta, vieläpä vuosia vallankumouksen jälkeenkin, Pet- 
roskoi oli pieni muutaman kymmenen tuhannen asukkaan teh- 
daskaupunki pienine mataline puutaloineen ja kapeine katui- 
neen. Mutta jo ensimmäisten viisivuotissuunnitelmien toteutta- 
misen tuloksena Petroskoista tuli maamme luoteiskolkan huo- 
mattava teollisuuskeskus monine teollisuuden erikoisaloineen. 
Teollisuuden kehitys antoi heti leimansa Petroskoin kaupunki- 
kuvallekin. Vähitellen autoliikenne syrjäytti hevosliikenteen. 
Kadut saivat toinen toisensa jälkeen nykyaikaisen kestopääl- 
lysteen, ja samalla niitä levennettiin ja suorennettiin. Katuva- 
laistus parantui vuosi vuodelta. 
: Erikoisen nopeasti on Petroskoi kasvanut ja kaunistunut 
uuren Isänmaallisen sodan (toisen maailmansodan) jälkeisinä 
vuosina. Petroskoilaiset raivasivat omin käsin sodan hirvittä- 
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vät rauniot ja rakensivat tilalle uusia nykyaikaisia asuintaloja 
ja teollisuuslaitoksia. Kaupunki kaunistui silmissä. Ilmaantui 
uusia puistikkoja, aukioita ja kauniita siltoja. Nykyään kaik- 
kien katujen varsia kaunistavat nurmikot, pensas- ja puuistu- 
tukset. Petroskoista on tullut todellinen Pohjolan puistokau- 
punki. 

Väestönpalvelu on huomattavasti parantunut. Kauppaver- 
kosto on tuntuvasti laajentunut. On paljon uusia elintarvike-, 
leipä-, maito- ja hedelmämyymälöitä, vaatetus-, kangas- ja jal- 
kinekauppoja, tavaratalo, kirjakauppoja sekä erilaisia sähkö- 


* tarvike-, taloustavara- ja urheilutarvikemyymälöitä, apteek- 


keja ja kemikaalikauppoja. Kaupungin keskustassa on avara 
kauppahalli. Monissa ruokaloissa ja elintarvikemyymälöissä on 
nykyään itsepalvelu. Itsepalvelumyymälät ovat todella pika- 
myymälöitä. 

Petroskoin kulttuurielämäkin on silminnähtävästi kehitty- 
nyt. Kahden teatterin ja nukketeatterin ohella toimii lukuisia 
amatööriteattereita, laulukuoroja, tanssiryhmiä ja orkestereita. 
Teattereiden ensi-iltoihin, etenkin vierailunäytäntöihin, myy- 
dään liput loppuun. Kuin kuumille kiville menevät liput myös 
elokuvanäytäntöihin, varsinkin kuuluisten ohjaajien filmien esi- 
tystilaisuuksiin. Televisio ei ole heikentänyt elokuvataiteen 
eikä teatterinystävien mielenkiintoa näihin taidelajeihin. 

Suuri kirjastoissa kävijöiden joukko muodostaa aivan oman 
ryhmänsä. Siihen kuuluu opiskelijoita, työläisiä, opettajia, lää- 
käreitä, insinöörejä sekä muita eri aloilla työskenteleviä spesia- 
listeja. Petroskoissa toimii kymmeniä kirjastoja. Niitä on oppi- 
ja teollisuuslaitoksissa, on kaupungin kirjastoja, lasten- ja nuo- 
risokirjastoja, Pushkininkadulla on Tasavallan yleinen kirjasto. 

Urheilulla on oma sijansa petroskoilaisten elämässä. Urhei- 
lijat kuuluvat tavallisesti johonkin urheiluseuraan. Siellä heillä 
on omat valmentajansa eri lajeissa, kuten palloilussa, yleisur- 
heilussa, voimistelussa, painissa, nyrkkeilyssä, hiihdossa, luis- 
telussa, miekkailussa, painonnostossa, uinnissa jne. Onpa Pet- 
roskoissa avantouimareitakin. Hyvin usein on kaupungissa jän- 
nittäviä urheilukilpailuja, jopa maaotteluitakin. Mainittakoon 
joulukuussa 1964 pidetyt voimistelukilpailut. Venäjän Federa- 
tiivisen Sosialistisen Neuvostotasavallan, Leningradin ja Mos- 
kovan joukkueiden lisäksi niihin osallistui Suomen voimistelu- 
maajoukkue. Sitä paitsi Petroskoissa on ollut muitakin kan- 
sainvälisiä kilpailuja, muun muassa saksalais-, tshekkoslova- 
kialais-, jugoslavialais-, bulgarialais- ja unkarilaisjoukkueitten 
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välisiä maaotteluja. Tällaiset kansainväliset urheilukilpailut 
lähentävät kansoja ja lujittavat yhteisymmärrystä. 

— Petroskoin katuliikenne on nykyään varsin vilkas. Sitä 
säännöstelevät katujen risteyksissä liikennevalot. Ne turvaavat 
jalankulkijain liikkumisen kaduilla. Liikenneonnettomuuksia ta- 
pahtuu vähän, sillä autoilijat ja jalankulkijat noudattavat tiu- 
kasti liikennesääntöjä. Kaupungin linja-autoliikenne on suu- 
resti kasvanut. Kaupungissa on useita bussi- ja johdinautolin- 
joja. Autot liikennöivät kolmen, korkeintaan viiden minuutin 
väliajoin. Liikennettä lisäävät sadat taksit. Ne palvelevat niin 
kaupungin sisäistä kuin sen ulkopuolistakin liikennettä. Kaikki 
petroskoilaiset käyttävät ahkerasti kaupungin liikennevälineitä. 
Niiden avulla pääsee helposti kaupungin laidasta toiseen. 

— Kuorma-autot hoitavat kaikki kaupungin sisäiset ja lähiym- 
päristöön suuntautuvat tavarankuljetukset. Yksityisten henki- 
löiden tavarakuljetuksista huolehtivat kuljetusajotoimistot. 

Kesäisin Äänisen rannassa on satoja soutu-, purje- ja moot- 
toriveneitä. Petroskoilaiset pitävät kotiseutunsa luonnosta 
etenkin Äänisjärvestä. Suuri osa kaupungin asukkaista viettää 
viikonlopun luonnon helmassa. Eräät pitävät kalastamisesta, 
toiset metsästyksestä ja hyvin monet kaupunkimme asukkaat 
ovat innostuneita sienestäjiä ja marjastajia. 


Ynpaxnenne 161. Orperbre Ha Ponpocbi: 


1. Mikä Petroskoi on? 
2. Mihin paikkaan alkoi Petroskoin kaupunki kasvaa? 
i MT alkoi Petroskoin rakentaminen? 
. . Millainen Petroskoi oli ennen Lokak ia- 
L vallankumousta? UNI 
. Millaiseksi Petroskoi muuttui immäi iisi is- 
TI s uttui ensimmäisten viisivuotis 
6. Milloin Petroskoi alkoi erikoisen nopeasti kasvaa? 
7. Miten petroskoilaiset muuttivat kaupunkinsa ulkonäköä? 
8. Mitä voitte sanoa väestön palvelusta? 
9. Minkälaista on Petroskoin kulttuurielämä? 
a I Lat osallistuvat urheilutoimintaan? 
2 Mitä voitte mami ; s K SITTA 
HE inita Petroskoin katuliikenteestä ja liiken- 


12. Mitkä liikennevälineet hoi in sisäjetä. ir 
ulkopuolista liikennettä? ONE KAUPU IE SIT ja 


ka Miksi petroskoilaiset suosivat kaupungin liikenneväli- 
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14. Miten tapahtuu tavarankuljetus? 
15. Mitä petroskoilaiset tekevät viikonloppuina? 


YnpaxmHenue 162. CocTapbre paccka3 mo cnenymmemy näany: 


1. Petroskoin perustaminen. 

2. Kaupungin nopea kehittyminen neuvostovallan aikana. 
3. Petroskoin kulttuurielämä. 

4. Petroskoilaisten urheiluharrastukset. 

5. Kaupungin katuliikenne. 


TEKCT 1194 UTEHMSÄ 
KANTOSIIPIALUS AÄNISENLAHDELLA 


Petroskoi on rakentajien ja tehdastyöläisten, puistojen, kult- 
tuuritalojen, tieteen ja taiteen Äänisjärven rantakaupunki. Le- 
veät kadut alkavat järven rannalta ja suuntautuvat viivasuo- 
rina yli kumpuilevan maiseman kaupungintakaisia metsäisiä 
harjanteita kohti. Kaupunki kohoaa Äänisen rannalta länteen 
päin. Kun katsoo kaupunkia Ääniseltä, niin se on kaunis näky 
kaikkina vuodenaikoina, etenkin syksyisin, kun iltavalaistus 
heittää kajoaan tyyneen järvenpintaan ja valtaisan valomeren 
yllä loistavat pilviä hipovien radio- ja televisiomastojen punai- 
set valot. 

Järvellä kiitävältä kantosiipialukselta näkyy toistakymmen- 
tä kilometriä pitkä alinomaa vaihteleva kaupunkipanoraama. 
Sieltä näkyy Petroskoin pohjoispuolella sijaitsevat Solomannin 
tehdaslaitokset ja lautatarhat, jotka kertovat tiilen ja puuta- 
varan synnyistä syvistä. Harmaiden kallioiden rinteillä taas on 
asumalähiöiden monivärisiä omakotitaloja, joiden tuntumassa 
on sankkaa metsää. Kaupungin suuntaan, veden sineen sulau- 
tuu Hiekkarannan kullanhohtoinen rantaviiva. Taustalla on 
harvaa ja matalahkoa männikköä, sen takana vilahtelee tämän 
tästä tiellä kiiltäviä kuorma-, henkilö- ja linja-autoja. 

Täältä etelään päin rantaa hallitsee taas teollisen maiseman 
tuntu. Talonrakennuskombinaatti valtaa rantaviivasta melko 
suuren osan. Siellä nostolaitteet haalivat vedestä tukin toisen- 
sa jälkeen ja lennättävät ne sahalaitoksen avonaiseen kitaan. 
Valmiit tuotteet joutuvat vaunuihin toisensa päässä. 

Petroskoihin on perustettu rakennusaineteollisuutta. On tii- 
litehtaita ja rakennuselementtejä valmistavia tuotantolaitok- 
sia ym. : 
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Kantosiipialus kiitää yhä edelleen etelään päin. Lavean val- 
takadun kohdalla avautuu näköala kauaksi kaupungille ja pit- 
kän Lenininkadun päässä Petroskoin asemarakennuksen torni 
välähtää auringonsäteissä. Rantakatua myötäilee tuuhea pop- 
pelikuja ja nuori puisto ulottuu Pushkininkadulle asti. Tämän 
kadun varrella sijaitsee monta kulttuurilaitosta: Kasvatusopil- 
linen korkeakoulu, Urheilutalo, Yleinen kirjasto, historian, kir- 
jallisuuden ja kielen instituutti, Venäläinen draama- ja mu- 
siikkiteatteri. Kaikki nämä muhkeat rakennukset ovat kymme- 
nessä vuodessa kohonneet entisille sodan raunioille. 

Kaupungin sataman eteläpuolella kantautuu kesäpuistosta 
kaunista musiikkia. Puiston viertä soluvan Lohijoen takana 
alkavat taas asuinkorttelit. Uritskinkatu, jota kerrostalot reu- 
nustavat tiiviisti, ulottuu aivan kaupungin länsilaitaan. 

Ranta saa taas teollisuusalueen piirteitä. Ohitamme sata- 
man, leipätehtaan, olutpanimon, auto- ja konevarikoita. Kalan- 
jalostamon edustalla on laiturissa useita pyyntialuksia. 

Palaamme kaupungin satamaan ja nousemme jyrkkää puis- 
tokäytävää Kirovin aukiolle. Se on tavallaan kaupungin kes- 
kus. Täällä petroskoilaiset viettävät kaikki kansanjuhlansa. 
Täältä avautuu kaunis näköala eri suunnille: Äänisen lahdelle, 
Zarekan kaupunginosaan ja Karl Marxin kadulle. 

(J. R, m) 


Ynparxnenne 163. CocTapbre 1m1aH MPpenblmyllero Tekcra H Nepenaiite co- 
NepäaHIe paccka3a mO NYHKTÄM. 


VIERASPAIKKAKUNTALAINEN 


Vieraspaikkakuntalainen: Olen ensimmäistä ker- 
taa Petroskoissa eikä minulla ole täällä tuttujakaan. Haluan 
tilata hotellista huoneen. Miten pääsen hotelliin? 

Petroskoilainen: Hotelli on tässä aivan lähellä. Pää- 
sette sinne joko bussilla, johdinautolla, taksilla tai jalkaisin. 
Asemalta on hotelliin matkaa vain kolme kadunväliä. 

Vieraspaikkakuntalainen: Kiitos neuvosta. Mi- 
nun pitää nähtävästi ottaa auto, sillä matkalaukkuni on raskas. 

Petroskoilainen: Taksiasema on keskusovelta oikealle. 
Johdinautopysäkki on suoraan asemarakennuksen edessä. En- 
JN linjan bussipysäkki on asema-aukion oikeassa lai- 

assa. : 
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Vieraspaikkakuntalainen: Menen johdinautolla. 
Montako pysäkinväliä minun pitää sillä ajaa? 

Petroskoilainen: Johdinauto pysähtyy aivan hotellin 
edessä. Se on toinen pysäkki asemalta. Johdinautolla pääsette 
nopeasti perille. Rahastaja ilmoittaa pysäkit, joten voitte huo- 
letta nousta autoon ja ajaa nämä kaksi pysäkinväliä. 

Vieraspaikkakuntalainen: Paljonko maksaa lip- 
pu asemalta hotelliin? 

Petroskoilainen: Johdinautolippu maksaa 4 kopeekkaa 
ja linja-autolippu 5 kopeekkaa linjan päästä päähän. 

Vieraspaikkakuntalainen: Hyvä on. Tuolta tu- 
leekin johdinauto. Kiitos neuvoistanne. 

Johdinauto pysähtyy pysäkillä ja matkailija nousee autoon. 
Autossa hän ojentaa rahastajalle 15 kopeekkaa ja sanoo: «Yksi 
lippu ja matkatavarat, olkaa hyvän. Rahastaja perii häneltä 
14 kopeekkaa, ojentaa hänelle kaksi lippua ja antaa kopeekan 
rahasta takaisin. Matkailija siirtyy auton etuosaan ja katselee 
ikkunasta. Johdinauto ohittaa valtavaa rakennusta ja samassa 
kuuluu rahastajan ääni: «Petroskoin valtionyliopisto. Seuraava 
pysäkki on Pohjola-hotelli». Heti ensimmäisen pysäkin jälkeen 
johdinauto ylittää poikkikadun ja kulmatalona on taaskin iso 
rakennus. Sen seinässä on kyltti «Karjalan pedagoginen insti- 
tuutti». Instituutin vieressä on elokuvateatteri «Voitto». Teat- 
terin edessä on paljon väkeä. Matkailija ei katso enää ikku- 


+. nasta, vaan alkaa odotella, milloin rahastaja ilmoittaa seuraa- 


van pysäkin. Samassa hän kuulee rahastajan äänen ja siirtyy 
= vaunun ovelle. Johdinauto pysähtyy ja matkailija laskeutuu 
matkalaukkuineen aivan hotellin eteen. 


Ynpaxnenne 164. Paccxaxnte o KaKOM-HMÖYNb aBTOGycHOM Mapiilpyre. 


Ynpaxnenne 165. Orperbre Ha Ponpocni: 


. Miten pääsen rautatieasemalta hotelliin? 

. Onko täältä sinne pitkä matka? 

. Missä on 1. (ensimmäisen) linjan autopysäkki? 

- Pysähtyykö samalla pysäkillä muitakin linja-autoja? 

-« Mihin menee 1. linjan johdinauto? 

- Pääsenkö asemalle 2. (toisen) linjan bussilla? 

Onko täällä lähellä taksiasemaa? 

- Pitääkö linja-autossa maksaa erikseen matkatavaroista? 
- Paljonko maksaa matkatavaran kuljetus linja-autossa? 
- Kuka perii maksun linja-autossa? 


O OR AO KON 


v— 
[< 
[e>] 

— 


= > XVII LUENTO 


(Seitsemästoista luento) 





lukea — lue+ta+an=luetaan 

lähteä — lähde+tä+än=lähdetään 

antaa — anna+ta+an=annetaan 

pyytää — pyydä+tä-+än= pyydetään MINKENEN 
ymmärtää — ymmärrä +tä+än=ymmärretään 
saada — saa+da-+an= saadaan 

jäädä — jää+dä-+än=jäädään 

juoda — juo+da+an= juodaan 

syödä — syö -+ dä +än = syödään 








i ia sanotaan Lokakuun Suuren sosialistisen vallan- 
H Ka Venäjänkieliset sanat sputnik ja I 
tunnetaan ja ymmärretään kaikkialla maailmassa. ie ovan 
sydämeksi nimitetään kaupungin keskustassa sijaitsevaa. Krem- 
liä. Moskovassa rakennetaan nykyään samanaikaisesti noin 
3400 taloa ja asutetaan päivittäin keskimäärin IK. 
kymmentä uutta asuntoa. Tehdasrakennusten ympärille. = e- 
taan puistikko. Hakkauksella tarkoitetaan yleensä metsän kaa- 
tamista. Päähakkauksella autetaan nuoren metsän I 
Tundralla pidetään joskus syöntikilpailuja. Meristä saadaan 
paljon kalaa. Arvokkaita turkiksia viedään ulkomaille. 


Ynpaxnenne 166. Ilepemiimmte MmPpennoxeHms. Ilocrapbre Ii 
TIONXONAMMIHÄ NO CMBICNY TJIaroJi, NäHHEIN NO yepTOli, B Npe3eHce ma E 


Puun ikä ... vuosirenkaiden mukaan kannosta. Kun sta 
kauniista ja valoisasta elämästä, niin sitä usein ... "Kivan 
puutarhaan. Tukeista ... muutakin kuin sahatavaraa. Hi 
» .. kylvämällä. Erilaisten metsikköjen ikä ... laskea tarkoin, 
mutta tavallisesti ... silmämääräisiin laskelmiin. Kaupunkia 
-.. hyvin voimaperäisesti yhtenäisen suunnitelman mukaan. 





puhua, saada, määrittää, rakentaa, tyytyä, rinnastaa, voida, 
uudistaa 
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Ynpaxnenne 167. Tlepennmmute IPEeNNOKEHHA, NOCTABHB B IIpeaemce nac- 
CHBA F/1aro.ibi, NäHHEIE B CKOGKAKX. 


Neuvostoliitossa (kiinnittää) suurta huomiota kalastukseen. 
Täysin aiheellisesti kalaa (pitää) maukkaana ruokana. Kalas- 
tajille (valmistaa) uusia hyviä kalastusvälineitä ja pyyntialuk- 
sia. Meillä (rakentaa) isoja kalanjalostamoita. Siellä kalat 
(jäähdyttää, tölkittää tai kuivata). Sitten ne (lähettää) eri puo- 
lille maatamme. Turkiseläinten ja lintujen metsästys (sallia) 
vain määräaikoina. 


8 2. 


—11.T— m l1r 


juosta — juos+ta-+an=juostaan 
pestä — pes+tä+än= pestään 
vastata — vasta+ta+an=vastataan 
levätä — levä+tä+än=Ievätään 
valita — vali+ta+an=valitaan 

olla — ol+la+an=ollaan 

mennä — men +nä+än=mennään 
surra — sur +ra+an=surraan 








Kotimaamme historiassa tullaan aina puhumaan sankari- 
kaupungeista: Moskovasta, Leningradista, Odessasta, Sevasto- 
polista ja Volgogradista. Tähän työhön tarvitaan ammattimies- 
tä. Kirjeisiin vastataan aina heti. Kädet pestään ennen syöntiä. 
Parantoloissa levätään ja hoidetaan terveyttä. Kokoukselle vali- 
— taan aina puheenjohtaja. Myymälä avataan tasan kello kyim- 

menen. Mitä luistinradalla tehdään? — Siellä luistellaan. Om- 
pelukoneella ommellaan. Tämä asia ratkaistaan kokouksessa. 
Heinä katkaistaan viikatteella. Ruoka pureskellaan hampailla. 
Työhön mennään ajoissa. Jokaiselle neuvostokansalaiselle taa- 


taan oikeus työhön, koulutukseen, lepoon ja vanhuudentur- 
vaan. 


YnpaxHenue 168. BotnmmiTe 13 IpenbiNylero Tekera raaronsi, cronmme 
B MPpe3eHce HaccHBa, H HaWHIUNTE HX HHÖNHNTHBHY1Ö PopMy. 


Ynpamnenne 169. Hannmmte npeaeme naccma caenywimmx r1aronoR m co- 
CTABbTC € HIM NPCNNOXKOHUN: 


kävellä, tulla, panna, halkaista, hypätä, iloita. 
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8 3. 

EST 
luetaan — ei lueta valitaan — ei valita 
saavutaan — ei saavuta — levätään — ei a 
ymmärretään — ei ymmärretä iuostaan — ei juosta 
huudetaan — ei huudeta tullaan — ei tulla 
kuljetaan — ei kuljeta mennään — ei mennä 
saadaan — ei saada surraan — ei surra , 
viedään — ei viedä puhellaan — ei puhella 








i ei enää keskustella. Verkkoja ei lasketa myrskyllä. 
N avata ukkossäällä. Vieraaseen huoneeseen ei men- 
nä luvatta. Täällä ei puhuta turhia. Rivistössä ei kulieta eri 
jalkaa. Saumoja ei ommella oikealle puolelle. Talvella ei 10 
tetä yleisurheilukilpailuja. Tästä kysymyksestä aI i 
tellä. Häntä ei aina ymmärretä oikein. Pikkulapsia ei vie J Os 
huonolla säällä. Täällä ei tiedetä mitään koko asiasta. Minua 
ei tunneta siellä. Tähän ei rakenneta mitään. N AKKeEeK 
puhella ääneen. Kapitalistisessa yhteiskunnassa ei voida vä - 
tää työttömyyttä eikä taloudellisia lamakausia. Tehtävää ei saa- 
da valmiiksi ajoissa. 


= K N 5 
Ynpaxnenne 170. Bpinmimmte H3 Npebiiylkero TekcTa 5 HPeäloenlilit, 
B KOTOPBIX €CTb IIDSIMO€ NONOJIHEHNE. 


Ynpaxnenne 171. Hamnmmmite OoTpiilaTe.IbHylö Ppopmy  npeseica nacenpa 
OT CNENYIHINX T1ATON0B 11 COcTABbTe € HIIMH WPeMNOXEHHA: 


tehdä, lähteä, antaa, vastata, juosta 


Ynpaxnenne 172. Tlepemiimire mpegomerlit, IOcTABNIB TJarodipi, CTOS- 
line B CKOGOKAN, B OTPHNATeJbHYlO PopMy Npe3emca IlaccmBa. 


<esällä (hiihtää). Ruokalasta (ostaa) ruokatarvikkeita. Kou- 
mn L espanjan kieltä. Tästä järvestä 4 
kalaa. Ostoksia (palauttaa) takaisin. Täällä (pitää) n L 
Pimeässä (lukea). Kesällä (laskea) mäkeä. Kotitehtäviä L 
joittaa) koulussa. Lattialle (heittää) roskia. KN (kes- 
kustella) näytöksen aikana. Tänään( mennä) kävelylle. 
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8 4. 


71 | 


lukea — luetaan +tti+in=luettiin 
lähteä — lähdetään +tti+in=lähdettiin 

| antaa — annetaan +tti+in= annettiin 
pyytää — pyydetään + tti +in = pyydettiin 








saada — saadaan+ti+in= saatiin 
jäädä —jäädään+ti+in= jäätiin 
juoda — juodaan +ti+in= juotiin 
syödä — syödään +ti+in = syötiin 








n -2"02035—543w,(0 


juosta — juostaan +ti+in= juostiin 

olla a ollaan +ti+in=oltiin 

mennä — mennään+ti+in= mentiin 

surra — surraan+ti+in= surtiin 

== a TtT A AN n ta JI 
ii vina 0 LAN Kn 


vastata — vastataan +tti+in=vastattiin 
levätä — levätään+tti+in=levättiin 
valita — valitaan +tti+in=valittiin 











Kokouksen päätöksessä sanottiin, että toveri N. on te 
kaikkensa asian hyväksi. Ensin luultiin, että Alitet oli Ost 
turkisasioilleen. Aamulla teltat käärittiin kokoon. Istuimille 
levitettiin nopeasti karhuntaljoja. Andrei hyppäsi veneeseen ja 
niin lähdettiin. Harppuuna heitettiin. Pian koko kylässä oltiin 
jalkeilla. Hän teki itse kaikki mitä tarvittiin. Siellä harjoitettiin 


— maanviljelystä. Asetettiin komitea tutkimaan asiaa. Laivasta 


purettiin lastia. Kesällä tehtiin työtä auringonlaskuun saakka. 
Pian nähtiin, että mies on hyvä metsästäjä. Kun laadittiin ja 


+. tarkastettiin tuotantosuunnitelmia vuosiksi 1964—65, niin useat 


kollektiivit tekivät oleellisia muutoksia tavoitelukuihin. 


Ynpaxnenne 173. Beinmmmte ma IPeNDINYMero TekcTa rNarodibi, cronmime 
6 HMMEPekTe NacchBa, H ykä XkHTEe HX HHPHHHTHBHYIO Popmy. 
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Ynpaxnenne 174. Ilocrasbre 3akloueHHBIe B CKOGKII T/iaronbi B HMNEep- 
GerT NaccuBa. 


(Elää) vuotta 1916 Tshuktshien niemimaalla. Kun vene oli 
muutaman metrin päässä rannasta, purje (laskea) alas. Rekeä 
(pitää) korkeilla telineillä. (Puhua) että Tshuktshien niemi- 
maallakin oli kultaa ainakin yhtä paljon kuin Alaskassa. (Hu- 
huta) että kuunari oli haaksirikkoutunut. Hyllyt olivat karkeis- 
ta lankuista, joita (käyttää) laivojen lastauksessa. Hänellä oli 
kädessään tikku, jolla (hoidella) sammalta lämmityslampussa. 
Hän ymmärsi, minne (olla) menossa. Niin (ruveta) heti val- 
mistamaan teetä. Tygranasta (puhua) nyt joka jurtassa. 

SKP:n (Suomen kommunistisen puolueen) XII edustajako- 
kouksessa v. 1960 (käsitellä) laajasti kysymystä 20 perheen 
vallasta. Silloin (esittää) runsaasti aineistoa tämän ryhmän 
vaikutusvallasta. 


Ynpaxnenne 175. Oöpaayiite mMnepdekT HaccHBa OT CZIeMYloliMX TJlaro- 
JIOB H COCTABbTe € HIIMH NPEANOKEHHUN: 


rakentaa, opiskella, viedä, päästää, kantaa. 


XVIII LUENTO 
(Kahdeksastoista luento) 








8 1. 

luettiin +ttu=luettu ei luettu 
lähdettiin +tty=lähdetty ei lähdetty 
annettiin +ttu=annettu ei annettu 
vastattiin +ttu=vastattu ei vastattu 
levättiin -+tty=levätty ei levätty 
valittiin +ttu=valittu ei valittu 
saatiin +tu=saatu ei saatu 
jäätiin +ty = jääty ei jääty 
juotiin +tu= juotu ei juotu 
juostiin +tu=juostu ei juostu 
oltiin +tu=oltu ei oltu 
mentiin — +ty=menty ei menty 
surtiin +tu=surtu ei surtu 
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"* Kirjettä ei saatu ajoissa. Aamulla ei tuotu postia. Lasta ei 
viety tänään tarhaan. Meille ei sanottu, että oppituntia ei pi- 
detty. Hänelle ei ilmoitettu asiasta. Poikaa ei lähetetty kaup- 
paan. Kirjettä ei pantu postilaatikkoon. Läksyä ei tehty kir- 
jallisesti. Siihen peltoon ei istutettu perunaa. Aamulla ei kei- 
= tetty teetä. Eilen ei kuunneltu radiota. Tänä aamuna ei käyty 
kaupassa. 


Ynpaxnenne 176, Ilepennmiire = mpenpinyllliit = TeKecT p YTBepteJbHoff 
bopme. OöpatHTe BHHIMAHIIE HA NaneHYIO GPOPMY NPAMOTO NONONHEHHA. 


YnpaxHenne 177. Harmimute OTpuiarTeJbHylö PopMy HMNEPpÖdeKTA HaccH- 
Ba CIIENYWIINX THATONoB H COcTABbTe C HIIMH MPeNNOXKEHIIA: 


ostaa, tarvita, syödä, kirjoittaa, tehdä. 


8 2. 

on luettu on saatu 
on kirjoitettu on jääty 
on annettu on syöty 
on pyydetty on juostu 
on vastattu on oltu 

on levätty on menty 
on valittu on surtu 


Ammattiliittoja on kehotettu osallistumaan aktiivisesti kom- 
munismin aineellisen ja teknisen perustan luomiseen, kommu- 
nististen yhteiskunnallisten suhteiden rakentamiseen sekä uuden 
ihmisen kasvattamiseen. Nyt on luotu kaikki välttämättömät 
edellytykset maataloustuotannon ripeälle kasvulle. Kolme nel- 
jännestä vakinaisten tuotantokomiteoiden kokoonpanosta on 
* työläisiä, jotka on valittu tuotantolaitosten työntekijäin yleisis- 
sä kokouksissa. Neuvostoliiton ammattiliitoille on annettu laa- 
jat oikeudet ja valtuudet. Palkkauserot eri tuotantoaloilla on 
poistettu, mikä onkin antanut mahdollisuuden toteuttaa laajem- 
min periaatetta «samasta työstä sama palkka». Samoin on 
määritelty työläisten ja toimihenkilöiden palkkojen alueittainen 
järjestyminen, jolloin otetaan huomioon maan eri osissa vallit- 
sevat ilmasto-, luonnon- ja taloussuhteet. 
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YnpäkHenne 178. Ilepenmmmre ympaskHemie, 3aMeHuB Hpeaebc Haccipa 
Dopmoii KeppexT nacessa. 


Kirja luetaan. Tehtävät suoritetaan. Läksyt opitaan. Kirjat 
ja vihkot pannaan paikoilleen. Syödään päivällinen ja levätään. 
Sanomalehdet ostetaan. Kysymyksiin vastataan. Asioihin tutus- 
tutaan. Kysymys käsitellään. Elokuva katsotaan. Huone puh- 
distetaan: lakaistaan lattiat, pyyhitään tomut, pestään astiat, 
kaikki huonekalut ja talousvälineet asetetaan paikoilleen. 


Ynpaxnenne 179, Oöpaayiite nepibekT nacelma OT caenylomimx räarojos 
1 CocTaBbTe € HIIMH NPeAnOXKEHIA: 


nähdä, katsella, istua, kirjoittaa, pestä. 


TEKET AJA -SITEHRA 
POSTISSA 


— Anteeksi, voitteko sanoa, missä on posti? 

— Se on tässä aivan lähellä. Sinne pääsee jalan muutamas- 
sa minuutissa. Mutta saanko kysyä, oletteko ulkomaalainen? 

— Kyllä, olen venäläinen. 

— Tehän puhutte hyvin suomea. 

— Niin, puhun sitä vähän. 

— Saatan teidät postikonttoriin saakka. Olen nimittäin me- 
nossa samaan suuntaan. 

— Paljon kiitoksia. 

He kävelevät kauniin puiston ohi ja kääntyvät oikealle. 

— Olemme perillä. Tuossa talossa on postikonttori. 

-—— Monet kiitokset avustanne. 

Postikonttorissa on avara sali. Keskellä salia on pöytä ja 
tuoleja. Salin ympäri kiertää aidake, jossa on luukkuja. Siellä 
otetaan vastaan paketteja, postiosoituksia, kirjattuja kirjeitä, 
lentokirjeitä ja sähkeitä. 

«Ostan ensin postimerkkejä», ajatteli Petrov ja käveli luu- 
'kulle No 4. 

— Saisinko kaksi neljänkymmenen pennin postimerkkiä? 

— Olkaa hyvä. 

Petrov kiittää, ottaa merkit, maksaa ja poistuu luukulta. 

— Haluaisin lähettää nämä kirjeet lentopostissa, Petrov 
"sanoo toisella luukulla. 

— Tehkää hyvin. 
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Petrov saa postimerkin, liimaa sen kirjekuoreen ja kirjoit-- 
taa kuoreen osoitteen. Sitten hän pudottaa kirjeen posti- 
laatikkoon. 

— Voinko lähettää sähkeen täältä? 

-— Kyllä, tässä on sähkelomake. 

Petrov ottaa sähkelomakkeen, kirjoittaa siihen tekstin, ojen-- 
taa sen virkailijalle ja maksaa sähkemaksun. 

«Mutta minun pitää vielä soittaa vaimolleni hotelliin», ajat- 
teli Petrov. 

Puhelinkioski on ulko-oven luona, mutta se on varattu. 
Petrov odottaa hetken ja sitten tulee hänen vuoronsa soittaa. 
Hän ei tarvitse puheliniuetteloa, sillä hän tietää numeron. Pet- 
rov nostaa puhelimen kuulokkeen ja valitsee numeron. 


Ynpaxnenne 180. Cocrapbre paccka3: , Kävin postissa". 


S 3. 


= n,|t 


on luettu — ei ole luettu 

on kirjoitettu — ei ole kirjoitettu 
on annettu —ei ole annettu 

on saatu — ei ole saatu 

on syöty — ei ole syöty 

on juostu — ei ole juostu 

on oltu — ei ole oltu 








Päivällinen on jo valmis, mutta pöytä ei ole vielä katettu. 
Teatteriliput on jo ostettu, mutta teatterissa ei ole vielä käyty. 
Talo on jo rakennettu, mutta sisustustöitä ei ole vielä lopetettu. 
Puut on jo sahattu, mutta niitä ei ole vielä pilkottu. Sellaista ei 
ole ennen nähty eikä kuultu. Hänelle ei ole vastattu sanalla- 
kaan. Ei ole sanottu, miten tehtävä onnistui. Koneen toimin- 
nassa ei ole aikaisemmin huomattu häiriöitä. 


Ynpaxnenne 181. Bprmmimmre H3 Ipeioinylero TeKcra NPpeiaoXeHuA, B KO- 
TOPEIX TIpH OTPNIATEJIBHOM CKA3YCMOM HMEeTCS NapTaTIIBHOC NONONMHEHII. 


Ynpaxnenne 182. Oöpaayiire orpillareJIbHyo popmy mnepdekTa maccHBar 
CACAYIOIHX TIarON0B H CocTaBbre € HHMH IPeiNOXEeHHA: 


tehdä, mennä, työskennellä, purra, katsoa. 
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Ynpaxnenne 183. IlepemmimmTe cnenywiime yTBepaHTeNbHDle NPpennome- 
HAA SLK TN GopMe, He H3MeHSIA NPH STOM BpeMelHON (opMb rua- 
cona. OöparHTe BHMMaHHe Ha Mane Hyl PopMy AONOJNIHeHNA. 


= Luetaan artikkeli. Tänään tavataan hänet. Kirja on julk is- 
tu. Kirje lähetettiin eilen. Se asia on selitetty. Tänään ehditään 
lopettaa tämä työ. Kysymys ymmärrettiin. 


S 4. 





oli kirjoitettu — ei ollut kirjoitettu 
oli annettu — ei ollut annettu 

oli saatu — ei ollut saatu 

oli syöty — ei ollut syöty 

oli oltu — ei ollut oltu 

oli juostu — ei ollut juostu 


oli luettu — ei ollut luettu 
| 
| 





Hänelle selitettiin, mitä paperilappuun oli kirjoi i 
> 0 5 joitettu. Vain 
muutamia telttoja oli pystytetty sinne tänne ja askareet suori- 
tettiin taivasalla. Aukiolle pystytettiin hirsitaloa, joka oli jo val- 
miiksi veistetty. Tauluun oli kirjoitettu numeroita ja sanoja. 
Varat koulun rakentamista varten oli jo myönnetty ja hänet oli 
määrätty rakennustöiden johtajaksi. Hyllylle oli asetettu herä- 
tyskello. Kodat oli päällystetty vanhoilla säkeillä, mursunna- 
ak LL N Kun kaikki valmistelut oli 
u, jurtassa käytiin juomaan teetä. Nämä i i 
jat KN jo kauan sitten. a OP N 
änelle ei ollut annettu minkäänlaisia määräyksiä i 
. PM . - « ”. . RI: Kala : 
tillä ei ollut käyty pitkiin aikoihin. Häntä ei ollut täällä Kanen 
nähty. Huvilaan ei ollut ostettu huonekaluja, vaan isäntä oli ne 
n UT UKI N tehty huomautuksia. Äidille ei ollut 
errottu mitään tapahtumasta. Hänelle ei oll itkään aikaa 
kiujottektu kirjettä e ei ollut pitkään aikaan 


Yrpammnenne 184. Oöpasyiite yrsepaHtenbmyio m OTPHIATeJIbHYIO PopMy 


E 10CKBaMIepderra IäcCCHB y 
HX J i 
TIJ sn a ce 19) X 171ar0N0B H COCTABbTe C HIIMH mpen- ; 


löytää, panna, kadottaa, tietää, pudottaa. 
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XIX LUENTO 
( Yhdeksästoista luento) 





ostettu kirja — ostetut kirjat 
lähetetty kirje — lähetetyt kirjeet 
mennyt vuosi — menneet vuodet 
oppinut ihminen — oppineet ihmiset 
tuulen kaatama puu — tuulen kaatamat puut 
leikkivä lapsi — leikkivät lapset 
kukkiva ruusu — kukkivat ruusut 
PONIES PSE NSNES TNS SUS TVO TAAN AN PSIRESIESIN 


Kuljimme kuivunutta suota pitkin. Pihlajan punaiset marjat 
hohtavat harvenneessa lehvistössä. Kellastuneet lehdet putoile- 
vat puista. Kaste pysyttelee kauan lakastuneella ruohikolla.. 
Ihastuneesta joukosta kuului hyväksyviä huutoja. Teimme huo- 
mautuksen järjestystä rikkoneelle toverille. Olimme kuulleet. 
radiosta juhliin saapuneista vieraista. 

Pyyhkäisin taulusta liidulla kirjoitetut sanat. Petroskoihin 
viime vuosina rakennetuissa asuintaloissa on kaikki nykyai- 
kaiset mukavuudet. Onnittelimme palkittuja tovereitamme. 

Yön hiljaisuutta häiritsi jokin tuskin kuuluva epämääräi- 
nen ääni. Katselimme edessämme virtaavaa jokea. Soista nou- 
seva sumu laskeutuu hienona sateena. Satoi märkää, nopeasti 
sulavaa lunta. Katselimme kiitäviä pilviä. Seurasimme taivaal- 
la lentävää sputnikia. Neuvostoliiton Kommunistinen Puolue: 
(NKP) on maamme johtava järjestö. 

Tässä on toverini lahjoittama kirja. Panin ostamani lehdet. 
salkkuun. Luen kirjastosta lainaamaani kirjaa. Hyvän ammatti- 
miehen teroittamalla sahalla on helppo sahata. Hänen tutta- 
valtaan saamassaan kirjeessä oli mielenkiintoisia uutisia. Kir- 
joittamamme artikkeli julkaistiin seinälehdessä. Keskustelemme 
ehdottomastanne aiheesta. 

Työhön on saavuttava myöhästymättä. Kakkien on luettava 
tämä kirja. On parannettava työn tuottavuutta. Meidän on nyt 
mentävä kotiin. Sinun on oltava ahkera. Heidän oli kerrottava 
minulle asiasta. Meidän oli oltava tarkkaavaisia. Hän on sa- 
nova mielipiteensä. Olen tekevä osani asian hyväksi. Hän on: 
tekevä kaikkensa asian onnistumiseksi. 
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Ynpaxnenne 185. Iloctapbre CIENYULEe CNOBOCOJEeTAHHA B HOMMHATHB, 
TeHHTHB, NapTITIIB €XHHCTBEHHOTO ji —MHOKECTBCHHOTO uHcna H cocraBbre 
C HIIMH IPCLIOXKEHHA: 


kukkiva ruusu, päätettävä asia, lukenut ihmi ressa 
artikkeli, tekemäni lahja. , ut ihminen, kirjoitettu 


ä Ynpaxnenne 186. Hanmumte 6 npennoxkemnii, B KOTOPEIX CKa3yemoe Bbl- 
päikaer NOIKEHCTBOBAHIIe, HEOOXONHMOCTb. 


: as a3en: Minun on levättävä. (Mne Heo6xonmmo ornox- 
y a 


Ynpaxnenne 187. Hannimute cocrapnlemHble BaMH IPemNOXeHNA IIPeBI- 
AYHMETO YlpaKHEHHA, HCIONP3yä B CKA3yeMOM TJlaron pitää. 


TEKCT 1194 HOBTOPEHIIS 


URANUURTAJA 


Maamme pohjoinen alue on menneistä ajoista asti ollut h 
vaan asutun ja hitaasti i i nE 
vrolinen EAN ti kehittyneen seudun maineessa. Se on 

o hyvin varhaisina aikoina tiedetään Vienani , 
olleen asujamistoa. Suunnilleen sadan kilometrin RS; 
suulta oli tiheään asuttu Holmogoryn vanha asutuskeskus jos- 
sa vuonna 1620 oli 473 taloa ja 63 pajaa. Silloiseksi asutuskes- 
kukseksi se oli jo oikea pikkukaupunki. Vuonna 1692 perustet- 
tiin Venäjän Euroopan-puoleinen pohjoinen hiippakunta, ja 
piispan asuinpaikaksi tuli Holmogory. Pietari I:n (ensimmäi- 
sen) käskystä piispan taloihin perustettiin samaan aikaan kou- 
luja. Sellainen koulu alkoi toimia myös Holmogoryssa, mutta 
OK! lapsilla ei ollut oikeutta käydä koulua. Koulu oli 
1engelliseen säätyyn kuuluvien ja virkamiesten lapsia varten. 
1 Lähellä Holmogorya oli Vavtsugin laivaveistämö, missä ra- 
anavItt merialuksia. Sekin oli Pietari I:n aloite. Lähiseuduil- 
OK NN seeRL tynnyrintekijöitä, satulaseppiä, 

E , kirvesmiehiä jo Ii joi 
K I ja jo Iivana Julman ajoista kuu- 
- Holmogoryssa. syntyi vuonna 1711 Mihail Lomonosov. 
änen isänsä omisti aluksen ja harjoitti merenkulkua ja kalan- 
TY. Mihail oli pikkupojasta mukana isänsä matkoilla, ja 
ledonhaluinen poika sai runsaasti vaikutelmia. 
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Talonpoikaissäätyisenä hän ei päässyt piispankouluun. Hä- 
net opetti lukemaan eräs mies nimeltä Shubnoi. 

Vuosi 1730 oli käänteentekevä Lomonosovin elämässä. Enti- 
nen Moskovan Spasskije-koulun oppilas oli silloin Holmogoryn 
koulun opettajana. Hänen kertomuksensa innostivat Lomono- 
sovia, ja kun äitipuoli ei antanut hänen lukea, niin 19-vuotias 
poika päätti karata Moskovaan slaavilais-kreikkalais-latinalai- 
seen kouluun. 

Tuleva oppinut hylkäsi kotiseutunsa ikiajoiksi. Lomonosov 
kulki jalkaisin lähes kaksituhatta kilometriä talvista taivalta 
rekikelin aikaan ja saapui ihannoimaansa oppilaitokseen. Mutta 
Moskovassa ei otettu kouluun alhaissäätyisiä, kuten talonpoikia 
virallisesti nimitettiin, ja niin Lomonosovin oli poikettava totuu- 
den tieltä: hänen oli sanottava olevansa aatelinen. 

(PI., m.) 


TIOSICHEHMSI K TEKCTY 


uranuurtaja — nuonep (nena) 

menneistä ajoista asti — c NapHHx 1Iop 

harvaan (tiheään) asuttu — penko (rycro) Hacenlemrbil 
Vienanjoki — CesepHan JleuHa 

hiippakunta — enapxnn 

piispa — apxnepeii 

hengellinen sääty — 1yxoBeHcTBo 

talonpoikaissäätyinen — H3 KpecTbrHCKOTO COCJIOBHA 
Iivana Julma — Mean I poamblli 

hänen oli sanottava olevansa aatelinen — emy IIpHII/1OCb Hä- 
'3BATbCA MBOPIHHHOM 


Ynpaxnenne 188. Cocrasbre mät TekcTa H NepeckamkuTe ero: 


8 2. 


= ma i 0 050 5005: 
lyhyt — lyhyen, lyhyet 
ohut — ohuen, ohuet 
huoleton — huolettoman, huolettomat 
sydämetön — sydämettömän, sydämettömät 
voimakas — voimakkaan, voimakkaat 
tyylikäs — tyylikkään, tyylikkäät 
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Straussin valsseille on ominaista kevyt ja tulinen tahti. He- 
vosta käytettiin vain kevyissä ajoissa. Hän piirsi apuviivat 
EN lyijykynällä. 

Pässä on vaatimaton huonekasvi. Hän on näytellyt vaatimat- 
tomia osia. Hän käyttäytyy vaatimattomasti. Vani on E 
tunut perin vaatimattomaksi. 

Hänen kasvoillaan on älykäs ilme. Hänellä on älykkäät si!- 
mät. Kuuntelimme aina mielellämme hänen älykkään huu- 
morin höystämää puhettaan. Sinä vastasit älykkäästi. 

= Väsynyt lapsi kiukuttelee. Hän vaipui uneen väsyneenä. Ret- 
keilijät kävelivät väsyneesti. Hänen väsyneissä silmissään 
näkyi päättäväisyys. 

Mies höyläsi laudan ohueksi. Kengänpohjat ovat kuluneet 
Tä Taivas on ohuessa pilvessä. Hän siveli ohuesti voita 
eivälleen. 


Ynpaxnenne 189. Hannmi 
N ITE IIPEMNIOIKEHHN CO CNONYIOIMMH CJIOB - 
TAHNNMN B KOCBCHHDIX NANeXax: : Määttä 


ääretön hiljaisuus, lyhyt aika, voimal 'hmi : 
aamu, kadonnut kirja. a akas ihminen, kirkas 


Ynpaxnenne 190. Oöpagyti 
; hire OT Cnenylomuix cnop mapeuna Ha -sti - 
CTABDbT€. € HHMH NPeNJIOXEHNA: ; ELN 


lyhyt, suruton, äänekäs, välinpitämätön. 


8 3. 


[ mp : mm | 
kampa : kamman, lampi : lammen 


Kampa on taskussani. Otan kamman taskustani. Kammat 
ovat pöydällä. Minun pitää kammata hiukseni. Kampaan usein 
hiuksiani. 

Karjalassa on paljon metsälampia. Lam j 
Pojat luistelevat lammen jäällä. isa UL 

Tänään on lämmin. Lämpimällä säällä me lähdemme ret- 
kelle. Pidän lämpimästä maidosta. 

Hammas on kipeä. Lääkäri poisti hampaan. 


Lammas o ieläj ; 
liia SA HVvään kotieläin. Lampaasta saadaan villaa. Lampaan- 
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Ynpaxnenne 191. Ilpocknonsiire cyllecTBnTeabnoe lampi B remitiine, 3c- 
CHBC, TPAHCNATHBE, TApTHTHBE, NHECCHBC, 9NATHBE H HNATIIBE C€NHHCTBEHHOTO 
11 MHOIKOCTBEHHOrO UYHCJa. HannumTe 4 NPenJIO%KeHIIn, HCNOIP3yä pa3nnuHbie 
NANOKHEIE POPMB 3TOTO CJloBA. 


Ynpaxnenne 192. Yka?KHTe TeHHTIIB N NäpTIITHB eNHHCTBEHHOTO YNCJNä CY- 
IUCCTBHTCJIbHOTO hammas H HaäallWimiTe € HIM 4 MPeNJIOXeHNA. 





8 4. 

korkea (korkea/n) korkeampi 
harmaa (harmaa/n) harmaampi 
heikko (heiko/n) heikompi 
lyhyt (lyhye/n) lyhyempi 
pieni (piene/n) pienempi 
punainen (punaise/n) i +mpi punaisempi 
kaunis (kaunii/n) kauniimpi 
voimakas = (voimakkaa/n) voimakkaampi 
voimaton (voimattoma/n) voimattomampi 
väsynyt (väsynee/n) väsyneempi 
lämmin (lämpimä/n) | lämpimämpi 





Hän on nuori, mutta sinä olet vielä nuorempi. Sinä olet nuo- 
rempi kuin hän. Sinä olet häntä nuorempi. Tämä laulu on kau- 
niimpi kuin tuo. Tämä kirja on mielenkiintoinen, mutta tuo on 
vielä mielenkiintoisempi. Uudet talot ovat korkeampia kuin 
vanhat. Tämä huone on lämpimämpi kuin tuo. Etelässä on 
lämpimämpää kuin pohjoisessa. Kesäyöt ovat pohjoisessa valoi- 
sammat kuin etelässä. Tämä kertomus on onnistuneempi kuin 
edellinen. Korkealla ilma on kylmempää kuin alhaalla. 

Äitini on vanha, mutta isäni on häntä vanhempi. Tuo pilvi 
on tumma, mutta tuolta nousee vielä tummempi. Laatokka on 
syvä, mutta Baikal on vieläkin syvempi. ; 

Annin piirustus on hyvä, mutta Eeron on vielä parempi. 
Aino on pitkä, mutta Väinö on häntä vielä paljon pitempi. - 

Luet hyvin, mutta pitää lukea vielä paremmin. Talvella aika 
kuluu nopeasti, mutta kesällä vielä nopeammin. Minä luen päl- 
jon, mutta sinä luet vieläkin enemmän. Luet melko selvästi, 
mutta yritä lausua sanat vieläkin selvemmin. 
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YnpaxnHenne 193. Harmiumrte CNenNywllHe MPeAJOXeHNA, NOCTABHB CTOA- 
IHME B CKOÖKAN MPHJIAarareJIbHble p CpaBHHTeNIbHyw CTENeHb: 


Kevät on (lämmin) kuin syksy. Leningrad on (pieni) Mos- 
kovaa. Kumpi teistä on (vanha)? Karjalassa talvi on (lauha) 
kuin Moskovan seudulla, mutta kesä (viileä), Meren rannalla 
talvet ovat (lämpöiset) ja kesät (viileät) kuin sisämaassa. 
Meri-ilmasto on myös (kosteaa) kuin mannerilmasto. Alli on 
(hyvä) oppilas kuin Eila. Onko veljesi (nuori) kuin sinä? Tämä 
taulu on (kaunis) kuin se, joka oli näyttelyssä. Kettu on (vie- 
kas) karhua. 


Ynpaxnenne 194. Oöpasyfire cpaBHiTenbHylw —CcTenemb IIpHJarareJIbHBIx 
8 CACNYIMIX CIOBOCOYCTAHHAX; —COCTABBTC —IIDEAIOKEHHA, HCNOND3YN 3TH 
CIOBOCOUeTAHIISI B KOCBEHHOM NanexXe, 


O6pa3sen: ohuempi — vihko — ohuemmassa — vihkossa, 
ohuempaan vihkoon. Kirjoitin sanat ohuempaan vihkoon. 


ohut vihko, matala talo, kallis teatterilippu, oppinut ihmi- 
nen, suuri huone, ihmeellinen tapaus, värikäs maalaus, ajatte- 
lematon teko, hyvä oppilas, vanha mies, sievä puku 


Ynpaxnenne 195. Hannumrte rpendoxemis, NOCTABHB CTOSIHIIe B CKOG- 
KAX HApeulis B cpaBHHTe/IbHYlO crenemb. 


Oö6paasen: Hän kävelee (hitaasti) kuin minä.— Hän 
kävelee hitaammin kuin minä. 


Sinä juokset (nopeasti) kuin minä. Hän laulaa (kauniisti) 
kuin sinä. Te kirjoitatte (hyvin) kuin hän. Hän on opiske!- 
lut (paljon) kuin me. Tämä oppilas puhuu (selvästi) kuin tuo. 
Martti kertoo (mielenkiintoisesti) kuin Lauri. 


TEKCT NA YTEHUS 
PETROV TILAA HUONEEN 


— Missä on portieeri? 

— Hän on tuolla, hotellipoika vastaa ja ottaa Petrovin 
matkalaukun. 

— Kiitos, tämän minä otan itse, Petrov sanoo.— Olisit- 
teko niin ystävällinen ja ottaisitte tuon. 

Petrov puhuu vähän suomea. Hän sanoo portieerille: 

— Hyvää päivää! Voinko saada huoneen? 
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— Olkaa hyvä! Hetkinen, sanoo portieeri. Hän ottaa kir- 
jan ja katsoo.— Sata, satayksi... niin, numero satayksi on 
vapaa. Se on hyvä huone. Kauanko herra aikoo viipyä? 

— Olen täällä viikon. Paljonko huone maksaa? 

— Kymmenen markkaa. Siinä on myös kylpyhuone. 

— Hyvä, otan sen. 

Sitten portieeri ottaa kortin: 

— Olisitteko niin ystävällinen ja täyttäisitte tämän kortin. 

Petrov ottaa kortin ja lukee: sukunimi, etunimi, syntymä- 
aika, syntymäpaikka, ammatti, asunto (osoite), passin numero. 

Petrov täyttää kortin ja antaa sen takaisin portieerille. 





(R. S., m.) 

S 5. 

huonon | huonoin 

kovan i kovin 

syvän syvin 

pienen pienin 

iloisen +in iloisin 

maukkaan maukkain 

oppineen oppinein 

huolettoman huolettomin 








Talvi on vuodenajoista kylmin, kesä lämpimin. Moskova on 
Neuvostoliiton suurin kaupunki. Kuka teistä on nuorin? Lento- 
kone on nopein liikenneväline. Mikä lukemistasi kirjoista on 
mielenkiintoisin? Tänään on mitä parhain sää. Alustaja kosket- 
teli kaikkia tärkeimpiä kysymyksiä. Levitan oli Venäjän huo- 
matuimpia taidemaalareita. Hän oli pukeutunut parhaisiinsa. 
Tämä romaani on kirjailijan huomattavin teos. Missä ovat Neu- 
vostoliiton korkeimmat vuoret? 

Kuka teistä juoksee nopeimmin? Kuka osaa kertoa haus- 
kimmin? Mikä lintu laulaa kauneimmin? 


Ynpaxnenne 196. Ilocrapbre cnenywimme cnopocoueraHusn B HOMNHATHB, 
VCHHTHB, WapTHTHB H HHECCHB €NHHCTBCHHOTO H MHOKECTBEeHHOTO UHcJIa. Co- 
CTaBbTe € HHMH 5 1pennOXKernä. 


vaikein tehtävä, parhain vuodenaika, pisin päivä 
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Ynpaxnenne 197. Ilepenniiute MPemnOXKEHHA, MOCTABHB 3aKJIOUeHHDIE 
B CKOOKH IIPHJNIarareJIbHble B HY2XKHYIO NO CMBICNy mauexHylo DopMy. 


Vuoden (pisin) päivät ovat kesäkuussa ja (lyhyin) joulu- 
kuussa. Kesäpäivät eivät ole lämpöisimmät (pisin) päivien ai- 
kana, vaan myöhemmin. Talvipäivät eivät ole (kylmin) (lyhyin). - 
päivien aikana, vaan (ankarin) pakkaset ovat vasta tammi- 
kuussa. Tämä rinne on mitä (sopiva) mäenlaskupaikka. He sai- 
vat mitä (sydämellinen) vastaanoton. Lähetämme teille mitä 
(lämpimät) terveisemme. 


Ynpaxnenne 198. Hannuite p cnenylolik — CIOBOcOueraHkax =Iprnara- 
TEJIbHbIC B CPABHHTEJIbHOH H MPeBOCXONHOH CTEMCHH H HCNONb3yiTe 3aTeM TM 
CNOBOCOJeTAHHA B MPCNJIOXKEOHNHAX: 


pieni kirja, kaunis sää, hyvä suoritus. 


TEKCT 11949 UTEHMSJ 


Suomi on tyypillinen kapitalistinen maa. Tuotantovälineet, 
maa ja luonnonvarat ovat osittain yksityisomistuksessa, osittain 
valtion hallussa. Jopa osa vesistöistä, teistä ja rautateistäkin on 
yksityisten hallussa. Suomi on ollut itsenäinen tasavalta vasta 
vuodesta 1918. Sitä ennen se oli monia vuosisatoja Ruotsin 
alusmaana, ja vuonna 1809 se liitettiin Venäjän valtakuntaan. 
Kautta aikojen Suomen kansa on kuitenkin pyrkinyt itsenäi- 
syyteen ja valtiolliseen riippumattomuuteen. Mutta Suomen 
kansan vapaustaistelu saavutti tuloksia vasta sen jälkeen, kun. 
se liittyi Venäjän kansan vallankumoustaisteluun yhteistä vi- 
hollista, tsaarin valtaa vastaan. Venäjän työväen ja talonpoi- 
kain vallankumousliikkeestä tuli Suomen kansan luotettava: 
liittolainen. Kun Lokakuun Suuri sosialistinen vallankumous. 
oli voittanut, alkoi uusi vaihe Suomen kansan historiassa. 4. 
päivänä tammikuuta 1918 Yleisvenäläinen Toimeenpaneva Kes- 
kuskomitea vahvisti Kansankomissaarien Neuvoston päätöksen 
valtiollisen riippumattomuuden myöntämisestä Suomelle. 


LENIN JA SUOMI 


Leninin nimi tunnetaan kaikissa maanosissa, poikkeuksetta 
kaikissa maissa, kaikkialla missä ihminen elää ja toimii, sillä 
hänen aatteittensa vaikutus ulottuu kaikille yhteiskuntaelämärt 
aloille. Nuo aatteet ovat valloittaneet satojen miljoonien 
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ihmisten mielen ja sydämen. Varsin hyvin on Leninin nimi tun- 
nettu niissä maissa, joissa hän joutui elämään ja toimimaan. 
Sellainen maa on Suomi, johon Leninillä oli mitä kiinteimmät 
yhteydet miltei koko vallankumoustoimintansa ajan. 

Vaikea ja uhanalainen ammattivallankumouksellisen elämä 
johdatti Leninin monet kerrat Suomeen, lähensi häntä 
suomalaisiin, jotka ottivat osaa vallankumousliikkeeseen. Le- 
nin oli Suomen kansan suuri ystävä. Suomen kansan kohtalo 
liittyi läheisesti hänen nimeensä ja toimintaansa. Neuvostokan- 
sa on ikuisesti oleva syvästi ja sydämellisesti kiitollinen suo- 
malaisille, niin työväenluokan kuin myös muiden yhteiskunta- 
piirien edustajille siitä, että he auttoivat Leniniä saamaan 
varman turvapaikan vaikeina maanalaisuuden vuosina, turva- 
sivat edellytykset hänen vallankumoustoiminnalleen, pitivät 
huolta hänen turvallisuudestaan ja auttoivat pitämään jatku- 
vaa yhteyttä bolshevikkipuolueen Keskuskomiteaan. 

Lenin kohotti äänensä Suomen kansan puolesta jo vallanku- 
moustoimintansa alussa. Suomen vapauden hän yhdisti poliit- 
tisen vapauden valloittamiseen Venäjällä ja sortovallan kukis- 
tamiseen. Jo vuonna 1899 hän kirjoitti kaikkien rehellisten 
ihmisten syvästä ja voimakkaasta suuttumuksesta. jota he tun- 
sivat sen johdosta, että tsaarivalta ahdisteli suomalaisia. 
Vuonna 1901 hän julkaisi Iskra-sanomalehdessä kiivaan kirjoi- 
tuksen, jossa leimasi häpeämerkillä tsaarin hallituksen Suomen 
kansan etuja vastaan suuntaamien laittomien toimien johdosta. 
Lenin arvosti korkealle Suomen proletariaatin vallankumoustoi- 
minnan, hän seurasi valppaasti suomalaisten työläisten taiste- 
lua tsaarivaltaa vastaan, tunsi hyvin Suomen tapahtumat 
Venäjän ensimmäisen, vuosien 1905—1907 vallankumouksen 


aikana. 
(D. K.) 


KESKUSTELUA IÄSTÄ 


— Kuinka vanha olette? 

— Olen kaksikymmenyksivuotias. Entä minkä ikäinen te 
olette? 

— Olen teitä neljää vuotta vanhempi, siis olen kahdenkym- 
menenviiden ikäinen. 

— Milloin on teidän syntymäpäivänne? 

— Syntymäpäiväni on 1. päivänä joulukuuta. 

— Minä olen syntynyt 15. päivänä syyskuuta. 
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— Minkä ikäinen on tyttärenne? 

— Hän on vasta nelivuotias. 

— Mutta hänpä onkin sitten kookas ikäisekseen. 

— Entä 'kuinka vanha on mielestänne veljeni? 

— Hän on varmaankin nelissäkymmenissä. 

— Arvasitte oikein. Hän on kolmenkymmenenyhdeksän 
vuoden ikäinen. 

— Hän on nuorekas ikäisekseen. 

— Minkä ikäisenä henkilö on lain mukaan täysi-ikäinen? 

— Neuvostoliitossa 18 vuotta täyttänyttä henkilöä pide- 
tään täysi-ikäisenä. Suomen lain mukaan 20 vuotta täyttänyt 
on täysi-ikäinen. 


Ynpaxnenne 199. Cocrarbre 4 ponpoca K Tekcty , Keskustelua iästä” m or- 
BCTbTe Ha HIIX. 


XX LUENTO 
(Kahdeskymmenes luento) 
S 1. 
I sanoisin en sanoisi 
ähtee XA lähtisin en lähtisi 
saa +isi+ saisin et saisi 
juo joisin et joisi 





Lukisin mielelläni tuon kirjan, jos lainaisit sen minulle. Et 
ennättäisi lukea sitä huomiseksi, vaikka kuinka koettaisit. 
Saisin työni valmiiksi jo tänään, jollei kukaan minua häiritsisi. 
Hänen pitäisi jo olla täällä. Ettekö jäisi vielä hetkeksi? Lähti- 
simme huomenna retkelle, jollei tule sadetta. Hän pystyisi tä- 
hän työhön, jos haluaisi ottaa sen vastaan. He menestyisivät 
hyvin opinnoissaan, jos olisivat ahkerampia. Ottaisinko sinut 
mukaani? Ostaisitko itsellesi tuollaiset kengät? Olisitteko niin 
hyvä ja auttaisitte minua? En suostuisi lähtemään kanssasi, 
vaikka pyytäisitkin minua. Sinä et ehtisi enää ajoissa perille. 
Hän ei haluaisi vaihtaa työpaikkaa. Me emme voisi saapua 
luoksenne, vaikka haluaisimmekin. Te ette osaisi suorittaa tätä 
tehtävää. He eivät osaisi vastata tähän kysymykseen. Etkö sa- 


noisi mitä haluat? Ettekö voisi tulla tänne? Eivätkö he lähtisi 
sinne? 
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Ynpamxnenne 200. Ilocrapbre cTOsIIIHe B CKOGKAX T/laroJibi B HyXHylö 
JIHYHYIÖ PopMy Npeaemca YcdloBHOrO HaK/IOHEHHA. 


Hän (tulla) mielellään tänne. Minä (auttaa) sinua, jos (voi- 
da). Me (olla) iloisia, jos te (tulla) luoksemme. Sinä (suoriu- 
tua) hyvin tästä tehtävästä. Te (saada) ottaa tämän kirjan. 
Minä en (haluta) tavata häntä. Me emme (lähteä) täältä mi- 
hinkään. Sinä et (jaksa) hiihtää niin pitkää matkaa. Hän ei 
(tehdä) sitä. He eivät (palata) ajoissa. Te ette (pitää) siitä. 
(Olla) sinä niin hyvä ja (viedä) tämän kirjeen postiin? 


Ynparxnenne 201. Hanmimmite 6 mpenvtoikenmii € raarodoM B Mmpe3emce yc- 
JIOBHOTO HaäKkJTOHCHHA. 








8 2. 
minä olisin tullut minä en olisi tullut 
sinä olisit tullut sinä et olisi tullut 
hän olisi tullut hän ei olisi tullut 
me olisimme tulleet me emme olisi tulleet 
te olisitte tulleet te ette olisi tulleet 
he olisivat tulleet he eivät olisi tulleet 











< Minä en olisi osannut tänne, ellet olisi neuvonut tietä. He 
eivät olisi lähteneet marjaan, jos olisi satanut. Me emme olisi 
tienneet asiasta, jollet sinä olisi kertonut meille siitä. Hän ei 
olisi ehtinyt asemalle, ellei olisi ottanut taksia. He olisivat 
olleet kiitollisia, jos te olisitte auttaneet heitä. Olisitko tullut 
kutsumatta? Teidän olisi pitänyt kirjoittaa selvemmin. Heidän 
ei olisi tarvinnut lähteä kotoa. Eikö hän olisi tuntenut minua? 
Etkö sinä olisi voinut lähteä hänen mukaansa? Me olisimme 
viipyneet vielä metsässä, ellei olisi alkanut sataa. Olisin kir- 
joittanut hänelle, jos olisin tiennyt hänen osoitteensa. Ettekö 
te olisi tiennyt kokouksesta, jollen olisi teille siitä ilmoittanut? 
Eikö hän olisi tullut, ellet olisi pyytänyt häntä? Olisimme myö- 
hästyneet työstä, ellemme olisi kiirehtineet. Olisin huomautta- 
nut, 'jollet olisi menetellyt oikein. En olisi tuntenut sinua ase- 
malla, ellet olisi lähettänyt minulle valokuvaasi. 
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Ynpaxneine 202. Ilepenmimte MpennoxeHns, NOCTABMB TVlarosbi, CTON- 
une B CKOOKAX, B COOTBETCTBYIOINYIO JIAJHYIO GopMy mepiekta ycnommoro 
HaKJIOHEHHA. 


Minä (vastata) hänelle. Hän (olla) iloissaan. Sinä (mennä) 
sinne. Me (auttaa) sinua. Te (lukea) kirjaa. He (tulla) tänne. 


Ynpaxnenne 203. IlepermumTe MPenJoxeHmm NPpenbinyllero ynpamkHemia 
B OTPHIIATeIbHON PopMe nepfpekTa YCnOBHOTO HaKJIOHEHNS. 


Ynpaxnenne 204. Harmmute 6 mpennoxkenmä co cka3yembM PB nepdpexte 
YCJIOBHOTO HAKJIOHEHNA. 





S 3. 
sanottakoon sanottaisiin ei sanottaisi 
lähdettäköön Hisitin lähdettäisiin = ei lähdettäisi 
saatakoon saataisiin ei saataisi 
mentäköön mentäisiin ei mentäisi 








Talo saataisiin valmiiksi määräpäivään, jollei mitään estei- 
tä enää tulisi. Heidät otettaisiin mukaan, jos he vain lähtisi- 
vät. Lähdettäisiin kalaan, ellei olisi myrskyä. Ei tuollaiseen 
ilmaan lähdettäisi, jollei olisi pakko. Vastaisimme, jos meiltä 
kysyttäisiin. Heitä ei enää odotettaisi, jos ei tiedettäisi, että he 
ovat jo matkalla. Heille selitettäisiin kaikki, jos he vain pyy- 
täisivät. Teitä autettaisiin, jos te vain haluaisitte. Sinua ei PYY- 
dettäisi, jollei tiedettäisi, että voit sen tehdä. Meille ei kerrot- 
taisi mitään, ellei haluttaisi. Annettaisiinko teille muutaman 
päivän loma? Eikö heitä tarvittaisi täällä? Voitaisiinko asiaa 
vielä korjata? 


Ynpaxnenue 205, Ilepennimmte mpennoxenns, mocTaBiB rnaronb! B mpe- 
3€HC YC/IOBHOTO HaK/NIOHEHNA Naccmpa. 


Nostettakoon kaivosta vettä. Kuljettakoon täällä useammin. 
Mentäköön lumipyryllä kotiin. Oltakoon siellä rauhassa. Läh- 
dettäköön sieltä huomenna. Asuttakoon tässä talossa. 


Ynpamnenne 206. HannmuTe mpennoxenns =mpenpitymero ylpäkHenna 
B OTPHHaTeJIbHON PopMe npeaemca YCNOBHOTO HakJIOHEHKA Nnaccnka. 
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84. 





olisi sanottu ei olisi sanottu 
olisi lähdetty ei olisi lähdetty 
olisi saatu ei olisi saatu 
olisi menty ei olisi menty 





Teille olisi ilmoitettu, jos olisi voitu. Heille olisi lähetetty 
kirje, jos olisi tiedetty osoite. Sinua olisi käsketty, jos olisi 
haluttu. Kirja olisi löydetty, jos olisi etsitty kunnolla. Sitä ei 
olisi kadotettu, jos olisi oltu huolellisia. Virhettä ei olisi tehty, 
jos olisi ajateltu. Sitä ei olisi ihmetelty, ellei se olisi ollut niin 
kummallista. Olisiko hänet kutsuttu tänne? Olisiko sinut lähe- 
tetty sinne? Eikö meille olisi tiedotettu asiasta? Eikö häntä olisi 
pitänyt varoittaa? 


YnpaxHenne 207. ITepermimmTe mpenJoKeHuA, HOCTABIIB TJIaroJIbpi B Hep- 
(eKT YCNOBHOrO HAKJIOHEHHA NlaccHBa. 


Kokouksessa kysyttiin hänen mielipidettään. Sinne lähdettiin 
viime viikolla. Hänelle kerrottiin asiasta. Kirjoitettiinko hänel- 
le? Sanottiinko heille mitään? Tiedettiinkö siellä tapahtuneesta? 


Ynpaxknenne 208. Ilepemmimute NPpemJoeHis WpebINyliero ylpakHEeHHA 
B oTPpiNAaTenLHOI PopMe NepdekTa YCnOBHOTO Hak/IOHEHIIN NaccHBa, 


TEKCT ANJIÄ YTEHMSÄ 


Filosofisista ja maailmankatsomuksellisista kysymyksistä 
kiinnostuneiden ihmisten keskuudessa, lähinnä työväenliikkeen 
piirissä, on pitkän aikaa kaivattu filosofian historian opasta, 
jossa noudatettaisiin tasapuolisuutta sikäli, että filosofinen 


materialismikin tulisi arvoaan ja merkitystään vastaavalla. 


tavalla huomioon otetuksi. Maassamme (Suomessa) on julkais- 
tu kunnioitettava määrä filosofian historian oppikirjoja, mutta 
materialistifilosofien katsomusten selostaminen on niissä jää- 
nyt suhteettoman vähiin, onpa se eräissä tapauksissa ollut puo- 
lueellisesti väritettyäkin. Tällainen yksipuolisuus on koettu 
suurena epäkohtana niiden kansalaisten keskuudessa, jotka ha- 
luavat saada objektiivisen kuvan tärkeimpien filosofisten vir- 
tausten historiasta. 

(T. L.) 
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IIOACHEHMSI K TEKCTY 


tulla huomioon otetuksi — Gb1rb HpHHATbIM BO BHHMANHE: 

olla puolueellisesti väritettyä — 6bITb TeHNeHIHO3HO OKPalle- 
HbBIM (ODITb ONHOCTOPOHHe OCBeIlleHHDIM) I SPOT 
on koettu suurena epäkohtana — cynTaerca OOnDbimM Henocrar- 
KON , s PIN 


XXI LUENTO 


(Kahdeskymmenesensimmäinen luento) 





sanoa — sanoakseni, sanoaksesi, sanoaksensa 
kysyä — kysyäkseni, kysyäksesi, kysyäksensä 
vastata — vastatakseni, vastataksesi, vastataksensa 
levätä — levätäkseni, levätäksesi, levätäksensä 
saada — saadakseni, saadaksesi, saadaksensa 
tulla — tullakseni, tullaksesi, tullaksensa 

mennä — mennäkseni, mennäksesi, mennäksensä 
purra — purrakseni, purraksesi, purraksensa 


> 








— Päästäkseen yliopistoon pyrkijän on suoritettava pääsytut- 
kinnot. Menen toverini luo auttaakseni häntä muuttopuuhissa. 
Teimme kiertoajelun tutustuaksemme kaupungin nähtävyyksiin. 
Hän tuli meille kertoakseen uutisen. Istahdin pöydän ääreen 
kirjoittaakseni kirjeen. Otit minulta kirjan palauttaaksesi sen 
kirjastoon. Menettekö postiin tilataksenne sanomalehdet? He 
ottivat loman lähteäkseen etelään. 

. Tietääkseni hän on jo palannut. Asia on luullakseni selvä. 
Hänen nähdäkseen tulos oli hyvä. Tässä ei käsittääksemme ole 
mitään ihmeellistä. Toivoakseni olet jo toipunut. 


Ynpamxnenne 209. ITepenmimmte mpenvloxkemma, BCTABNINN —BMecTO TOUCK 
Uenepble HHÖNHHTHBB, XAHHDE MON YeproOi. Ilepemennte npemJoxenns. 


Avasin radion ... uutiset. Äiti puki lapsen hänet las- 
tentarhaan. Lähdimme metsään o tlärjoj.. Pyodi puheen- 
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vuoro ... mielipiteesi. Hän meni korkeakouluun ... insinöörik- 
si. Teidän on jo lähdettävä ... ajoissa perille. He kerääntyivät 
saliin ... kokouksen. Oletko harjoitellut ... hiihtää toisten 
rinnalla? Tulin luoksesi ... sinua avusta. 





esittääksesi, kuullakseni, lukeakseen, poimiaksemme, viedäk- 
seen, kiittääkseni, jaksaaksesi, pitääkseen, päästäksenne 


Ynpaxnenne 210. Ilepennimute mpennoxeHMs, BCTABJISA BMecTo KParkoil 
Dopmbt I HHDPHHHTHBA, 3AKMIOYeHHON B CKOGKH, COOTBETCTBYIOIMYIO Popmy 
KeneBoro HHPHHHTHBA. 


Menin hänen luokseen (onnitella) häntä. Hän tuli meille 
(keskustella) kanssani. Harjoitamme urheilua (pysyä) tervei- 
nä. Te menitte sinne (tavata) hänet. Hän lukee paljon (oppia) 
kielen, He kuuntelevat tarkkaavaisina (ymmärtää) kaiken. 
Ostitko tämän kirjan (lahjoittaa) sen minulle? Luin runon yhä 
uudelleen (oppia) sen ulkoa. 


Ynpaxxnemne 211. Orperbre Hä BONPOCbi, HCNONIb3y B OTBCTAX tenepo 


UHÖHHATHE. 


Miksi sinä harrastat urheilua? (pysyä terveenä) Minkä vuok- 
si he menivät metsään? (poimia marjoja) Miksi teitte kiertoaje- 
lun kaupungilla? (tutustua sen nähtävyyksiin) Miksi tulit luok- 
seni? (keskustella kanssasi) Mitä varten hän otti kynän ja 


paperia? (kirjoittaa kirjeen) Minkä vuoksi me luemme sanoma- - 


lehtiä? (saada tietää uutiset) 


Ynpaxnenne 212. Hannmiute 4 npennomenus, HenoNibayn B HMX UCNeBOÄ 
. HHÖHHUTYSB. 


8 2. 

S oh somie Gofjaimistonu sd 0 
sanoa — sanoessa sanottaessa 
kirjoittaa — kirjoittaessa kirjoitettaessa 
tuoda — tuodessa tuotaessa 
levätä — levätessä levättäessä 
tulla — tullessa yt tultaessa 
mennä — mennessä mentäessä 

- purra — purressa —-- purtaessa 


1 = n"s- 
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Vie kirje postiin mennessäsi ja tuo sanomalehdet tullessasi. 
Syksyn lähestyessä muuttolinnut alkavat siirtyä lämpimiin mai- 
hin. Kevään tullessa ne alkavat palata pohjoiseen. Auringon 
paistaessa on lämmintä. Puut heiluvat ja lehdet lepattavat tuu- 
len puhaltaessa. Opettajan selittäessä oppilaat kuuntelivat 
tarkkaavaisina. Tänne tullessasiko sinä hänet tapasit? Sade 
alkoi jo meidän matkalla ollessamme. Junan saapuessa kaikki 
rientävät asemasillalle. Kuunnellessaan minua hänen kasvonsa 
kävivät vakaviksi. Puhuessani en huomannut hänen poistumis- 
taan. Kaatuessasiko loukkasit polvesi? 

Kalaan lähdettäessä on otettava pyyntivälineet mukaan. 
Kaupunkia rakennettaessa noudatetaan tiukasti asemakaavaa. 
Katua ylitettäessä on seurattava liikennevaloja. Matkalle läh- 
dettäessä on oltava rauhallinen. Kirjaa luettaessa ei saa tait- 
taa sivuja. 


Ynpasknenne 213. ITepennimite mpennoxeHna, nOcTABHB CTORIIINE B CKOG- 
KaX T1aronbi B COOTBETCTBYlOlllyiö PopMy I] mudbunuTuBa. 


Työtä (tehdä) aika kuluu nopeasti. Tulimme peri ille 

(pimetä). Aika menee (arvailla), päivä päätä JAT 
Olin yllättynyt (saada) tämän tiedon. Pitää olla huolellinen 
lattiaa (lakaistaan ja pestään). (Tarvitaan) hän on aina saa- 
puvilla. Pitkään (nukutaan) menetetään paljon kallista aikaa 
(Kysytään) hän aina vastaa. | 


TEKCT 119 YTEHMÄ 


TULLITARKASTUS 


Neuvostoliittoon saavuttaessa samoin kuin täältä pois ma 
JN kaikki matkustajat käyvät läpi tullitarkastuksen 
jentokentällä, junassa tai satamassa. Sitä varten heitä pyyde- 
aa SEAT Jyty! tulliselvityslomake, joka on painettu ve- 
a si sekä muilla kielillä. Matkustajat esittävät matkatava- 
Le tullimiehille tarkastettaviksi. Matkailijoiden — henki- 
kohtaiset — esineet jätetään tavallisesti tarkastamatta ja 
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normaalioloissa varsinainen tullitarkastus kestää vain muuta- 
man minuutin. Risteilyllä olevien turistien ei tarvitse maissa 
kävdessään täyttää henkilökohtaista tulliselvityslomaketta. 


(A. P,V.K,V.M) 


8 3.. 


sanoa — sanoen 
kirjoittaa — kirioittaen . 
tuoda — tuoden 

- levätä — leväten 
tulla — tullen 
mennä — mennen 
purra — purren 











——— 


— Hän tervehtii hymyillen. Vastasin kysymykseen kuiskaten. 
Me tulimme kävellen. He kiirehtivät taittaen matkaa välillä 
juosten. Kysyen perille päästään. Poika juoksi huohottaen. Vie- 
raat otettiin vastaan ystävällisesti, huomaavaisuutta osoittaen. 
Jo&n. yli pääsee uiden. Pioneerit "marssivat laulaen. Kuljimme 
välillä pysähdellen ja'leväten. Hän teki johtopäätöksensä ottaen 
huomioon pienimmätkin poikkeukset. He tulivat tuoden kukkia 
tullessaan. Vietimme päivän onkien, auringonkylpyjä ottaen, 
uiden ja leväten. Hän kääntyi poistuakseen pannen hatun 
päähänsä. Oppilas valmisti läksyjään lukien, kirjoittaen ja 


laskien. 


Ynpaxnenme 214. OrTBerbre NHCbMeHHO Hä BOMPOCBI, WCNOJIb3yi B OTBC- 
TaX HHCTPYKTHBHYIÖ GopMy-l] uHDPHNHTKBa NäHMEX B CKOGKAX TJIarolloB. 


1. Miten te menette työhön? (kävellä) N 
2. Miten lapset Kiiruhtavat koulturi? (juosta) 
3. Miten hän vastasi kysymykseesi? (hymyillä) - 
4. :Miten he katselivat teihin? (ihmetellä) — 


5. Mitert vietitte lomanne? (kalastaa, marjoja ja sieniä poi- 


mia; levätä) | 


6; Miten te teitte 'etelämatkan? (mennä ja tulla Moskovassa. 


poiketa) | 
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S 4. 





sanoo — sano+ma+ssa, sano+ma+sta, sano4+ma+an, sa- 
no+ma+lla, sano+ma+tta | 
ottaa — otta+ma+ssa, otta+ma+sta, otta+ma t- 
ta+ma+lla, otta+ma+tta vsk 
tuo—tuo+ma+ssa, tuo+ma+sta, tuo+ma+an, $ H 
+Ila, tuo+ma+tta ASA 
lepää — lepää+mät+ssä, lepää + mä+stä, lepää+mä+än 
lepää+mä+1lä, lepää+mä+ttä 
tulee — tule+ma+ssa, tule+ma+sta, tule+ma+an tu- 
le+ma+lla, tule+ma+tta | 
menee — mene-+mä+ssä, mene+mä+stä, mene+mä-+än 
mene+mä+llä, mene+mä+ttä a 
puree — pure+ma+ssa, pure+ma+sta, pure+ma — pu- 
re+ma+lla, pure+ma+tta ; AN 








Suuri yleisöjoukko oli Söikadmassa kil iluja. Hä i 
— Suur Ire pailuja. Hän on etsi- 
mässä itselleen apulaista. Kävin onnittelemassa nuorta paria. 
TI La I N marjoja poimimassa. Hän 
ui kirjoittamassa artikkelia. Kävitkö : ras ii 
Ko | vitkö tutustumassa uusiin 
Lapsi lakkasi itkemästä. Mikä sinua esti tulema i 
; b si i ästä. K nasta? Kiel- 
2 lähtemästä matkalle. He välttivät" tapaamasta 0 Tp 
W menemästä Jan kauas metsään. Te lakkasitte 
Hän vaati minua lähtemään mukaansa. Minä jään Ic 
”. ” . . M ” .. Jään lo ette- : 
a a a 1 häntä suostumaan adotmkssss] 
emme kalastamaan. Te ryhdytte h i 
He jaa lähettämään sähkettä. ;: äi Uk Eö 
ysymällä kylään päästään. Sanomalla asia selviää. Joen' 
voi ylittää soutamalla. Ei asia ih ällä para vää" 
timall HR i asia i mettelemällä parane. Hän vaa- 
i saa tehdä mitään ajattelematta. Hän poistui s K 
itään ajatte ; poistui sanaakaan 
= 0 Ei saa jättää mitään huomioon ottamatta. Hän alle- 
TIN paperit lukematta niitä. Kukat ovat olleet jo monta päi- 
G o 0 toisensa tervehtimättä. Virheet 
amatta. Otit tämän kirjan mi ietämättäni - 
vaat asian sanomattanikin. vaivaa GEAR 


yYn ; 
päxHeHHe 215. OTBerhre NMCbM6HHO HA BONPOCH, HCNOJIb3ys COOTBET- 


CTBYlOINly 
yPmyo dopmy III nudikntisa ot raarona. VKa3aHHOTO B CKOGKAX 
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- Mitä isä on rannassa tekemässä? (maalata venettä) 

. Mitä veljesi on Leningradissa tekemässä? (opiskella) 
Mitä lapsi lakkasi tekemästä? (leikkiä) 

. Mitä kieltäydyit tekemästä? (vastata kysymykseen) 
Mitä hän jäi tekemään? (kirjoittaa kirjettä) 

. Mitä opettaja vaatii? (kuunnella tarkkaavaisesti) 

- Miten selviät tästä tilanteesta? (pyytää anteeksi) 

- Mitä tekemättä ei tule toimeen? (lukea kaunokirjalli- 


suutta) 


0-10 08 Oa — 


TEKCT ANA YTEHMÄ 


Vähätorpan vaari oli palannut Helsingistä hieman masen- 
tuneena. Matka ei ollut antanut sitä apua, mitä hänet oli lähe- 
tetty hakemaan. »Aseita ei ole, mutta pitäkää mieliä vireillä». 
Oli hänelle sanottu. »Ja olkaa valppaina, seuratkaa sikäläisten 
herrojen puuhia». Ja ukko seuraili. 

Kotikylässä jatkui elämä entisellään. Öisin samosi kylän 
ohi isoa valtatietä miesryhmiä ja kuormastoja jonnekin pohjoi- 
seen — toisinaan kymmeniä hevoskuormia kerrallaan. 

Kuormissa sanottiin olevan muonaa ja aseita. Mutta mene- 
päs ja ota selvää. Sanottiin sen olevan senaatin hommaa. 

Eräänä iltana ukko taas pistäytyi illansuussa osuuskaup- 
paan pienille ostoksille. Tavan mukaan syntyi juttua ja tunnit 
kuluivat. Oli jo myöhä, kun hän astui ulos ja kaupanhoitaja 
jäi sulkemaan ovia. 

Maantiellä vaari näki ison joukon hevosmiehiä juottamassa 
hevosiaan kaivolla, jonka eteen oli jo ehtinyt muodostua paksu 
jääkerros. 

Ukko pysähtyi varta vasten kuuntelemaan, mitä väkeä ne 
oikein mahtoivat olla. Ja mistä päin? Hän astui lähemmäksi ja 
kysyikin eräältä. Mutta kukaan ei vastannut. 

Vaari silmäili uteliaasti miehiä ja huomasi, että vaatetuk- 
sesta päätellen he olivat talollisten poikia jostakin lähipitäjästä. 

— Ei olla lähipitäjästä, vastasi eräs mies hymähtäen vaa- 
rin arveluille ja käänsi selkänsä hänelle. 

Samassa tuli siihen joku vanhempi mies, jolla oli isot lam- 
masnahkaiset työrukkaset kädessään. 

— Mitä niin? kysyi hän heti tullen väliin. 

— Sitä minä vain tiedustelin, että ollaanko sitä minne 
matkalla? ukko yritti tuttavallisesti. 

— Ollaan, matkalla ollaan, tokaisi mies vastaan... 
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— Jaa, että minne? 
— Kuule, ukko, kyllä se on meidän asiamme, minne tässä 


ollaan menossa, vastasi mies karskisti. 


K ukko jatkoi tyynesti utelujaan sil- 
KL O 1 lähetyksiä. Ja lähempiä tietoja 
vas Kyllä ko sen i ja kä vita 
an 
Hän kääntyi vielä pari kertaa LKT a 


(U. V.) 
IIOSICHEHM K TEKCTY 


kuormissa sanottiin ol 
evan muonaa — roBopmJiH, yrO ax 
ÖbIO IPONOBONbCTBHE K= 5 
sanottiin sen olevan senaatin ho 
mmaa — ron 
KO3HH CeHara PT NN 


Pohjanmaa — paiio 
H OPHHJIHAMM Ha Oepery 6 
34aNHBa (DcTep6orHKA) AA 


YnpaxHenne 216. Orperbre 10 TeKCTY Ha Cnenyvilme BONIPOochi: 


- Miksi Vähätorpan vaari oli lähetetty Helsinkiin? 
. Mitä kaupanhoitaja teki, kun vaari asi i v E 
: Mitä hevosmiehet olivat tekemässä? KL KIE 
. M varten ukko pysähtyi? 

iksi vaari päätti, että miehet olivat talolli ikia? 
5 Miten eräs mies vastasi vaarin kysymyksiin? ääjätää 
: Miten vaari asteli kotiaan kohti? 
- Miksi hän kääntyi vielä pari kertaa taakseen? 


DANAODOB OD — 


TEKCT 11194 UTEHUS 
VIERAILULLA 


Kymmenen aikaan soi i ji i 

IT IIN puhelin. Niina i 
ystävätärtään tulemaan tyttärensä kanssa L TO 
Mutta L U tyttäreni voi pahoin, sanoi ystävätär. — 
aikaan "ole: UI tulisin mielelläni yksin. Mihin 
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— Olen iltapäivällä kotona. Tule neljän aikaan. Sano pal- 
jon terveisiä tyttärellesi. Toivotan hänelle pikaista tervehty- 
mistä. 

Niina oli jo odottamassa : pöytänsä ääressä, kun Annikki 
saapui. Hän oli valmistanut joitakin herkkuja ja pikkuruokia ja 
Annikin oli maistettava erilaisia salaatteja, sieniä, piirakoita 
ja hilloja. 

— Vahinko, ettei minulla ole oikeita kansallisruokia, Niina 
sanoi. : : , 

Annikki oli jo kylläinen, mutta Niina tarjosi vielä kahvia. 
Sitten hän pyysi Annikkia kertomaan matkastaan. ; 

Annikki näytti tuomiaan valokuvia ja kertoi nähtävvyksistä, 
joita hän oli käynyt katsomassa. Sitten hän rupesi kertomaan 
kodistaan ja yhteisistä tuttavista, kuka heistä on jo naimisissa, 
kenelle on syntynyt lapsia ja kuinka he voivat. 

Kahvin jälkeen ystävättäret kuuntelivat vielä äänilevyjä. 
Niinalla oli paljon suomalaisia kansanlauluja. 

Puoli seitsemältä Annikki nousi ja sanoi: 

— Tahtoisin nyt hyvästellä. Olen vähän huolissani tyttäreni 
takia. Sydämelliset kiitokset hauskasta iltapäivästä. 

— Ej. kiittämistä, sanoi Niina.— Olen hyvin iloinen, että 
tulit. Sano terveisiä tyttärellesi. Hän saattoi Annikin ovelle. 


TIO9CHEHM K TEKCTY 


vieraisilla — B rocTax 

voida pahoin — FHe3NOpoBHTCs 

olla tavattavissa — MOXHO 3acTaTb 

toivottaa pikaista tervehtymistä — noxenarb ObicTporo BBbI- 
3NOPOBJIeHMA 

hänen oli maistettava — ona nomkKHa Oblna NOmMpo00Barb 
olla kylläinen — ObITb CbITBIM 

olla huolissaan — Gecr1roKOHTbCA H3-3a 

ei kiittämistä — He 3a yTo 61aronapiTb 


YACTD II 
TPAMMATHYECKMM CNHIPABOYHMK 
I neKuus 
| 1/1 
Ilpocroe HepacmnpocTpaHeHHOe NPpenloKeHHEe COCTOHT 113 NON- 


H Vt H CKa3yeMoro (rnaronbHoro HJIH HMEHHOTO COCTAB- 
HOTO). ' 


Aurinko paistaa. . CosHue CBeTIiT. 
Tämä on kirja. , DT0 KHIITA. 
- Se on vihko. DT0 TETPAUL. 


Ecan BOIPOC CTABHTCA K HMEHHON UAaCcTH CocTABHOro CKAa3ye- 
MOTO, BDIPaKeHHOII CYDIiecTBHTEeJIbHbIM, 0603H ava l0llilimM HEO0ly- 


UIeBJIeHHDIÄ IIPSAMET, TO BOIIPOC HAYNHHAETCN € BOINPOCHTEJIbHOTO 
cnogsa mikä? uro? E: 


Mikä tämä on? Uro oro? 


OTBET Ha TaKON BONPOc MOXKET ÖBITb CHHTAKCHUECKH NOJIHBIM 
Hanpimep: Se on kynä. 9To kKapannau. Im Henosimpim, Hanpu- 
Mep: Kynä. Kapannami. CnenoBarenbHo, B CHHTAKCHUECKH HEeNON- 
HOM OTBCTe MOIKET HANHYECTBOBATb TONIBKO ONHO CJIOBO, A HMEH- 
HO — HMEHHAA YacTbh CKAByeMoro. 


Mikä tämä on? Uro 37o? 
— Pöytä. je — Crodn: 


19: 


CHOXHbE CYLIECTBHTEJIbHDIE MOTYT OÖPAIOBATbCAH NYTEM CJIO- 
BOCNOXKCHHA TAK, YTO IIEPpBan YACcTb CNOXHOrO CYlllecTBHTEJIbHOrU 
HPHCOCAHHAETCA K NOCNGNy MINEN B HOMMHATHBHOIN DopMe, HaNpu- 
Mep: mustekynä yepHmna+nepo=pyuxa, mustepullo vepuuna+ 
+ ÖyTbIJIKa == YepHHJIbHHLA. 


1/2 


BonpocHTesibHoe WpenoxeHie o6pa3yeren mpm 1OMOmi 
BOIPOCHTE/IbHOH YacTHIIbI -ko (-kö), mpmcoenunnomeica K TOMY 
COBY, KOTOPOTO BONIPOC Kacaerca. B MpeivioxMemHH cN0Bo € Bo- 
IIPOCHTEJIBHOÄ YacTHIIEM 3AHHMAET NEPBOe MECTO. 


Onko tämä pöytä? 910 cron1? 


YTBEPAHTEJNIbHPIÄ OTBET HA TAKOH BONPOC MOXKET ÖDITb CHHTAK- 
CHYECKH NOJIHBIM HJIH HelNlOJIHBIM. B NONHOM oOTBEeTe HMEeTCA YT- 
BepHTeJIbHOe cn1oBo kyllä na m 3a HMM Cnelyer nonnoe mpenno- 
Xenmne. 


Onko tämä kirjakaappi? ITO KMKK 11KA? 
— Kyllä, se on kirja- — Ila, 970 — KHMXKHDIÄ 
kaappi. 11KAa b. 


B CHHTAKCHUECKH HEIIO/IHOM YTBEPAHTEJIBHOM OTBETE YlloTpeö- 
JIACTCA HJIH YTBEPAHTEJIBHOE CJ10BO kyllä m/m To cN0Bo, K KOTO- 
PpOMY BOIIPoc OTHOCHTCA, HO Ylke Oe3 BOIIPOCHTEJIbHOH UaCrTHIILI. 


Onko tämä päiväkirja? To Xypran? 
— Kyllä. — Na. 
Päiväkirjako tämä on? >XKypHän Jm aro? 
— Päiväkirja. — XKypnan. 

1/3 


B orsere Ha sonpoc tuna Onko tämä tuoli vai pöytä? 9ro 
CTYJI HAH CTOJI? HEOOXONHMO BBIÖParb CNOBO, COOTBETCTBYIOIllee 
06cTAHOBKE. 


Onko tämä kynä vai DTo Kaparnal! HAH aBTo- 
täytekynä? pyura? 


— Se on kynä. — Dro kKapanraall. 
138 


1/4 


B orTpHHaTEeJIbHOM IPelJIOXKeHHII BBICTVNIaer OTPHIATEJNILHEIN 
raaron ei He B NIHYHON PopMe H racHas ocHOoBa cIlpsiraeMoro 
rnarola. 


Onko tämä kirja? DTo KHYra? 
— Se ei ole kirja. + — Her, 3To He KHUTA. 


OrpHHarenbHan PopMa 3 JIHa eNHHCTBEHHOTO YHCNa HACTOA- 
Mero PBpeMeHli BCIIOMOTaTeJIbHOTO rJ1arona olla ppicrynaer B BHne 
ei ole. 


Onko tämä rannekello? Dro pyuynpie yachi? 
— Ei ole. — Her, 97To He pyunpie Ja- 
Cbl. 


1/5 


B HMeHHONK YacTH COCTABHOrO CK43YyeMOro MPHJIarareJibHoe 
M CYIeCTBHTEJIbHOe OOBIYHO BBICTYNA1OT B HOMHHATHBHOA opme. 


Seinä on valkoinen. Crena 6enas. 


BornpocHTenibHoe MPpennoxeHHe, OTHOCAIIeecA K HMEHHONM 
JACTH CKABYeMOrO, BLIPAJKEHHOM MPHNATATEJIBHPAIM, HAUHHAETCA 
€ BOrTpocHTeJIbHOoro csiopa millainen. 


Millainen tämä seinä Kakan 9To crena? 
on? — Ona 6enan. 
— Se on valkoinen. 


II nekuna 
11/1 


BcnomorarenpHbii rnaron olla ObITb, SIBAATLCA FBJIAGTON 
CIMparaemoi YacThio HMEHHOTO COCTABHOTO CKA3yeMoro. 


Minä olen opettaja. A yyHTEeNL. 
Sinä olet opiskelija. TbI yyanimÄen. 
Hän on sairas. : On onen. 


Jluunoe mecToHMEeHHEe 3 Jma EeNHHCTBeHHOro ylenä hän ow, 
OHA YlloTpeÖJIneTen TONBKO TONNA, KOTA TOBOPHITCA O JIIOANKX. 
Koraa e roBopiiITC O KHBOTHDIX, IIPENMeTaX H MIBJIEHMAX, YRi- 
TPEÖNAETCA YKAIATEJIbHOE MECTOHMEHNE Se. 


Kuka tuo toveri on? Kro 3ToT TOBapum? 
— Hän on toveri Aho. — On TOoBapilli Axo. 
Mikä tuo on? = Kro (6yrg. yro?) aro? 
— Se on koira. Nr — Dro covaka. 


OrTpunarenbHan Popma Hacrostmiero Ppemerii raarona olla 
0ÖPpasyeren OT OTPHHATENLHOTO rNarona ei, KOTOPDII MPIIHHMAeT 
JIHYHDIE OKOHYAHHAÄ H OCHOBDI CHParaeMoro rnarolna olla. 


minä en ole me emme ole 
sinä et ole te ette ole 
hän ei ole he eivät ole 
se ei ole ne eivät ole 


B 3 nume enMHCTBEHHOrO YyHenNä OTPHIATEJILHDII raron He 
HMEeEeT JIHUHOTO: OKOHYAHYUS. 


T aaron olla p 3HaueHHii HaxONlHTbCM, CYllecTBOBATb ABJISIETCA 
CAMOCTOHTEJIbHBIM TJIATOJIOM H MOIKET HMETb IIPII-CCOe paauliuHDIe 
OÖCTOATENDCTBEHHBIE CNOBA, B OCHOBHOM OÖOCTOATENIBCTBA MEcrTa. 


Minä olen tässä. A 31ecbh. 
Sinä olet Leningradissa. Tb B JlenmHrpane. 
Hän on Petroskoissa. On & Tlerpo3aBoncke. 


Ecan Pponpoc Kacaercn Yeuopeka, ero HMeHH, TO BONIPOC HayH- 
HAeTCs € BOIpocHTenbHOoro cosa kuka? kTo? 


Kuka sinä olet? < < KTO TH? :: 
— Olen Aino. , —.9d Afino. 
Kuka tuolla on? Kro tam? 


— Siellä on toveri Järvi. 


Kuka tämä mies on? 
— Hän on toveri Mäki. 


— TaM TOBAPHIN SIpei. 
KT0 3ToT MykuyHHa? 
— On Tosapum Maki. 


Ecan Bonpoc Kacaerca mpodeccHl, T0..BRIIDOoc HauHHAerca 


€ BOMPOocHTeJIbBHOTrO cJloBa mikä? KTO? 


Mikä hän on? 

— Hän on insinööri. 
Mikä sinä olet? 

— Olen lääkäri. 


Kro on mo npodeccnm? 
— On umxenep. 

Kem TBI paöoraemp? 
— A spau. 


Ecsn BOIIPOC KACcaeTcA XK HBOTHBIX, IPeiMeTOB HJIH SIBICHHÄ, TO 
BOIIPOC HAYHHAETCA € BONPOCHTENBHOrO c10Ba mikä? KTO? mk MTO? 


Mikä tuolla on? 
— Siellä on lintu. 


Mikä tuo on? 


— Se on hevonen... 


Mikä tuolla on? 


— Siellä on matkalaukku. 


Mikä tuo on? 
— Se on kirje. '98X 


Kro Tam? 

— Tam '1rula. 
KrT0o 31o? 

— DFro n011aNb. 


Uro Tam? 
— Tam uemojan. 


Uro 310? 
— 9rT0 1HcbmM0. 


Bo MHOxKecTBeHHOM YHCNe HACTONIKero PBpemenn rJaron olla 
1IPHHHMAÄET JIHYHDIE OKOHYAHUA K OCHOBE ole-. 


Me olemme tässä. 
Te olette tässä. 
He ovat tässä. 


Mb '316ch. 
Bb 3Necb. 
Onn 31ecp. 


ITpumevanne: 3 NIKO CAMHCTBEHNOTO H MHOXKECTBEHHOTO 


YHena rarona olla 06päayeren 10-0c06omy. 


B orpuuarenbHol PopMe nHUHDIe OKOHYAHHA UPHHHMAET OTPH- 
WATeJIbHDIN rNaron, a cnparaembih räaron Pblcrynaer B opme 


OCHOBbI ole-. 


Minä en lä tässä. 
Te ette ole tässä. 
He eivät ole tässä: 


SI He 3nec5. 
Bb ie 3Nec5. 
On: He 30ech. 


B 3 He MHOXECTBEHHOTO YHCNä YHOTPeÖJISETCA JIHUHOE Me- 
CTOWMEHHE he OHM KOTIA TOBOPHTCA O MIONIX, A BO BCeX OCTAJIb- 
HBIX CNyuasiX, KOrna Ppeub HNET O IIpenMerax, XXHBOTHDIX H %IB- 
JIEHMAX, YIOTPEÖJIIETCA YKA3ATeJIbHOe MECTOHMEHHE Ne. 


He ovat yliopistossa. 
Missä kirjat ovat? 
— Ne ovat kaapissa. 


OH B YHHBEPpCHTETe. 
Pane KAHTA? 
— Onu B uikady. 


Mneccup (BHyrTpeHHe-MecTHBIN "Ane HAXOXNEHHA) NOKA3DI- 
B2eT MecTO HJIH MpeNMer, BHYTPH KOTOPOrO UTO-JIHÖO HAXONHTCA. 


Mb! B Nome. 
On B YyHMBepCHTere. 


Me olemme talossa. 
Hän on yliopistossa. 


MUneccnup orpeuaer Ha ponpoc kenessä? b Kom? m missä? 
8 yeMm? re? 

Oronuanne HHeccHBa -ssa (-ssä) mpicoenlmHAETCA K OCHOBe 
CKJIOHHEMOTO CJIOBA. 


Kuva on paksussa kir- 
jassa. 
Oletteko te tässä kuvassa? 


KaprunHa B TOJICTOH KHHTe. 


Bobr cpororpadpHposanbi Ha 
9TOH KAproyke? 

Tämä virhe on kolmessa Dra ommmöra B Tpex 3aNa- 

tehtävässä. HMAX. 


B pacuinpeHHOM 3HaYyeHHM HHECCHB BbIPaaer: 
1) cocronnmue: 


Ovi on lukossa. 
.. Lapsi on nuhassa. 
Järvi on jäässä. 
Talo on hyvässä kunnossa. 


Aeepb 3arnepra. 
Y pe6eHKa HacMOopx. - 
Osepo 1OKPaITO NbAOM. 


2) nestTeJIbHOCTb: 


Me olemme marjassa. 
Te olette sienessä. 
Hän on kalassa. 
Minä olen työssä. 

He ovat heinässä. 


Mb co6Hpaem Aroa. 
Boi co6upaere rpuöhi. 
On na ppröalnke. 

A Ha paöore. 

Onn Ha cemHokoce. 
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Zom 3 xopolltem CocTOsIHMNM, 


3) BpeM: , 

Vähän — päivässä, paljon Mano 3a nemb, MHoro:3& 
viikossa. HeneJl10. TN 
Tulen tuossa tuokiossa. A mpuAy cHIO MHHYTY. 


4) YacTb TEJIA, ONETAA BO YTO-JIHÖO: 
Lakki on päässä. 
Solmio on kaulassa. 
Saappaat ovat jalassa. 


INanka Ha rolioee. 
PFancryk Ha mee. 
Canorn o6yrbi. 


5) BellleCTBO, KOTOPEIM IpeAMeT MOKPDIT HIH 3AnaykäN: 


Takki on tervassa. 


: Tlanbro 3anayKaHo CMOJIOM, 
Taivas on pilvessä. 


He60o 3araHYyTo Tyyami. 
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HoMHHATHB MHOXKCCTBEHHOTO UHCJIä 0Öpa3yere OT OCHOBHI 
EAHHCTBEHHOTO YHCNÄ NyTeM WpHOaBnenHS OKOHUAHNA -t. 
kirja — kirjat 
talo — talot 
kynä — kynät 


KHHTa — KHHTH 
AOM — 10Ma 
KApaHlani — KApaHNALlin 


11/4 


OcnoBa c10Ba B enHHCTBEHHOM YHCNE Navieko He Bcerla com- 
HANAIeT € ero HOMHHATHBHOHM (opmMoii: MHOTHe NBYCNIOXKHDIEe CJIO- 
Ba, OKAHUYHBAJIMHECA B HOMHHATHBE CNHHCTBEHHOTO UHcJla Ha -i, 
HMElOT B €IHHCTBEHHOM YHCJ/IE OCHOBY Hä -e-. 


lapsi pe6enox — lapset, lapsessa 
;, Pieni manlenbkui — pienet, pienessä 
x Järvi osepo — järvet, järvessä 


UI nekuua 
11/1 
Mnorine cKIOHNEMBIE CJIOBA, OKAHYHBAIOIINECA B HOMANA 
€INHHCTBEHHOTO YHCJNIä Hä -S, HMCIOT B eIHHCTBEHHOM YHCAÖ! 5 
BY Ha normi raacHKi. ; 


ylioppilas cTYnenT — ylioppilaat, ylioppilaassa 
kaunis kpacnsbri — kauniit, kauniissa 
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CymecTBHTeJIbHDIe, OKAHUHBAWIUHECA B HOMMHATHBE €NHH- 
CTBCHHOTO JHCNä Hä -€, HMElOT TAKXE OCHOBY, OKAHUHBAMINYCA 
Ha Aonrui rNacHDM. 


* huone komuara — huoneet, huoneessa 
vene J101Ka — veneet, veneessä 


HT/2 


HacrTosmee Ppems rnaronia o6padyercn myremM mpmOaBnieuna 
K r1acCHOf ocHOBe r1arona JMYHDIX OKOHYAHHÄ. + 


1 minän": > > minä sanon - i TOBOpio 


2. sinä—t * sinä sanot "TBI TOBOPHIIb 
3. hän — hän sanoo OH TOBOPHT 


a) ynnunenne 
NOCNeNHETO: TNäcHOoro "OCHOBBI 
6) 6e3 OkOHUAHNA 


1. me — mme =. me sanomme MbI TOBOPHM 
2 te—tte  ' = ''' te sanotte Bbl .TOBOpHTe 
3. he— vat (vät) he sanovat OHH TOBOPST 


Ilpumeuanne: B 3 une CNHHCTBEHHOTO YHCNä HACTONAUE- 
FO BpeMeHH r1aroJibi HMEIOT CJIeNylolime OKOHUAHNA. 


a) Juan nocneäkero räaenoro OCHOBDI- 


kysyä cnpammearo - — hän kysyy 
sanoa cka3arb — hän sanoo 


Ö) r71aroJIbi, HMelOLIHE B HHÖHHHTHBEe Moka3arelni» -da (-dä), 
He HMeIOT B 3 NM ENHHCTBEHHOTO UHCNA HACTOSIArN mnamanuu 
HHKAKOTO OKOHUAHNA. 


syödä kymarb — hän syö 
aprikoida o67yMbIBaTb — hän aprikoi 


— Ecan OT GopMbI 1 JIHla -eAMHCTBEHHOTO uUHcJa HACTOSIIMETO 
BPeMeHH OTÖPOCHTb NIHUHOE OKOHUAHHE, TO OCTAETCA TNAcHAA 
OCHOBa rJiaroda. 


minä katso(n), minä sano(n) 
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.B raaronax c mokaaaredlem HHPNHATHBA -a (-ä), -da (-dä) 
OCHOBA HH(HHHTHBA COBNANaer € OCHOBOM HACTOSIINETO BPemeHu. 


kysyä cnpammparb — minä kysyn 
syödä kymäarb — minä syön 


(3ne€cb, 01HAKO, HE0OOxONHMO YUNTEIBATE JepenoBaHHEe cornac- 
HEIX). 


Taaronei nähdä pmnerb n tehdä nenarb cnpsirajoren 10-0co- 
Gomy. 


minä näen, teen me näemme, teemme 

sinä näet, teet te näette, teette 

hän näkee, tekee he näkevät, tekevät 
111/3 


OTPHIATENLHAA PopMa rIaroJIop € NOKa3aTeJleM HHÖNHHTIIBA 
-a (-ä), -da (-dä) o6paayercn no o6rmemy npasuny, T. e. oTpulla- 
TEeJIbHBIÄ TIaron ei HMPHHMMAET JIHYHDIE OKOHYAHNA, a CNparae- 
MbIfi TNaroN BbICTYlNlaer B (PopMe rJ1acHof OCHOBBI. 


Minä en syö. I He em. 
Me emme tuo. Mb He mpuHecem. 


1IT/4 


CymecrBHTeJIbHble c cypiikcami -s, -us, (-ys), -os, (-ös), 
-mus (-mys), -nnos (-nnös), -nnes, -tus (-tys) Hnmenor 
B CAHHCTBEHHOM UYHCNE OCHOBY Ha -kse- H B KOCBeHHDIX NaNexax 
MHOXKeCTBEHHOrO uncna Ha -ksi-. 


menestys ycnex — menestyksessä, menestyksissä 
tunnus J1o3yHr — tunnuksessa, tunnuksissa 

ajatus mMbicap — ajatuksessa, ajatuksissa 

aikomus Hamepenne— aikomuksessa, aikomuksissa 
neljännes uerBepTb — neljänneksessä, neljänneksissä 
näytös akt — näytöksessä, näytöksissä 

luonnos mpoekT — luonnoksessa, luonnoksissa 
valaistus ocpemtemme — valaistuksessa, valaistuksissa 
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CymecTBHTeJIbHble € cyppukcamn -uus (-us), -yys, (-ys) 


HMEJOT OCHOBY €AHHCTBEHHOTO YHcä Hä -uude- (-ude), -yyde-: 


(-yde-). 
pituus 171Ha — pituudessa 
heikkous cna60crb — heikkoudessa 
ikävyys HempusrHocTb — ikävyydessä 
yhteys ces3b — yhteydessä 


B KOCBeHHDIX I1ANeXax MHOXeCTBEHHOTO YHCJNA 3TH CYIIECTBH- 


TCJIbHEIE HMEIOT OCHOBY Ha -ksi-. 


pituus — pituuksissa yhteys — yhteyksissä 
heikkous — heikkouksissa ikävyys — ikävyyksissä : 
IV nexuua 
IV/1 


Ecan mepen nokasatenem HHdinHTHIBA -ta (-tä) pbrcrynaer 
COTaCHblli -S-, TO TNAacHAn OCHOBA r1arona HAcTORIEro PBpeMeHi 
OKAHYHNBAETCA HA -e-. 


pestä mMbITb — pesen 
päästä monacrTb — pääsen 
lakaista nonmetatb — lakaisen 


Paaron juosta Gexarb HMeer PB HacTOSIUIEM BpeMeHH OCHOBY 
* luokse-. 


minä juoksen me juoksemme 

sinä juokset te juoksette 

hän juoksee he juoksevat 
IV/2 


Ck/Ionnemble CN0BaA, OKAHYHBAMIIIHECH B HOMHHATHBE CelHiH- 


CTBCHHOFO YHicNä Hä -Nen, HMelotT TJIaCHYlO OCHOBY €NHHCTBCHHO-- 


ro yHcä Ha -se-. 


hevonen nomianb — hevoset, hevosessa 

uutinen H3pecrHe — uutiset, uutisessa 

yhtenäinen eniumpii — yhtenäiset, yhtenäisessä 

sellainen Takof — sellaiset, sellaisessa 

rauhallinen crokolinpii — rauhalliset, rauhallisessa 

rinnakkainen napannenpupii — rinnakkaiset, rinnak- 
kaisessa 

tämmöinen takoi — tämmöiset, tämmöisessä 
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IV/3 


* Taaronei c mokaaatenamu HHOHHNTHBA -la (-lä), -na (-nä), 
-ra (-rä) HMeIOT TJIaCHYIO OCHOBY HACTOAIMETO BPeMeHH Ha -e-. 


katsella paccmarpusar» — katselen, katselet 
hymyillä ynslöarben — hymyilen, hymyilet 
mennä HATH-— menen, menet 

- SUrra ropeparb — suren, suret 


IV/4 


a) Ecamn CYIHECTBHTEJIbHOC —OKAHJHBIEeTCA B HOMHHATMBE 
eNHHCTBCHHOrTO Yleä Hä -enm, KPpoMe CYIecTBHTEJIbHDIX, OKAHUM- 
BAlOlIHXC B HOMHHATHBEe €NHHCTBCHHOFO UlCAa Ha -Nen, TO MX 
racHas ocHoBa eNMHCTBEHHOTO YHCJä OKAHYHBAETCA Ha -€-. 


haiven ponocox — haivenet, haivenessa 
ahven okyHb — ahvenet, ahvenessa 


6) EcsIH CylllecTBHTEJIbHOe OKAHUHBAETCA B HOMHHATIIBe €NHH- 
CTBCHHOTO YHCNiä Ha -N, IIEpei KOTOPIIM CTOHT KAKOH-HHÖYNb APy- 
Toh racHbIN KPpoMe -e-, TO €rO TJIacHas OCHOBa eNHHCTBCHHOTO 
YHCJIä OKAHYHBAETCA HA -Me-. ; 


vaarain manmHa — vaaraimet, vaaraimessa 
morsian Hepecra — morsiamet, morsiamessa 


B) Ecn —CyllecTBHTE/IbHOe —OKAHUHBAETCA B HOMHHATHBE 
CNHHCTBCHHOTO YHCJNIä HA corNlacHDH -| HAH -f, TO r1acHan ocHO- 
Ba CNHHCTBEHHOTO YHCJNIA OKAHYHBAETCA HA -e-. 


sammal mox — sammalet, sammalessa 
sisar cecrpa — sisaret, sisaressa 


V nekKuHs 
V/1 


a) i ABNIACTCA NOKA3ATEJIEM MHOIXKECTBEHHOTO YlCcJiä B KOCBEH- 
HbIX 1anexax. IIpHcoedHH9icb K rlacHoii OcHOBe, OH BbI3bIBaer 
H3MEeHeHHE NOCNENHETO racHoro ocHOoBbi. Kparkne o, Ö, u, y na- 
10T c i AHOTOHT. 


taulussa P kaprune — tauluissa 
talossa p nome — taloissa 
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6) B raaronax i pbicrynaer moKa3areniem hMnepdperrta (mpo- 
CTOTO IPOHIeAIHETO BPeMEHH) H IIPHCOCNHHAETCA K OCHOBE, BDI3bi- 
BA H3MCHEHHE IIOCNENHETO TNacHOro OCHOBHI. 


seison 1 cTOIO — seisoin H CTonJI 
istun 1 cmxy — istuin 1 cunen. 
kysyn 1 enpammpalo — kysyin s cmpocun 


B) B AByc/NOHbIX cNopax a 1mepen i Pbimanaer, ecdm B nep- 
*BOM CJIOTe O HJIN U. 


kuvassa Pp KapruHe — kuvissa 
koirassa p co6axe — koirissa 


T) B MHOTOCJIOXKHDIX CNOBAX a BCerXa BbINanaer nepel. i. 


kalastajassa PB pbtö6axe — kalastajissa p peröakax 
kalastan ppröauy — kalastin pplöaunn 
piirustan pHcy — piirustin pucosan 


n) B umnepdekrTe rnaron HMeeT Te Ke AIHYHDIE OKOHUAHMA, 
YTO H B HaCTOIIIIEM BPpeMeHH. B 3 JIHe enHHCTBEHHOTO YHeJiä 
HET JIHYHOTO OKOHUYAHHA, H TNaron OKAHYUHBAEeTCA HA NOKAIATEeJb 
TINAMA Tero BPeMeHm i. 


minä olin *' *sme olimme 
sinä olit te olitte 
hän oli he olivat 


V/2, V/3, V/A 


Ecan cornacHbte k, p, t HauHHaloT nocnenHHä cMor OCHOBbI 
HIM KOPHA, TO PH H3MCHEHMH:CNOBA OHHM Yepenyloresi. Ynpoen- 
Hb cornacHpti kk uepenyeren c oNHHOYHEIM k. 


kukka uperox — kukat serbi 
lakka aax — lakat naku 

sakko mrpad — sakot mirpadoi 
sakka ryma — sakat rymui 


YNBOeHHEIM pp uepenvyercn c OANHOUHDIM P. 
kaappi msad — kaapit 
tippa kanna — tipat 
lippu dpnar — liput 
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Y npoenublfi; tt -uepenyeren c oIHHOYHDIM b 


hattu maana — hatut 
tyttö nesouxa — tytöt 
tutti cocka — tutit 


Uepenosanue CTYrleHeii cornacHBIX MOXer ÖLITb CHJIbHBIM HAIN 
caa6pim. ITpu cHnbHoii cryneH YepenoBants, HampuMep, YABOen- 
Hble cornacHble coxpansnoren (kukka, kaappi, tyttö), a mpu cna- 
Öoft cryneHd — pbicrynmaer OamHOouHbil cordacHbrii (kukassa, 
kaapissa, tytössä). B npyrHx cayvanx cornacHbili 3ByK (B CHJIb- 
HON CTYNeHK) UepenyerTeä € APyrlM CornacHbIM HJIH HyneM. 


katu ynnna — kadut (c1a6an crynenb) 
puku KOcCTIOM — puvut (cna6asn crynene) 
tapa o6plualt — tavat (cna6as crynenb) 
joki peka — joet (c1a6aa crymenb). 


: CHNBHAN CTYIIEHb BbICTyNäeT B Häyälle OTKPPITOTO CAOora 

(luokka, kaappi, tyttö), a cna6an crynenb BP Hauanie 3aKPbiToro 

cnora (luokat-luokassa; kaapit —kaapissa; tytöt—tytössä). 
Ilepen NOAruM rAacHbIM BbICTYN4eT CHNIbHAN CTYNCHD. 


kirjoittaa mieatb, no minä kirjoitan 1 namy: ; 
luokkaan B kJ1acc, kaappiin B mkad. 


Ecrb H ApyrHe HCKJIIOUeHII OT OCHOBHOTO MPaBHNa Yepenosa- 
HH COTIacHbIX. O HIIN peub NOIAET NaNbine. 


UepenoBamne cornacHBIX IPOHCXOAMT BO BCeX: H3MEHAEMBIX 
YACTAX PeuH, B TOM UYHCNG H B TIaronAax. 


ottaa O6parb — minä otan, hän ottaa 


ITocKOJIbKy B OTPHIIATeNIbHOM CIPAKeHHH BbICTYNaer r1acHan 
OCHOBA CIIPATAeMOrO TJIarona, KOTOPyiO MBI HäXollilim B 1 amme 
eÄHHCTBEHHOTO UYHCNA HACTOAIMETO BPeMeHH, OTÖPOCHB JIHYHOE 
OKOHUAHHE, TO OHA YACTO CNAÖOCTYNEHHANA. 


lukea umTarb — minä en lue (luen) 
kirjoittaa mnearb — minä en kirjoita (kirjoitan) 
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VI neKuua 
VI/1 


DnaruBe (BHYTPeHHe-MecTHDII HCXONHDIN nanex) OTBeyaer Ha 
Bornpocbi kenestä? o kom? mistä? H3 yero? orkyna? o vem? € Ka- 
KOTO BpeMeHH? H HMeer BP CNHHCTBEHNOM H BO MHOXKCCTBCHHOM 
UHcne okoHUuanmHe -sta (-stä), KoTOpoe HPHCOenHHAeTCA K rnacHOoXi 
OCHOBe cJ1oBa. 


talosta m3 noma — taloista 
metsästä H3 neca — metsistä 
huoneesta H3 KoMHarTb!l — huoneista 


DNarHB BbIParXKAer: 


1) Mecro, H3 KOTOPOoro KTO-JIHÖO HJIH UTO-JIHÖO BBIXONHT, Oe- 
percs: 


Me tulemme kirjastosta. Mbl HnemM H3 OHONIHOTEKU. 
2) Marepran, H3 KOTOPOro CAenak MPEXMET HIH H3 KOTOPOro 
GHTO-JIHÖO MON Ytaerca: 


Muistopatsas on pronssis- IamMATHHK H3 Öpon3bl. 

ta. 

Tästä kankaasta tulee l13 3Toro marepHana Bblä- 
puku. , ET KOCTIOM. 


-6808) IIpenmer, o KOTOpOM HET peub: 


He puhuvat mielenkiintoi- OHII TOBOpsT 06 HHTEPe8 
sesta kirjasta. Hoi KHHTe. 


4) BpeMs, € KOTOporo UTO-JINÖO Beler ckoe Hauvano HAH B Te- 
YeHHE KOTOPOTO HEÄCTBIE MPONOMXMAETCA: 


Työpäivä alkaa aamusta. Paöouni nemb HaynHaerca 
c yrpa. 
Hiasta ilmaa kiitä. XBann morony c peuepa. 
5) ITpmunny: 
Kasvot hehkuvat ilosta. JInuO ciset OT paocru. 
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6) Paöory, mocnte BbINOJIHEHMA KOTOPOI PBO3BPalkalorCs: 


Tytöt tulevat marjasta. AeBoykKH BO3Bpalllalorcn co 
c6opa aron. 
OTEeN HNerT € CeHoKOoca., 


On mpumen € polöadiKu. 


Isä palaa heinästä. 
Hän tuli kalasta. 


7) OnpenenleHHyio COBOKYNHOCTb, O YaCTH KOTOPOH HAT peuh: 


osa ihmisistä YACTb MONeK 
puolet oppilaista. TIOIOBIIHä YUeHHKOB 


vi 


Ilepen i nonrue rnacHble yrpaykBälot AOJNITOTY H o0paapidi: 
c HHM AHOTOHT. 


SUUSSA BO PTy — suissa, suista 

MChäät cpanb6a — häissä, häistä 
minä teen s nenaio — minä tein n cnenan 
hän saa or nonyyaet — hän sai on nonyuynä 


v o 


= Kparknit i rnepen moka3arelem MHOXecTBCHHOTO YHCJIä Yepe- 
HYETCÄ € €. N 


lasissa p crakane — laseissa, laseista 
kupissa p yamike — kupeissa, kupeista 


B NBycnNOXHbIX H HEKOTOPEIX MHOTOCJIOXKHEIX CJIOBAX KpaTKOe: 
a mepen i 0epenyloTen € o, ecu B MepBoM cJ1ore a, € WJIW i. 


marjassa PB aroxe — marjoissa, marjoista 
kelkassa p cankax — kelkoissa, kelkoista 
kirjassa ps Kuure — kirjoissa, kirjoista 


CyllecTBHTENIbHbIe C OCHOBON CNMHCTBCHHOrO YHCNIä Hä -U- 
(-ude-), -y- (-yde-), HMelOT OCHOBY MHOXecTBCHHOrO UHCNA Ha 
-ksi-, 


kansallisuus HäalMOHaJIpHOcTb — kansallisuudessa, 
kansallisuuksissa, kansallisuuksista 

korkeus Bbrcora — korkeudessa, korkeuksissa, kor- 
keuksista 
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VII nekitnsi 
VII/1 


MavaaruB . (BHYyrpeHHe-MecTHbIM Naleik, manek BXOXZeHNS) 
OTBeyaer Ha Bomnpocbt kehen? B Koro? mihin? so uyro? kynä? 
M HMeeT B eNHHCTBEHHOM H MHOXKECTBEHHOM UHcNe CJNeNylme 
OKOHUAIHNIN: 

1) Ilocne KparKOoro rAlacHoro OCHOBBI — YANHHEHHE ITOrO 
racHoro+n. 


pöytä cron — pöytään B cross, pöytiin p cronpt 
, meri Mope — mereen PB Mope, meriin p Mops 
kuva kapTHHa — kuvaan B:kaprHHY, kuviin B KapTuHH 


2) Ilocne mosiroro racHoro OCHOBbI B OIHOCNIOXKHDIX CJIOBAX 
H T10cn6 aiPToHTop — h+nocaenkmii raacHbiä 3BYK OCHOBbI 
+n. 


maa crpana — maahan B crpaHy, maihin P crparb 
pää ron1oBa -— päähän B ronoBy, päihin B ron0Bbi 
SUU por -— suuhun B por, suihin B pre 

yö Houb — yöhön B noup, Öihin B Houn 

SUO 60J10To — suohon 3 607070, soihin p 6Gonora 


3) Ilocne nOodIroro r1acHoro OCHOBbI B MHOTOCJIOJXKHEIX CN0BAX 
-seern. Bo MHOXKECTBEHHOM UYHCJIE B 3THX CNIOBAX OOBIUHO OKOHUA- 
Hue -siin Hapany c -hin. 


sairas G0JIbHof — sairaaseen B 6011bHoro, sairaisiin 
(sairaihin) PB 601bHble 

vene n10NKA — veneeseen B JIONKYy, veneisiin (venei- 
hin) p 10NKH 


IlpumeuanHne: B mn/1arHBe (Kak H BO pcex KOCBeHHDIX Na- 
HEIKAX) IPOHCXOAHT UEpeNoBaHHEe TNIACHEIX H CornlacHblX, HO9TO- 
My IIpH o6pa3oBaHii OpMB JIIO6OrO KOCBEHHOTO Mane a Heo6- 
XO/IHMO BCer1a HMeTb B BIINY 9TH MIBNCHUA. 


MnnarHB Pbipaxaer: 


1) Mecro BHyTpu mpenmMeTa, 10 HampaBneniio K KOTOPpomM. 
UJNH BO BHYTPb KOTOPOTO NBHXKeHHe COBEPllaercn: 


Työläinen menee tehtaa- Pa6ouni mner Ha 3aBol. 
seen. 
Me matkustamme etelään. = Mbl enem na 11. 
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2) IIpurogHocTb K TOMY, UTO BbIpamaer cyllecTBHTEIbHOe, 
CTONLIee B HANATHBE: 


Hän kelpaa tähän tehtä- On mpuronen K 9TOMY Neny. 


vään. 


3) CocronHne, 101 Bo?neiicTBHe KOTOPOrO KTO-HMÖYNDb Nona- 
RAaer: 


17. 
Lapsi vaipui uneen. | PeGenox ycHy.. 
Hän meni naimisiin. OH XKEHNICA. 
Kynttilä paloi loppuun. Cseuxa noropela. 


4) HenTe.npHOcCTb, K BDINOJIHEHHIO KOTOPON IIpHCTYNaäloT! 


Me lähdemme marjaan ja Mb unem coOnparb MIFONA 
sieneen. H rpuOhi. 
Isä lähti kalaan. Oren monien pbr6auurb. 


He lähtivät heinään. On NOmimi Ha ceHoKoc. 


5) BpemMs: 
a) IPpOMemMYTOK BPeMeHN, B TEYeHIIE KOTOPOrO KAKOe-HMOYynb 
AeiicTBHE He IPOHCXONHJO: 


Ei ole satanut pitkään MaBuo He Öbino AOXAA. 
aikaan. 


6) MPpHÖNHI3NTENLHOE BPeM: 
Tulit myöhään kotiin. Toi puen MOMON N03H0. 


B) Npenen MPOMeKyTkKa BPemMeHmM: 


Hän viipyy Sortavalassa On sanepkiTen p Coprasa- 
ensi sunnuntaihin. Je 10 CNenNyMIeEro Bo- 
CKpeceHba. 


VII/2 


Ilepen i AHÖTOHTH YyrpaunpaloT cpoi nepäiiä t KOMNOHeNT, 
a BTOPOf KOMIIOHEHT OÖPa3yeT HOBBIA NHÖTOHT € 1. 


Suossa B 6010Te — soissa Pp 60n0Tax 
tiessä p nopore — teissä PB noporax 


yössä PB Houb — öÖissä BP Houax 
minä tuon s mpkHecy — minä toin a npänec 
minä syön s em —— minä söin a ce. 


IHpumeuanHne: B nmenax i BbICTYNaer NOKA3areJieM MHO- 
XKECTBEHHOTO —Ylicna, B TIAToNaXx — NOKAIATENEM NMPOIHeNNero 
Bpemeni. 


VI11/3 


k yepenyeren c HyJIeM, T. e. B cNadoh creme k prinanaer. 


jalka Hora — jalat, jalassa, jaloissa, jaloista 

lika rps3b — liat, liassa, liasta 

hakea mckarb — minä haen, sinä haet, hän hakee, me 
haemme, te haette, he hakevat; minä en hae, 
sinä et hae, hän ei hae, me emme hae, te ette 
hae, he eivät hae 

lukea untarb — minä luen, sinä luet 


C10BO B H1NäTHBE MOXET OG03HAUATb YäCcTb TENA, HA KOTO- 
Pylö UTO-JIHÖO HANeBaerca. 


Isä panee saappaat jal- Oreu HaneBaet canorim. 

kaan. 

Minä en halua panna kä- A He xoyy Hanerb pykaBli- 

sineitä käteeni. Ib! Hä PyKI. 

Poika panee hiihtohousut Manpulik= HaneBaer JIbDK- 

jalkaansa. Hble OPIOKII. 

Äiti panee lakin lapsen Marb Hanepaer 1lalky pe- 
onni päähän. GeHKy Ha roJoRy. 

Sinä — vedät hansikkaat Tbi HATATHBACllb NCpuyarkäi 

käteesi. Ha PpyKi. 


B BbIpaäeHHAX, B KOTOPEIX TOBOPHTCA O HANeBaHHH HUM pag- 
NCBaHHH, cJIOBa, OGO3HAUAIILNE NApHBIe YacTH TEJIA, YIIOTPEÖJNA- 
JOTCA B eNMHCTBEHHOM YHCNe. 


Saappaat ovat jalassa. 
Hän veti saappaat jal- 
kaansa. 

Hän riisui saappaat jalas- 
taan. 

Minä vedän kintaat kätee- 
ni. 

Sinä riisut sukat jalasta. 


Canorn o0yTeI. 

On HäarsiHyli camoru Hä HO- 
run. 

On cHSN € HOr canorm. 


Ä HATATHBAN PykaRHIIDI Ha 
PyKIi. 


— Thi CHHMAelllb € HOT YYJIKM. 


+: VIV/4:: 
p yepenyeren € v. 


lupa paspemenne — luvat 

sopia NOroBopHTbcs — minä sovin, sinä sovit, 
hän sopii, me sovimme, te sovitte, he so- 
pivat; minä en sovi, sinä et sovi, hän ei 
sovi, me emme sovi 


VII/5 
t uepenyeres c d. 


aita 3a6op — aidan, aidat, aidassa, aidasta, aitaan 

täti rera — tädit, tädissä, tädistä, tätiin 

tähti aseana — tähdet, tähdessä, tähdestä, tähteen 

kaataa ompokuHyTb — minä kaadan, sinä kaadat, 
hän kaataa; minä en kaada, sinä et kaada, 
hän ei kaada, me emme kaada 


B menoM pane ABYCNIOXKHbIX HMEH Hä -SIi IIPOICXONIIT Yepeno- 
sanne t:d. 


käsi pyka — kädet, kädessä, kädestä, käteen 
susi BOJIk — sudet, sudessa, sudesta, suteen 
vesi pona — vedet, vedessä, vedestä, veteen 
vuosi ron — vuodet, vuodessa, vuodesta, vuoteen 


B 3THX HMeHax mepei i cTOHT S, a BO BCex ocTaJIbHbIX C/lyuä- 
sx t anu d. 


uusi Hosbifi — uudet, uudessa, uudesta, uuteen 
Ho: uusissa, uusista, uusiin. 


B KOCBeHHDIX NaNekax MHOXecTBEHHOTO UHCNIA OCHOBA STHX 
CYIeCTBHTEJIbHBIX OKAHUHBAETCA Ha -Si. 


käsi — kädet, käsissä, käsistä, käsiin 
vuosi — vuodet, vuosissa, vuosista, vuosiin 


= m 


B 9Ty rpynty HMeH BXONAT:TAKHE, KAK:! 


kausi mepuon SUSi BOJIK 

käsi pykä tosi mpapna, HcTHHa 
köysi KaHar vuosi ron 

liesi ouar UUSsi HOBBIÄ 

mesi Men täysi noJmHbii H np. 


VIII JIEKUUA 
VIII 


a) Ecan mepen nokasaredlem lHpunutusa -ta (-tä) cronr 
a (ä), TO B HacTOostIlIEM BpeMeHH IIepe JIHUHBIM OKOHUAHHEM WPpu- 
COLAHHAETCA elle a (ä). CmenoBarenbHo,, OCHOBA HaACTONIIIETO 
BpeMeHH 9THX T/aronoB oKAHYMBAeTcA Ha -aa- (-ää-). 


vastata orpeuarb — minä vastaan, sinä vastaat. 

+ hän vastaa, me vastaamme; minä en vastaa 
levätä orapixatb — minä lepään, sinä lepäät, 

hän lepää, me lepäämme; :minä en lepää 


06) Ecsn nepen tokaaaredtem HHOPHHHTKBA -ta (-tä) cTOoHT o,u 
MJIN Yy, TO OCHOBA HACTOSIIIETO BPeMEHH TArona oKAHUHBAETCA Ha 
-0a-, -UA-, HJ -yä-. 


erota :paccraparbcn — minä eroan, sinä eroat 
hän eroaa, me eroamme; minä en eroa 
haluta xorerb -— minä haluan, sinä.haluat,. 
hän haluaa, me haluamme; minä en halua 
älytä noransipatben — minä älyän, sinä älyät, 
hän älyää, me älyämme; minä en älyä 


Bce rnaronbi c MoKaaarenem HHPHHHTHBA -ta (-tä) c yepe- 
AYIOHMHMCA COrNacHBIM B OCHOBe HM€IOT B HHÖHHHTHBE cna0dylo 
CTYTIEHb, A B NIMYHBIX DOopMax HacTOSIIETO BPeMeHH H HMIHep- 
PexTa — CHJIbHYM. 


hakata pyöntö — minä hakkaan, 'sinä hakkaat, 
hän hakkaa, me hakkaamme; minä en hakkaa 
levätä ornpixarb — minä lepään, sinä lepäät, 
hän lepää, me lepäämme; minä en lepää, 
1 me emme lepää 


VIIT/2' 


Faarospi € moKa3aTenem HHPHHHTHBA -ta (-tä), Koropomy 
rpeäimecTByeT a (ä), o, H Hän y, HMeloT B HMIIepdekTe ocHOBY, 
OKAHUHBAIIHVYIOCA Ha -si-. 


luvata o6emarb — minä lupasin, sinä lupasit, hän 
lupasi, me lupasimme 

hypätä mpbirarp— minä hyppäsin, sinä hyppäsit, 
hän hyppäsi, me hyppäsimme 

tajuta coaHaparb — minä tajusin, sinä tajusit, hän 
tajusi, me tajusimme 

pudota ymacrb — minä putosin, sinä putosit, hän 
putosi, me putosimme 


VIIH3 


Ecsin nokasar&lo HnbunuTIsa -ta (-tä) npenmieerByer rnac- 
HDI €, :TO OCHOBA' HACTOAIIIETO BPCMeHH TWarona OKAHUHBAETCA 
Ha -ne- (B HEKOTOPEIX Cilyydix' Hä -ea- HJIH -eä-): 


vaieta -ymoJikarb -— minä vaikenen, . sinä. vaikenet,. 
hän vaikenee, me vaikenemme; minä en vaikene 

poiketa. 3axogurb.— minä poikkean, sinä poikkeat. 
hän poikkeaa, me poikkeamme ., e 

kiivetä na3urb+ minä kiipeän, sinä kiuseät "hän 
kiipeää, me kiipeämme; minä en kiipeä 


B HMNEPPeKTE OcHOBA 9THX r1aroJIoB OKAHYHBAETCA HA -ni-. 
B HeKOTOPEIX cAlyuasx Ha -si- (cm. VIII/2). 


vaieta — minä vaikenin, sinä vaikenit, hän vaikeni, 
* + tie vaikenimme 
kalveta Onefnetst minä kalpenin, sinä kalpenit, 
hän kalpeni, me kalpenimme 
poiketa 3axonnts — minä poikkesin, sinä poikkesit, 
hän poikkesi, me poikkesimme 


VIIT/Ä 


Ecsan TOKAIaTeNo KHÖAHKTHBA -ta (-tä) NpeimecTBycr i, TO 
OCHOBa HACTOMILETO BPeMeHH raroda OKanUuHPaercn Ha -tse- 
(B HeKOTOPEIX Ciyyvanx Ha -a- HJIH -ä-). 


iloita panoparbet— minä iloitsen, sinä iloitset, hän 
iloitsee, me iloitsemme;' minä en iloitse, sinä 
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et iloitse, hän ei iloitse 

Ho: hävitä mponrpatb — minä häviän, sinä häviät, 
hän häviää, me häviämme; minä &i häviä, sinä 
et häviä, hän ei häviä 


B mmnepdekte ocHoBa 3THX rJlaronoB OKAHUMBAaerca Ha -tsi- 
HAN Ha -si- (cm. VIII/2). 


valita m36nparb — minä valitsin, sinä valitsit, hän 
valitsi, me valitsimme 

hävitä npourparb — minä hävisin, sinä hävisit, hän 
hävisi, me hävisimme 


VI11/5 


CnNOBOcoyeraHHe, B KOTOPOM BbICTYNAeT JIHYHÄN PopMa rJia- 
rona saada+l HHOHHHTHB OcHOBHOTO TJularona, O3HAauyaer, UTO 
AelicrBHe, BbIPAXKeHHOCe HHÖNMHHTHBOM, Pä3pelieHO, N03BONeHO. 
Faaron saada nepeponuTCH c/NoBoM MOXKHO. 


Minä saan mennä hiihte- Mne MOXHO IOHTH KATATb- 
lemään. CA Ha JIBDKAKX. 

Sinä saat tulla kotiin. TeGe MOXHO NPHATH AOMON. 
Hän saa työskennellä rau- Emy MOxXHo päöoraro cno- 
hassa. KOHHO. 


OTH Xe CNOBOCOUETAHHA B OTPHUATENIDHON DopMe IlepeRo- 
AATCA OÖBUHO COYCTAHHEM HENb3s + HeonpejeniekHan Popma rna- 
rona. : 


Kokouksesta ei saa myö- Ha co6panne Henlb3s onaa- 
hästyä. JIbIBaTb. 

Sinä et saa mennä yksin Teöe Henib3n OXHOMY HATH 
metsään. B Nec. 


Cnopocoueranne voida+1I mufpuHHTHB PbIpaxxaeT PH3HUYeCKYIO 
BO3MOXKHOCTb UTO-JIHÖO COBCPIUHT. 


Minä voin juosta nopeasti. A Mory Gearb ObicTpo. 
Sairas voi jo nousta vuo- BonbHoMy MOXHO yrke 
teesta. BCTaBAaTb € NOCTEJIM. 


B 3TOM CJIOBOCOJeTAHHM Faron Voida nepesoguTcn CJIOBOM 


MOKHO B 3HAUeHHU ÖLITb B COCTOSIHMM. 
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IX nekKunHa 


IX/1 


TeHHTHB (POAHTEJIDHDIÄ NANGX) OOMYHO Bbipakaer NpuHan- 
JIeXHOCTb. OH OTBEeyaer Ha Pompocbi kenen? yeii? keiden? unu? 


minkä? koro? yeä? ypu? 


B enHHCTBEHHOM UYHCJIe TEHHTHB HMeeT OKOHYAHNE -N, KOTOPOe 
IIPHÖABJISETCN K OCHOBC HMCHH (CM. OCHOBBI HMECHH B [1/3, II/4, 


11/5, 1II/1, 1II/4, 1IV/2, IV/4, VII/5). 


pelto — pellon 
pieni — pienen 
sairas — sairaan 
kone — koneen 
ajatus — ajatuksen 
johtaja — johtajan 


nainen — naisen 
yhteys — yhteyden 
ahven — ahvenen 
avain — avaimen 
lyhyt — lyhyen 
käsi — käden 


B dyHKIIHM onpenlenemkä HMS B TeHMTHBe CTABHTCA BcerNa 


TIEPEA ONPENeJIsieMPIM CNOBOM. 
Petroskoin kadut 


Suuren Isänmaallisen so- 


dan Sankari 
kaupungin väestö 


ynniöt IlerpoasaponcKa 

Fepoii Benuxoii Oreyecr- 
BCHHOH BOIIHDI 

HäceneHHe ropona 


B HekKOTOPBIX CJlyuasx CYllleCTBHTCNIbHOe B TCHHTHBE NepeRo- 
AHTCA MPpHJNaraTeJibHbIM € CYPDHKCOM -CKHNÄ. 


Lokakuun Suuri sosialis- 
tinen vallankumous 


Petroskoin yliopisto 


Leningradin alue 
Karjalan puutavara 


Bennukan OKTAÖPbCKAA co- 
KHAJIHCTHYECKAN — peBo- 
JIIOILHA. 

TlerpoaasonckHÄ — yHHBEp- 
CHTET 

JlenuuHrpanckas o6NacTb 

KApenpekKuHä Nec 


T eHHTHB MPHTJIäroJIbHbIN NEPpeBOAHTCA NAreJIbHBIM (BHHMTEJIb- 


HbIM) HanexOom. 


Opettaja antoi oppilaan 
vastata kysymykseen. 
Lapset antoivat kissan 
olla rauhassa. 

Äiti käskee pojan mennä 
ulos. 


YUuHTEJIb pa3pelina ysemm- 
KY OTBETHTb Hä BONPOc. 

AerH —ocraBHJH — KOHIKY 
B II0KOe. 

Marb BeNHT MaJIbYHKY HN- 
TII Hä YJIMlly. 
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B reHuTHBe eNHHCTBEHHOTO YHCNä HAXONAT TNIacHYylo OcHOBYy 
Hmen. Ilpm KOMOHIH T1acHOfi OCHOBBI ONHOOCHOBHbIX HMEH o6pa- 
3yloTC BCe OCTAJIBHDIE NANeKHIE GPopMbi eNMHCTBEHHOTO YHCNIä 
H HOMHHATHB MHOIKECTBEHHOTO UYHCJA. 


katu — kadut 


nom. oppilas — oppilaat 

gen. oppilaan kadun 
iness. oppilaassa | kadussa 
elat. oppilaasta ; kadusta 


IX/2 i 


Jl numple MecTOMMEHIIA minä, sinä, hän, me, te, he BP reHHTHBe 
BbICTYN410T B Popme minun, sinun, hänen, meidän, teidän heidän 
H NEPpeBONATCA IPHTAKATEJIBHPIMH MECTOHMEHNSIMH MOM, TBOM, ero 
Tolla 

TeHHTHBHan bopma JIHUHDIX MeCTOHMEHHII B C/IOBOCOYeTAHNMSIX 
c raaronamu pitää, täytyy, tulee+1 uHDuHHTHB OCHOBHOrO ra- 
roa 00paaylot GeaIHYHDIe IPe—JIOKeHHA, OGOIHAUYAIHE HEOOXO- 
AHMOCTb YTO-NHÖO CNenarb. PemHTHBHAn (opMa MecTOoMMeHHA 
TIEPeBoAHTCA (popMoli arenbHoro Nanea COOTBeTCTBYIOlllero 
MECTOHMEHHI H TNIarOJIbHOe CNOBOCOUETAHHE CNOBAMH HYXHO, 
HäNlo, HEOGXONLHMO, CNCNYyeT-+ HHPHHHTHB rNarola. 


Minun pitää lukea. Mine Halo YHTAäT». 
Sinun täytyy mennä. Teöe HYXHO HATN. 
Meidän tulee työskennellä Häm Heo6xonuMo Xopollo 


hyvin. paöorarp. 


B orpiuareaipHoi (bopMe cnoBocoueramme ei pidä nepepo- 
OHTCA KAK HC HAO, HC HYXKHO, He CNenyer. 


Sinun ei pidä suuttua. TeGe He cnelyer CepiuTbCs. 
B Ge37nuyHbIX HPpeNioKeHMAN MOXKET BbiCTYNäTb TeHMTMBHAN 
OopmMa JIHYHOTO MECTOMMEHHS HJIH CYlllecTBHTCJIbHOTO. 


Meidän pitää mennä työä- Ham HyXHoO HATH Ha pa- 
hön. GOTY. 

Ihmisen ei pidä olla huo- Uenopeky Henb3n = ObITb 
limaton. HEÖPeXHBIM. 
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Besn1HYHbIe HPeNJIOXXeHHA MOTryfibOpa3omarbcs H Oe3 reHHTHB- 
Hoi PopMbl HMEHH. 


Pitää puhua äänekkäästi. 
Ei pidä puhua äänek- 
käästi. 


HyxX Ho ToBOpiiTb TPOMKO. 
He H4an0 roBopHTb rPomMKo. 


TeHHTHB JIHUHOTO MCCTOHMEHHA B POJIM ONPENGNEHHA TPpeÖöyer 
[PH ONMPenenaeMoM CYllecTBHTEJIBHOM MPHTXKATEJIPHOTO CYyd- 
OHKCA COOTBETCTBYIOINETO JIHNA H YHCJA. 


Hänen — tyttärensä = käy Ero 10Yb YUHTEN B IIKONE. 


koulua. 
EnuHCTBeHHOe UHCJNO 
1 nH10—-ni minun kirjassani PB Moefi KHHre 
2 1410 — -si sinun kirjassasi P TBoef KHHre 
3 mHno—-nsa (-nsä) mm hänen kirjassansa P ero (ee) KHure 


ynäuHenue = mocnenkero hänen kirjassaan 
racHoro+n 


MHOXecTBEHHOECe UYHCNO 


1 nano — -mme meidän kirjassamme B Hamef KHure 
2 Hio — -nne teidän kirjassanne p parefi KHHre 
3 Hio — -nsa (-nsä) unu heidän kirjassansa b mx KHHre 
ymJMHenHe — mocnenHero heidän kirjassaan 
r71acHoro+n 


Ec MPHHANJIOKHOCTb TOMY HMJIH HHOMY JIMlly 0CO60 He N110N- 
YCPKHBAETCA, TO TEHMTHB JIHYHOTO MECTOHMEHHA | H 2 NHHA enuH- 
CTBEHHOTO H MHOXECTBEHHOTO YHCJIA MOXET ÖHITb ONYINEN. 


Maamme on suuri ja voi- Hama crpana Gonbman 
makas. H CHJIbHAS. 


TIPHTAXKATENDHAIÄ CYhDHKC MPHCOCMHHAETOA K NANOXHOMY 
OKOHUAHHIO HMCHH CYIeCTBHTEJNIbHOrO. 


Sinun vihkossasi on virhe. B TBoeli TeTpanu ommöxa. 
Hän (otti kynän 1laukus- Or B39/] KapaHnal H3 CBo- 
taan. e CYMKH. 
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Ecan Hane Han popMa OKAHUHBAETCA Hä cornacHBlfi nuuut, 
TO 1Cpei IIPMTAKATEJIBHBIM CYPOHKCOM 3TOT CornacHbii BPbina- 
Aaer. 


Kirjani (kirjat+ni) ovat Mon KHHrH B HopTObelle. 
salkussa. 

Hänen miehensä = (mie- Ponnrenn ee myä X HBYT 
hen+nsä) vanhemmat B JleHunHrpane. 

asuvat Leningradissa. 

Lapset vievät lelut ko- JeTH YHOCAT HTPylikä K 
tiinsa (kotiin+nsa). ce6e Nomoi. 


Tlocsosnpky t (oKOHUAHIIE HOMHHATIIBA MHOXKeCTBCHHOTO YHC- 
Na) BHINANAeT NEpei HPHTAKATEJIBHEIM CYPPHKCOM, TO MIA TOTO, 
YTOÖBI ONPEeNeJiHTb O KAKOM YHCJIE (CNHHCTBEHHOM HJIH MHOXECT- 
BEHHOM) HNeT peub, HEOGXONHMO OOPparHTb BHHMAHHE Ha OopMy 
cKa3yemoro. 


Vihkoni on salkussa. 
Vihkoni ovat salkussa. 


Mon Terpanb B noprbelne. 
Mon rTerpali PB tnoprdele. 


Heidän lapsensa on kou- Mx peöenok B 1llKOoJle. 
lussa. 

"Heidän lapsensa ovat lx neru B mikolle. 
koulussa. 


Ec MPHTSKKATEJIBHDIÄ CYPOHKC HPHCOeNNMHAETCA HENOCPpeA- 
CTBEHHO K r/1acHOH OCHOBe CYlMecCTBHTEJIbHOTO H €CJIH B OCHOBEe 
BbICTYNAET NONBEPralonmimiCsn YepenloBaHHIO corJlacHDIH, TO Mepen 
IPHTKATENDHEIM CYÖPDHKCOM BCerla CHJIbHan CTYNeHb. 


Hänen kätensä ovat ki- Y Hero GoJIbHble pyki. 
peät. 

Ho: Kirja on hänen kädes- Kuura 3 ero pyke. 

sään. J 

R8IHM Meidän kaupunkimme on Hani ropon kpacus. 

kaunis. 

Ho: Kaupungissamme on B Hamiem ropone Gonbuofi 

iso puisto. 1apx. 


B 3 une enMHCTBEHHOTO H MHOXECCTBEHHOTO YHC/Iä YIIOTPeÖ- 
JIACTCA B KAYECTBE MPHTAKATENLHOTO CcyhduHKCa -nsa (-nsä) HNH 
YAJHHEHHE MOCNCAHETO TNACHOTO OCHOBbI-+N. OTOT NOCNeNHMÄ 
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IIPHTAXKATENBHEIÄ CYÖÖOHKC YNOTPEÖNAETCA B KOCBEHHBIX TlaNe- 
XaX, OKAHYHBAIOIIUXCA HA KPaTKHÄ racHDIX. 


Hän kertoo lapsistaan Or paccka3bipaer O CBOHX 
(lapsista +a+n). JETAX. 

Hänen vihkossaan €(vin- B ero rerpann ommöxa. 
kossa+a+n) on virhe. 


JÄMA CcyllecTBHTeJIbHoe € MPHTAKATENBHDIM CyPbiKCoM yno- 
TPeölAeren Oe3 JIHUHOTO MECTONMEHHN B (popMe TeHHTHBA elle 
B TOM C/lyuae, ecJli IPHTKATeJIPHBIÄ CyPpDHKC yka3bipaer Ha 
IPHHAMNOKHOCTb K TOMY JIHIIY, KOTOPDIII BBICTYNAer B MPpennoke- 
HHH B POJIN HONNemANero. 


Otin kirjani. SI B397] CBOIO KHHTY. 
Sinä otit kirjasi. Tbl B39JI CBOIO KHHTY. 
Hän otti kirjansa. On B397 CBOW KHHTY. 


Ecan HPHTAXATeJIPHEIN CYPPHKC YKA3bIBaer Ha IPHHANJIOX- 
HOCTb K KAKOMY-HNHÖY/Nb APyroMy Jy (He BbIcTynaPINeMy NON- 
JIeKAIMMM), TO COOTBETCTBYIOINlEe BNANCJIbiIy IHYHOE MECTOHME- 
HHe B TEHHTHBe BCerla YHOTPeönneren. 


Anni otti meidän kirjamme. = AHHu Pasila Hally KHHTY. 


Sinä otit hänen kirjansa. TbI B391] eTO KHHTY. 
Minä otin sinun kirjasi. Sl B3N TBOIO KHHTV. 
Hän otti minun kirjani. On B39N MOIO KHHTY. 


Me otimme teidän kirjanne. Mb P391im Bally KHHTY. 


1X/3 


ITpeaaoru H MOCNeNOrH MpencrTaBNsioT coGof cnyxe6Hyw 
YacTb peu. OHH COyerTaloTeA, HampuMep, € TEHMTHBOM HMCHM 
H CAyxäT MIA BBIPaiKeHHA NPocTPpaHCTBEHHDIX, BPeMeHHEIX, IIPH- 
YHHHEIX H APYrHX OTHOIMEHHEU MOXZy HpedMeramä. IIpensor 
CTOHT IIepen HMCeHeM, IOCJIeJIOT CNeAYeT 3a HUM. 


Hyppäsin yli aidan. S mpbirHyn uepe3 3a6op. 


Me —soudamme — saaren Mb mHMIBBeM Ha JONKA BO- 
ympäri. Kpyr ocrposa. 
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Kissa on pöydäwm.alla. 


Talon edessä kaavaa kim 


Vu. 


Komnika noa cronom. RTHGN 
Ilepen nOMOM pacren,;60e 
pesa. 


C HveHeM B TeHHTMBE YNOTPEÖAAIOTCA CNCNYNliHe NOCNeJIOTH: 


alla mon (rane?) 

alta m3-non 

alle non (kyna?) 
edessä nepen 
edellä prepenn (rne? 

Korna?) 

halki uepea 

johdosta n0 noBony 
jäljessä noaann 

jälkeen mocne, 3a, Pcnen 
kanssa c 

kautta uepea 

kera c (co) 

kesken mexny 

keskellä mex ny 

luona y, oK0110 

luota or 

luo, luokse x 

läpi ckB03b 

mukana pmecre c 
mukaan ro, cornacHo 
ohi Mmumo 

perässä rno3ann 

perästä pcnen, 3a (orky- 

na? kKOorna?) 

perään scnen, 3a (kyna?) 
poikki uepe3a, monepex 
päällä na, Han (rne?) 


päältä csepxy,c (orkyna?) 


päälle Ha, nan (kyna?) 

päässä Ha paccrTogHHM, B 
KOHlle 

päästä uepe3 (Korna?) 

päähän Ha paccrosmme 

rinnalla poane (rne?) 


rinnalle panoM, BPo3ne 
(kyna?) 

sisässä, sisällä PHyrpu 
(rne?) 

sisästä, sisältä H3HYyTPwM 
(orkyna?) 

sisään, sisälle PHyrpb 
(kyna?) 

takana 3a, moaanu 

takaa m3-3a, caann 

taakse 3a (kyna?) 

takia, tähden n3-3a, panu 

vieressä, vierellä none, 
B03J1e, PAIOM (Te?) 

viereltä, vierestä tonne, 
B037€, paäom (orkyna?) 

viereen, vierelle psinom 
(xyna?) 

vuoksi nn1ä, panin, H3-3a 

välissä, välillä mexny 


(rze?) 

väliltä, välistä mexny 
(orkyna?) 

väliin, välille mexny 
(kyna?) 


ylle nan (kyna?) 

yllä nan (rne?) 

yli yepe3 

ympäri Boxpyr 

ääressä, äärellä monne, «x, 
3a 

äärestä, ääreltä 13-32, or 
(orkyna?) 

ääreen, äärelle k, Pogne, 
3a (kyna?) 


Mnorne H3 mepeuHcJIeHHEIX IOCJIeNOTOB, YHIOTPeÖNACMPIX € re- 
HHTHBOM, MOTYT BBICTYNäTb H B KAUeCTBe NPeHJIOrop. 


Kautta laaksojen ja vuor- 
ten kulki partisaanein tie 
(laulusta). 

Vrt. Matkustan Mosko- 
vaan Leningradin kautta. 


Ilo n0dHHaM H HO B3TrOpb- 


SM 114 AHBW3HA BNe- 
pen (us necnu). 


Cp. Sl eny s Mocksy uepea 


Nennnrpan. 


C HMeHem B TeHMTHBE YHOTPEÖNAIOTCA CNenNyPUHe IIPeiviorm: 


edessä, edellä repen, 10 
(korna?) 

jäljessä noaanu, 3a (rne?) 

jäljestä, jälkeen mocnte, 3a 
(korna?) 

halki uepes 


kautta uepea 

läpi, lävitse ckPo3b 
ohi MuMOo - 
poikki uepea, norepek 
yli uepe3 

ympäri PoKpyr 


K nocnenory WPHCOeNMHAETCA MPATAJKATEJIBHEIÄN — cypuKC, 
ecAH Tepen HOcNeJIOoroM CTOHT HJIHM TNIOApa3yMeBaercn JIMUHOE 


MECTOHMEHHE B TEHHTHBE. 


Edessämme on suuria teh- 


täviä. 
Istuin teatterissa hänen 
vieressään. 


Olen (sinun) rinnallasi. 
Hän istui (minun) vieree- 
ni. 


Ilepen Hamu Oompbmime 3a- 
naun. 

SI cHNeN B Tearpe panom 
c HHM. 

SI paiom c TOON. 

On cen paioM co MHON. 


1X/4, 1X/5 ans 


TeHHTHB MHOXCCTBCHHOTO YHCNa OOPa3yeTen NBOHNKHM o0pa- 
30M: 1) I remmTHB o6paasyercn mprOasnebmem OoKOHUAHMA -en, 
-den, -tten k ochope MHOXecTBeHHOoro ymena: metsien, talojen, 
soiden, soitten. 2) II reHmTHB o6paayeTcä MpHOasJIeHHeM OKOH- 
yaHHÄ -en, -in, -ten K OcHOBe eAHHCTBEHHOTO Ukcla: kuppien, 
kirjain, kielien (kielten). Y asyocHoBHbix mmen dopma [1 renu- 
THBA 06Ppa3yerTCä OT coracHoi OcHOBbi (cM. Mpumeuanne x XI/1). 

Mb paccmoTpum 3Necb o6paaopaHne ] reHmTHBa, a (opMI 


II reHHTHBA NMOMECTHM B CKOOKW. 
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a) OcHopa MHOXecTBEHHOrO UYHCJIä O6pasyercs IlpHÖaRJle- 
HHEM IOKA3ATeNIN MHOXKECTBEHHOTO YHCNA i K OCHOBe CNMHCTBEH- 
HOTO UHCJIA (KOTOPYy1O MBI NONyyäeM H3 TEeHMTHBA CNHMHCTBEHHOTO 
UHENä, OIYCTHB NAXEXKHOE OKOHUAHHE -11). IIpH 3TOM IIPOHCXONHT 
yepenopanne rnacHbix (cm. V/1, V1/2, VII/2). K romy »xe noraaa- 
TCJIb MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa i IEPeXONHT B j MOXKNY MBYMA r11ac- 
HbIMH, HampuMep: vihko+i+en — vihkojen. 

6) Eca ocHoBa NBYCJIOXXHOTO HMEHM OKAHUHBAeTcA Ha a 
H B NEPpBOM CNOre CJIOBa HMEIOTCA TN1acHDIe a, e HJIM i, To a Nepen 
TIOKA3ATe«IEM MHOXKeCTBEHHOTO YHCJNIA i IEPexonHT B O. 


vanha — vanhan, vanhojen 
kelkka — kelkan, kelkkojen 
kirja — kirjan, kirjojen 


B) EcaH ocHOBA /NBYyCMOXHOrO HMEHH B €CNMHCTBEHHOM 
YHCNNe OKAHYHBAETCA Ha a, i, ä (HM B IIEPBOM CJNIOTe CNOBA HMEeTCA 
€, O, Ö, U), TO OHH BHINANAIT MEpen MOKAJATENEM MHOXKECTBEH- 
HOTO UHCNa i, K KOTOPOMY IIPHCOeNMHACTCA OKOHYAHHE TEHHTHBA 
MHOXKecCTBCHHOro YMCJia -en. 


hyvä — hyvän, hyvien 
lupa — luvan, lupien 
koira — koiran, koirien 
pöytä — pöydän, pöytien 
koti — kodin, kotien 

lasi — lasin, lasien 
heinä — heinän, heinien 
rätti — rätin, rättien 
kerä — kerän, kerien 


B TPpeXxcJIOXKHBIX H MHOTOCJIO/KKHDIX HMCHaX, OCHOBA € HHCTBEH- 
HOrO UHCJIa KOTOPPIX OKAHUMBAETCA HA a, i, ä, TAKIKE BBIANAeT 
9TOT NOCNICAHHÄ TIacHbIH 3BYK OCHOBBI. 


terävä — terävän, terävien 

opettaja — opettajan, opettajien 

ammatti — ammatin, ammattien 

satama — sataman, satamien 

paperi — paperin, paperien (papereiden) 

metsästäjä — metsästäjän, metsästäjien (metsästäjäin) 
kalastaja — kalastajan, kalastajien (kalastajain) 
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Tr) EcAH OocHOBa eNMHCTBEHHOTO UHCNA OKAHUHBAEeTCA Hä 
Kparkoe e, (cm. 11/5, IV/2, IV/4), To ono Bbinanaet nepen noka- 
3ATeJleM MHOXECTBEHHOTO YHCJNIA i, K KOTOPOMY IIPHCOCNHHACTCA 
OKOHUAHHE TEHHTHBA MHOXKCCTBCHHOTO YHCJIä -en. 


nainen — naisen, naisien (naisten) 

joki — joen, jokien 

sydän — sydämen, sydämien (sydänten) 
ahven — ahvenen, ahvenien (ahventen) 
askel — askelen, askelien (askelten) 
tytär — tyttären, tyttärien (tytärten) 
sisar — sisaren, sisarien (sisarten) 

mies — miehen, miehien (miesten) 


K umenäm, ocHOBA eNMHCTBEHHOTO UHCNA KOTOPPIX OKAHUM- 
BAeTCA HA KParTKOe €, OTHOCATCA NBYCNOXKHDIE CJIOBA, HMEIOIHE 
B HOMHHATHBe OKOHUAHHE i, H CN0Ba, OKAHUNBAMIINECA B HOMII- 
HATHBe eNHHCTBEHHOTO UHCNa Ha 1], n, ri 

1) CylecTBHTEJIbHDbIE, HMelOIIe B €NMHCTBCHHOM YHCJN6 Ooc- 
HOBy Ha -kse- (cm. III/4), pHHHMAIOT B reHHTHBC MHOXKEOCTBEH- 
HOTO UHC/IA OKOHUAHNE -EN, KOTOPOE NPHCOCNHMHAETCA K HNOKASA- 
TEJIIO MHOXKECTBEHHOTO YHCNA i. 


* kysymys — kysymyksen, kysymyksien (kysymysten) 
vastaus — vastauksen, vastauksien (vastausten) 
teos — teoksen, teoksien (teosten) 

« jänis — jäniksen, jäniksien (jänisten) 


e) CyliecTBHTCeJIbHBIE C OCHOBOM GNHHCTBCHHOTO YHCJIä HA 
-uude- (-ude-), -yyde- (-yde-) HMe1OT OCHOBY MHOECTBCHHOIO 
yHena Ha -uuksi- (-uksi-), -yyksi- (-yksi-), k koropo mpucoenu- 
HAETCA OKOHUAHHE TEHHTHBA MHOXECTBCHHOFO UHcNä -en. 


heikkous — heikkouden, heikkouksien 
ikävyys — ykävyyden, ikävyyksien 
yhteys — yhteyden, yhteyksien 


CnenoBarenbHo, OOJIBIIIHHCTBO CYHeCTBHTEJIbHBIX, OKAHUHBA- 
1OIIXCA B HOMHHATHBE eIHHCTBEHHOTO YHCNA Hä -S, HMeIOT OCHO- 
BY MHOXKECTBEHHOTO UncJla Ha -ksi-. 
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X JICKIIHA 


X/1 


AKKY3ATHB (BHHHTEJIbHDIN I1ANeX) OG03HAUaer OODEKT NeÄCrT- 
BH H COOTBETCTBYeT B PycCKOM 93bIKe BHHHTENIBHOMY HNANeXy 
6e3 Mpeiora. ÄKKy3aTHB oTBeuvaer Ha Bolrlpocbi kenet? Koro? Yro? 
minkä? koro? uro? mikä? yro? 

B eaHHCTBEHHOM YHCNE AKKy3äTHB HMeeT NBe DopmbI: ] akky- 
3aTHB, OKAHUHBAPIIHÄCA Ha -N H copNanawnimä, TaKHM 06pa3omM, 
c GOOopMoi reHHTHBA eNHMHCTBeHHOrO YMcnaä, H I] akkysäTHB, He 
HMEIOIIHÄ OKOHYAHHA H COBNIaNANIIHH, CJNIeNoBarenNbHo, € Pop- 
MOolfi HOMHHATHBA €NHMHCTBEHHOTO YHCNA. 


Minä ostan sanomalehden. (I akk.) S] KYnJIIO raä3ery. 
Sinun pitää ostaa sanomalehti. (II akk.) Te6e HyXHo KymHTb 
Ta3eTYy. 


B endHCTBEHHOM YHCJIE HAHÖONEEe YNOTPEÖHTEJIEN ] akKKy3aTHE. 
On orBeuaer Ha PBonpochi kenet? Koro? yro? minkä? koro? yTo? 

Bo MHOXecTBEHHOM UlICNe AKKY3aTHB HMeeT DopMy, OKAHUN- 
BAOlylocn Ha -t, KOTOPBIH IIPHCOCAHHAETCA K OCHOBe €NMHCTBCH- 
HOTO yHenä. Bo MHOXECTBEHHOM UHCNIE AaKKY3aTHB OTBeUaerT Ha 
BOrtpocpt ketkä? koro? mitkä? yro? 


Minä luen sanomalehdet. A 1IpoyHTalo Taserhi. 
Tunnen nämä ihmiset. A 3Ha10 9THX NIONEÄ. 


Jluunbie MECTOHMEHMSI IPHHHMAÄIÖOT B akky3ärTHBe OKOHUaHNE -t: 
minut, sinut, hänet, meidät, teidät, heidät. 


Tunnen hänet. SI 3Ha10 ero. 
Näimme teidät eilen teat- Mbt BHNOJIH BAc PUCpaBTer 
terissa. arpe. 


II akky3arHB, T. e. aKKy3äTHB Öe3 OKOHYAHHA, YHOTPeÖJIAETCA 
JIHIIb B HEKOTOPDIX CJIyYasx, a HMEeHHO: 

1) Koraa ckasyembim Bbicrymaer rnaron pitää, täytyy Ham 
tulee+I WunfpuHHTAS. 


Minun pitää lukea tämä kirja. Mue Hy2xHoO HpouHTaTb 3TY 
KHHTY. 
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2) Korna cka3yeMbIM BDICTYNaer raron NOBenmTeJIbHON bop- 
Mb! (cm. XV/1). 

3) Korna ckasyeMbIM BbICTYyNaeT raron NaccWBHOM (opm 
(cm. XIII/1, 4. XVIIT/2). 


X/2 


nk uepeiyeres c ng. 

kaupunki — kaupungin, kaupungit, kaupungissa, kaupun- 
geissa 

langeta — minä lankean, sinä lankeat, hän lankeaa; minä 
en lankea, hän ei lankea 


X/3 


Ike uepenyerca € Ije. 

jälki — jäljen, jäljet, jäljessä, jäljissä 

sulkea — minä suljen, sinä suljet, hän sulkee. B nmnepäjäät 
re: minä suljin, sinä suljit, hän sulki 


rke uepenyerca c rje. 

kurki — kurjen, kurjet, kurjessa, kurjissa, kurjesta, kurjista, 
kurkeen, kurkiin 

särkeä — minä särjen, sinä särjet, hän särkee, me särjemme, 
te särjette, he särkevät 


hke uepenyercs c hje. 

hylje — hylkeen, hylkeet 

kylki — kyljen, kyljet, kyljessä, kyljissä, kylkeen 

rohjeta — minä rohkenen, sinä rohkenet, hän rohkenee, me 
rohkenemme, te rohkenette, he rohkenevat. B samnepdberre: minä 
rohkenin, sinä rohkenit, hän rohkeni. 


X/4 


Oopma remHTHBA M ] akkysäTHBa COBNANaer B eäMHCTBEHHOM 
YUCNe (KPoMe AkKY3aTHBA JIHYHDIX MecTOMMEeHHÄ). B KOHTEKCTE 
MX MOXHO OTJIHUHTb IO TOMY, UTO TEHMTMB BDICTYNAeT B Coyera- 
HMM € cyllecTBHTeJIbHBIM (tytön kirja KHHTra AeBouku), MpenJio- 
Famu H nocnenoramu (yli joen, joen yli uepe3 peky), a I akkyaa- 
THB B COYeTaAHHH € raronamu (pidän puheen a mpomaHecy peub). 
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CnenoBarenbHo, HMS B TeHHTHBE BBICTYNAeT OMPeNeNeHHeM Cylle- 
CTBHTC/IbHOTO, A HMS B COYCTAHHH C NMPpeAJIOorom M MOCNeNOrom 
ABNACTCA OÖDIUHO OÖCTOATEJIBCTBEHHDIM —UEHOM IIPeAVIOXKeHHA. 


Petroskoin kadut ovat suo- Ynnuni TIlerpo3aBoncka 
rat ja leveät. IPAMbie H MIHPOKUE. 
Silta johtaa joen yli. Mocr Benner uepea peky. 


Jima B akky3aTHBe BbICTYNAeT NONOJIHEHHEM K rNlarony. AKKY- 
3ATHBHO€ NONONHEHHE NOKA3KIBAET, UTO OÖDEKT OXBATBIBACTCA 
AeiicTBHeM NI0/N1HOCTbIO. [I03TOMY r1aron B couerammu c akkysä- 


THBHDIM JOIOJIHEHHEM MEpeBoOnHTCA OÖLIYHO TIaroJ7oM COBepiuen- 
HOTO BH1A. 


Kirjoitin kirjeen. A Hanncaln NHCbmo. 


MMA CcyllecTBHTeJIbHOe B DopMe akKy3äTHBä MOIXKET BbICTY- 
IäTb B PoJIi OOGCTOATEJIBCTBA. 


Kuljimme kilometrin. 


Mb! NIPpOlIJIH KHJIOMETP. 
Matka kestää päivän. 


TlyremecrTBHe NJIHTCA NeHb. 
XI JeKIIHä 


XI/1 


ITapruTHB (YacTHUHDIM NANe) BBIPAxkaer YacTb ICNOTO MJIH 
- B KAKOM-HHÖYb OTHOINEHMM HEeonpenleneHHble NMPenMETEI. 


Minä juon maitoa. SI 11610 MOJIOKO. 

Ho: Minä juon maidon. SI BbIIIbIO MONOKO. 

He lukevat kirjaa. OnrH YHTälÖT KHMHTYy (T. €. He- 
ONPeleneHHY KHHTY 


HJIM UacTb ee). 

Ho: He lukevat kirjan. OHH — IIPOuHTAIOT — KHHTY 

JA (T. €. BCIO KHHTY JIM H3- 

BecTHYld HäM KHWTY). 

Pihassa kasvaa isoja koi- Bo nBope pacryt Öonprme 

vuja. Gepe3bl (T. e. Heompene- 
JIEHHDIC Öepe3bi 110 KOJIM- 
YecTBy, HO H 110 ApyrHM 
KauecrBaM H NpH3Ha- 
kam). 
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Ho: Isot koivut kasvavat Bo 13ope pacrTyr Öonbmime 

pihassa. yr. Gepesbl (T. e. BIIOJIHe ON- 
pelelleHubie H H3BecTHDle 
Ham Oepesb). 


IlapTHTHB orTBeyaer Ha Borpocpi ketä? keitä? koro? uro? 
mitä? uero? KTO? yTO? 

OkxonyaHHeM NapTHMTHBA B €NMHCTBEHHOM H BO MHOKECTBEH- 
HOM UHCJIe ABNAETCS -a (-ä), -ta (-tä). 

B enHHCTBCHHOM UHCJIE OKOHUAHHE IPHCOSNHHAETCA K OCHOBE 
eNHHCTBEHHOTO UHCJIa, A BO MHOXKECTBEHHOM UHCJNIe K OCHOBE 
MHOXECTBEHHOTO UHCJA. 


kynä — kynää, kyniä 
sisar — sisarta, sisaria 
mies — miestä, miehiä 
työ — työtä, töitä 


IT pumeuaHne: Ilokaaarenib MHOkecTBEHHOro YHena i ne- 
PexXONuT B j MekAy ABYMAÄ rIacHPIMM. 


vihko — vihkoa, vihkoja 
katu — katua, katuja 
pöllö — pöllöä, pöllöjä 
hylly — hyllyä, hyllyjä 


OkonuaHme -a (-ä) BbicTynaer N0cJle KParkKoro TNacHoro 
OCHOBbI. 


pöytä — pöytää, pöytiä 
isä — isää, isiä 

kuva — kuvaa, kuvia 
järvi — järveä, järviä 
joki — jokea, jokia 
talo — taloa, taloja 
koulu — koulua, kouluja 
tyttö — tyttöä, tyttöjä 
hylly — hyllyä, hyllyjä 
tuoli — tuolia, tuoleja 
kala — kalaa, kaloja 
äiti — äitiä, äitejä 
kirja — kirjaa, kirjoja 


Oromuanne -ta (-tä) phicrynaer mocne Nonroro raacmoro, 
NOcne AHPTOHTA H NOCNe COTrIacHOro 3BykKa. i 


maa -— maata, maita 

pää — päätä, päitä 

vapaa — vapaata, vapaita 
puu — puuta, puita 

syy — syytä, syitä 

suo — suota, soita (4 
työ — työtä, töitä 5 
tie — tietä, teitä N 
oppilas — oppilasta, oppilaita 
tehdas — tehdasta, tehtaita 
huone — huonetta huoneita 
kevyt — kevyttä, kevyitä 
kevät — kevättä, keväitä 
askel — askelta, askelia 

sisar — sisarta, sisaria 

avain — avainta, avaimia 


SOT 


Ecan CcymecTBHTEJIbHOe HJIH MPHNATraTeJIbHOe OKAHYHBAETCA 
B HOMHHATHBC CNHHCTBEHHOTO UHCNa Ha cornacHBik (n, 1, r, 
s, t), Ha rnacHblk -e H/H Ha -i (NBycNoXxHble HMeHa), TO B Nap- 
THTHB€ CIHHCTBCHHOTO YHCJIä HX OCHOBA OKAHYHBAeTCA Ha Cornac- 
Helli. Takas ocHopa HAa3bIBAercn cornacHoi ocHOBOH. 

TlockonbkKy 9TMH HMCHä B TEHHTHBe €NMHCTBEHHOTO YHCJNA 
HMEIOT elle rJIaCHylO OCHOBY, TO HX Haä3bIBalOT NByXOCHOBHDIMH, 


sydän — sydämen, sydäntä 0120 
kannet — kantelen, kannelta 
sairas — sairaan, sairasta PA 





ohut — ohuen, ohutta 
vene — veneen, venettä 
slot meri — meren, merta 


/ 


Il pumeuanHuHe: Y ABYyXOCHOBHDbIX HMCH DopMa BTOPOTrO re- 
HHTHBA OÖpa3yerTen OT COrlacHOfi OCHOBBI HMCHH INlyreM IIpHCO- 
CAHHEHHA K HeM OKOHUYAHNA -ten. 


sairas — sairasten 
meri — merten 


sydän — sydänten 
sisar — sisarten 


CornacHan ocHoBa B NapTHTHBe CeNHHCTBEHHOTO YHCJIa o6pa- 
3yeTCA B OCHOBHOM IIO C/CNylOllIeMYy NPHHIIMNY: 
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1. Ecdt HMS OKAHYHBAeTCA B HOMHHATHBE eNHHCTBEHHOTO 
yHenä Ha CcorJiacHbIil s, n, |, r (kpome HMeH Ha -US, -ys, -uus, 
-Yyys, -os, -Ös, nen) 11JIH Ha f, TO cornlacHan ocHopa coBnanaer 
C HOMHHATHBHON POPpMOH eNHHCTBEHHOTO UNCJA. 


säi 


oppilas — oppilasta, (reH. en. v. oppilaan) 
oppilaita ih 
sairas — sairasta, sairaita (rer. es. u. sairaan) 
kirves — kirvestä, kirveitä .,, (re. en. u. kirveen) 
jänis — jänistä, jäniksiä =, (rem. en. u. jäniksen) 
avain — avainta, avaimia (reH. en. 4. avaimen) : 
askel — askelta, askelia (ren. en. 4. askelen) + 
tytär — tytärtä, tyttäriä (ren. en. uy. tyttären) 
kevät — kevättä, keväitä (ren. e. uy. kevään) 
lyhyt — lyhyttä, lyhyitä (ren. en. uy. lyhyen) 


2. Ec cymecTBHTeNIbHOe OKAHYHBAETCA B HOMHHATHBE CNHH- 
CTBEHHOTO YHCNä Hä -US (-Uus), -ys (-yys) (c rnacHoi ocHoBom 
Ha -ude-, -uude-, -yde-, -yyde-), To OHH HMeIOT COrJlacHylO OCHOBY 
Ha t, ecdM OHH MPpoH3BONHbIE OT HMEH CYIMECTBIITENIBHBIN HAM 
IPpHNarareJIbHDbix. 


talous — taloutta — i (ren. en. uv. talouden) 
ylpeys — ylpeyttä (ren. ez. uy. ylpeyden) 
kauneus — kauneutta = 29%5% —(rem, e. u. kauneuden) 
ahkeruus — ahkeruutta 9 + (rem. en. u. ahkeruuden) ' 
ystävyys — ystävyyttä "€: (rem. en. u. ystävyyden) * 
: 





3. EcJIH OTrIaroJibHoe CYLIeCTBHTEJIbHOe OKAHUNBAETCA B HO- 
MHHATHBe €lNHCTBEHHOTO YHCÄA Hä -US, -YS, -OS, -ÖS (c r/lacHof 
OCHOBOlI Ha -kse-), TO HX cornlacHasi ocHoBa coBnanaer c HOMMH- 
HarTHBHoli PopMoli eMiHCTBEHHOTrO YHCJaä. 


valaistus — valaistusta — — (ren. ex. 4. valaistuksen) 
asutus — asutusta (rem. ed. u. asutuksen) 
esitys — esitystä i ++ (ren. eg. u. esityksen) 
teos — teosta D" (ren. en. yu. teoksen) 
päätös — päätöstä '* (ren. ex. u. päätöksen) 
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4. Ecsin cymlecTBHTEJIbHbIe H IPHNArarenbHbIe OKAHYHBAITCA 
B HOMHHATHBE eAHHCTBEHHOTO YHCNA Hä -Nen, TO OHH HMelOT Co- 
r1acHylo OcHOBy Ha -S. 


nainen — naista, naisia (ren. en. v. naisen) 


ihminen — ihmistä, | ihmi- (res. e. y. ihmisen) 
siä 

punainen — punaista, piu- (rem. ed. u. punaisen) 
naisia 


"5. CymecTBHTEeJIbHble, OKAHYMBAIOIIHECA B HOMHHATHBE €NWM- 
CTBEHHOTO UlCNa Ha -€, HMEIOT COrJIacHylo ocHOopy Ha -t. 


huone — huonetta, huo- (ren. en. y. huoneen) 
neita 

perhe — perhettä, perheitä (res. en. u. perheen) 

"*vene — venettä, veneitä (ren. eg. u. veneen) 

sade — sadetta, sateita (ren. en. u. sateen) 


6. MuHorne NBYcJIOXHbIle NBYXNOCHOBHbIC HMEHA, OKAHYHBANM- 
IIMEC B HOMHHATHBE €XHHCTBEHHOTO YHCJIä HA -i, HMEIOT COTJIaC- 
Hylö OCHOBY Hä HOCJIeAHHI CorNacHb1li OcHOBHI. 


meri — merta, meriä (reH. ea. 4. meren) 
saari — saarta, saaria (ren. en. u. saaren) 
pieni — pientä, pieniä (reH. ex. u. pienen) 
moni — monta, monia (reH. en. u. monen) 


7. HeycnoxHble NBYyXOCHOBHDIC CYylilecTBHTCJIbHble H IIPHNAra- 
TCJIbHbIC, OKAHUHMBANIMHECA B HOMMHATHBE eNHHCTBEHHOTO UYHCNA 
Ha -Si, HM€IOT CorNacHylo ocHoBy Ha -t. I nacHan ocHoBa 3THX 
HMCH OKAHUHBAETCA Ha -€. 


käsi — kättä, käsiä (ren. en. uy. käden) 
vesi — vettä, vesiä (reH. en. v. veden) 
susi — sutta, susia (ren. en. u. suden) 
uusi — uutta, uusia (ren. en. yu. uuden) 
kuusi — kuusta, kuusia (ren. ex. u, kuusen) 
vuosi — vuotta, vuosia (ren. en. u. vuoden) 
hirsi — hirttä, hirsiä (ren. en. v. hirren) 
varsi — vartta, varsia (ren. eg. u. varren) 
kansi — kantta, kansia (ren. ex. y. kannen) 
kynsi — kynttä, kynsiä 5: (ren. en. 4. kynnen) i 
länsi — länttä, länsiä s (ren. en. u. lännen) 
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Il pumeuaHHe: Cwna OTHOCATCA cCyllecTBHTeJIbHbie lumi, 
veitsi, lapsi. 


lumi — lunta, lumia 
lapsi — lasta, lapsia 
veitsi — veistä, veitsiä 


(red. en. y. lumen) 
(res. en. u. lapsen) 
(ren. en. u. veitsen) 


JIuyHbIe MCCTOHMEHHA BBICTYNAlOT B NäpTHTHBEe B DopmMe: 


minua MeH% meitä Hac 
sinua Teön teitä Ppac 
häntä ero (ee) heitä nx 


ITapTHTHB OUeHD YIIOTPeÖHTEJIBHDIIN NAnNem B OHHCKOM 913blKe. 
Ero cHHTaKCHYecKHe PYHKIIHH MHOro00pa3HDI. 

I. TlapTHTHB ylIoTpeÖönaeren NanexOoM NOnvIexkaruero. Ilapru- 
THBHOC HONNeMKAIMEE (TAK HAIBBIBAEMOR NApinanbHoe NONNeKA- 
Inee) O3HAYAaerT, YTO Peub HAIET O JAacTH MPeimera, BemlecTBa HJIM 
O KAKOM-TO HeOllpeleJleHHOM KOJNHUECTBE IIPENMETOB H/IN Bellle- 
CTBA, 0603HAYaeMOro CYlleCTBHTEJIbHBIM B NäprHTIIBE. 


Maitoa on kupissa. B vamike MONOKO (T. e. 


KAKAA-TO — UACTb — HIH 
KAKOe-TO KONHUYECTBO 
MOJN0KA). 


B 1porHBOoBec MPpennIoxeHHIo: 
Maito on kupissa. 


TouHo TakiKe CNCNyeT HOHMHMATb IIPENJIOXKEHNMS: 


Huoneessa istuu ihmisiä. B KOMHATE CHAT JNIOAN. 

Paperia on kaapissa. B mkady Oymara. 

Karjalan metsissä kasvaa B necax Kapennuu pacrtyr 
havupuita. XBOHHbIe NepeBbs. 

Kirjakaupassa on uusia B KHDXHOM MAra3HHe HO- 
kirjoja. | BbIe KHHTIM. 


IIpu mapTHTHBHOM MONIN alem CKA3yeMoe CTOHT Bcerna 
B €NHHCTBCHHOM UHCJIe. 


Metsässä kasvaa puita. B necy pacryt Hepeebä. =, 
Kirjoja on salkussa. B noprdene KHHTI. 
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Jd: II. Ilaprutus pbicrymaer nanexom nononiHenms. B aroM Pynx- 
MH yloTpeÖjlemHe MapTHTHBA NHKTYETCN TPeMä OGCTONTEJIH- 
'eTBamn: 


1) Yrorpe6nenne NapTHTHBA Näanex om OOBeKTA 3ABHCHT OT 
camoro o6bexTa. EcJIH OOBeKT OXBATHIBAeTCA NeMicrBHEM TONbKO 
UACTHYHO, TO YHIOTPEÖJNHETCA NAPTHTHBHOE NONONHEHHE. 


Juon kahvia. Sl 1Ib1O Kodpe (T. €. 1IblO Ka- 
KOE-TO — HEONPeleJIeHHOe 
KO/NIHYECTBO, UaCTbh KO- 


be). 

:Ho: Juon kahvin. Bhlnbio Kolbe (T. €. BHINIbIO 
Bce, UTO HäaNHTO MIH 
"pennaraercn). 

Luen kirjaa. UuTam KHUTY. 

Ho: Luen kirjan. SI MPpouHTAIo KHNHTY. 

Kirjoitan kirjettä. S] muuy NMCbmo. 


Ho: Kirjoitan kirjeen. A HarnMiiliy IIHCbMO. 

2) Yrorpe6nemne mapTuTHBa NAneoM MONONHEHHA 3ABHCHT 
OT T/1arona-cka3yeMoro. B DHHCKOM 913bIKe CYlliecTByer IeJIbIi 
PAÄ rIaronoB, TPeOY1IIMX IäpTHTHBHOTO NONOJIHeHHA. TakHMA 
SIBJNIAIOTCA: 


Tr) r71aroJibi, BbIpaXKalollike IPOaonmkalolleecn HJIH NOBTOPAIO- 
IILeeCn NOÄCTBIIE H MMEIOIIIME COOTBETCTBYlOlIIHe CYPPHKCHI: 


ajatella NyMärb HAN YeM-N1HÖ0O, o6- 
NyMbIBarTb UTO-JIHOO 

haastatella HHTEPBBIOHPOBATb KOrO- 
JIHÖO 

ihmetellä VAHBAATKCA YCeMY-NHÖO 

säteillä H3NyygaTb UYTO-NHÖO 

opiskella YUHTECA — YeMY-JIHÖO, H3Y- 


YaTb YTO-IHÖOHN. A. 


Ajattelen tätä asiaa.  monyMan Han OTHM. 


Kirjeenvaihtaja haastatte- KoppecnoHneHT Oeper HH- 
lee ansioitunutta näytte- TEPBbIO Yy 3acNyKeHHOrO 
lijää. aprucra. 


Hp 


6) IlaprHTABHOTO XONÖNNEHHAI TPCÖYIOT rIaroJibi, BHIpaxXalo- 
uIHe YyBCTBAa: N 


kunnioittaa YBAKaTb KOTrO-JIH6O 
kiittää - ÖGNAaronapHTb, BOcxBallarb 
KOrO-N1H60 

pelätä G0ATLCA KOTO-JIMÖO 

rakastaa JIIOGHTb KOTO-UTO 

vihata HeHaBHNeTb KOTO-UTO 

surra * TOPeBarb O KOM-UeM HT. A. 
Rakastamme synnyinmaa- Mb m06HM CBOW PoliHy. 


tamme. 

B) IlapTHTHBHOTO NONOJIHEHHA TPeÖYIOT rNaroJibi, BBIPaXkalo- 
LHC TIOIBITKY, XKenNaHHe, HAMepeHHe UTO-JIHÖO CAenNaTb, ecsIH He 
HMEeTCA B BHNY, UTO XKeNAeMoe NEÄCTBHE HA CAMOM NeNle HCHON- 
HHTCA. ITO TAKE raroJIbI, KAK: 


etsiä HCKATb KOTO-YTO 

kutsua WPHTNallaTb KOTO-YUTO, NO- 
3BaTb KOrO 

käskeä IIPHKA3BIBAaTb — KOMY-YeMYy 
YTO-JIHÖO Nenlarb 

pyytää IIPOCHTb —KOTO-TO — YTO-JIM- 


00 c1enNaTb HT. N. 
Etsin kirjaa kaapista. S HeKan KHHTY B MIKAÖy. 
Ho: Etsin kirjan kaapista. Sl OTBICKAN KHHTY B IKAÖY. 


T) IlapTHTHBHOrO NONOJNIHEHMA TPEÖYIOT TM1aroJibi, BbIpaXxXall- 
tIHC OHBHJECKOC BOBNCHCTBHE HA OOPEKT: 


hyväillä J äcKarTb KOrO-UTO 

lyödä OHTb, KOJIOTHTB, VAAPATE, 
ceub KOTO-UTO HT. J. 

Hyväilen lasta. SI acKalo pe6erka. 

Taputan käsiäni. SI Xxonano B 1aNollim. 


n) HNononkeHHe cTOHT B HapTHTHBEe Hpi OesJIMUHDIX H O63- 
JIHYHO YIIOTPeÖNIEMPX TIATonaxX, BBIPAiKAIOHIHX PH3HMUeCcKHE HJIH 
ICHXHUECKHE NEepexHBAHHS: 


janottaa: Minua janottaa. Mine xouercsi IHT. 
hermostuttaa: Häntä her- * On nepenuual. 
mostutti. ; 0os 
[V Yue6rnk OHHCKOrO N3biKa | Ey 


yskittää: Sinua yskitti. To KAISA. 
kivistää: Päätä kivistää. Tonosa 6047. 
särkeä: Hammasta särkee. 3yö 60d1HT. 


3) Yrorpeönenne mapruTHBa NaNnexom NONOJIHeHHA 3ABHCHT 
elle OT XapakTepa IpenIoxxeHMA. B OTPHHUATENHEX NPpeNJIOxXe- 
HHSX YIHIOTPeÖJNHETCA HAapTHTHBHOC NONOJIHEHNE. 


Minä en tunne häntä. SI He 3Ha1W ero. 
Ho: Minä tunnen hänet. SI 3H4a10 ero. 
Minä en näe sinua. SI He BHXKy TÖN. 
Ho: Minä näen sinut. SI BHXKy TeÖA. 


III. IlaprurHB KAK H HOMMHATHB BbICTyNläeT 11aNekOM HMEH- 
ROM UacTH CocTAaBHoro cKa3yeMoro. 

Ilanexom MMeHHOII UacTH COCTABHOrO CK43yeMoro HaprHTHB- 
OÖBIYHO BHIPAiKAET MOCTOAHHBIM MPH3HAK HJIH CBOMCTBO CyÖhbeKTA. 


Merivesi on suolaista. Mopckan Ppona coneman. 
Venäjän kieli on vaikeata. PycckHii s13blk TPynen. 


Umennan Uacrb CocraBHoro cKa3yeMoro CTOHT B IlapTHTHBe: 
1) ecsn nonnexamee o003Hayaen PelljecrBo. 


Lumi on valkoista. Cher Oelnpin. 

Vesi on puhdasta ja kir- Bona yneraä H mpospau- 
kasta. Has. 

Nämä jauhot ovat hyviä. Ira Myka Xxopolman. 


2) €CANH HONNEKAMee B NAHHOM KOHKPETHOM 3HaUeHHM yrllo- 
TPEÖNAETCA TOJIBKO B €4HHCTBEHHOM UHCJE. 


Lukeminen on hyödyllistä. UreHHe NOoyyHTEeJIbHO. 
Urheilu on terveellistä. CroprT Honeaem 011 310- 
PpoBba. 


3) ecan NpH3HAK HJH CBOMCTBO IIPHHANNeXHT KAK ONHOMY 
HMPpeiMerTy, TAK H rpylne 9THX Xe IPpeilMeroB, TO B eNHHCTBEHHOM 
UHCNe HMEHHAA YAcTb CTOHT OOBIUHO B HOMHHATHBE, A BO MHOXe- 
CTBEHHOM YHCJIe B NAprTHTIBE. K 


Ira nepyuika Monoja. - 
DTK AEBYHIKH MOJNONDI. - 


Tor BONPoc ODIN TPYAHKM. 


Tämä tyttö on nuori. 
Nämä tytöt ovat nuoria. 


Se kysymys oli vaikea. 
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Ne — kysymykset — olivat 
vaikeita. 

Venäjä on = slaavilainen 
kieli. 

Puola ja venäjä ovat 
slaavilaisia kieliä. 


Minä olen venäläinen. 

Me olemme venäläisiä. 

Hän on Neuvostoliiton 

kansalainen. 

He ovat Neuvostoliiton 
kansalaisia. 


Te BONPOCBI ÖDbINH TPYAHDI- 
MH. 
Pycckmi — s13BIK ABAIAeTCA 
CNABAHCKHM $I3bIKOM. 
TI0ofbecKHH H pycckHÄ 93bl- 
KH SIBJISJOTCA CNABAHCKM- 
MH 93bIKAMH. 

Si pycekmii. 

Mb pycckKite. 

On rpaxkaHHH CoBerckoro 
Cosa. 

Onn rpaxnane CopercKoro 
Cosa. 


IlapTHTHBOM BblpaKeHHAää HMEHHA UacTb COcTAaBHOoro cKa- 
3yeMOro OODIUHO COrnNacyercä B YHCNe € MONAEMKAINHM. 

IV. IlapruTHBHYl1o DPopMy elMHCTBEHHOTO YHcJlä HMeeT Cyllle- 
CTBHTEJIbHOC, BbICTYNäWINIEe B CNOBOCOWETAHMAX C KONHYECTBEH- 
HBIMH UHCJIHTOJIBHDIMH HJIH CO CNOBAMH, BbIPäKalOlllHMN UaCTb, 
MEpy H/H KOJNIHUECTBO. 


kaksi tyttöä NBC eBOUKH 

kymmenen kilometriä HXCCATb KHJIOMETPOB 

osa huonetta YaCTb KOMHATDI 

metri kangasta MeTPp TKAHH 

litra maitoa JIHTP MOJIOKA 

lasillinen teetä CTAKaH Jan i 
kilo leipää KHJNIorpaMmM XJN1e6a 
monta päivää MHOTO Hei 


B Takoro pola c10BocoyeTaHHAX JIHINb B HeCKOJIBKHX CNyuanX 
CYllecTBHTEeJIbHOE YHoTpeÖnneTen B IäpTHTHBCe MHOKECTBEHHOIO 
YHCNA. 


joukko ihmisiä 
ryhmä oppilaita 
paljon kirjoja 


Kymmenen kilometriä on 
pitkä matka. 
Viisi tyttöä istuu luokassa. 


rpynna nmoaeii 
rpynna yuyamiuXca 
MHOTO KHHT 


EcnnH TAKOe CJIOBOCOUeTAHNE BDBICTYN4äeT NONI KALIHM, TO CKA- 
Syemoe pcera B elHHCTBEHHOM UHCNE. 


Mecsrp KHJIOMeTPOB -— 
O0JIbHIOC paccTosHHE. 
ITaTb — AeBoyeK CHAAT B 

kacee. 
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Joukko ihmisiä tuli minua 
vastaan. 

Laukussa on paljon kir- 
joja. 


Mxe noscrpeuajiacb rpynna 
Monet. 
B noprpene MHOrO KHHT. 


V. Miorne mpennIoru H MOCnenori TPeÖYKOT CYllecTBHTeJIb- 
HOTO B NäpTHTHBE. 


XI/2 


Mmorne H3 IIpeaJIoroB H I10CMenOroB, Y,orpe6nisembix € nap- 
THTHBOM, BLICTYIälOT KAK IIPENNIOTAMH, TAK H NOCNeJIOTrAMM. 


Hän lähti lomalle päivää 
ennen. 

Käyn — kävelyllä — ennen 
aamiaista. 

He hiihtivät metsää kohti. 


Latu vie kohti metsää. 


On oTmpasmnca B OTIYCK 
AHEM pandlle. 

Ao 3aBrpaka s coBeplamw 
IIPOTYJIKY. 

OnrH HIH Hä NIbDKAX B CTO- 
pony neca. 

JIBIKHA Beer K Jecy. 


Cnenywme HOocneJoru (MPpenviorH) YNOTPeGnAIoTeA € NaprH- 
THBOM: 


ennen 
ilman 
keskellä 
keskeltä 
keskelle 
kesken 
kohtaan 


kohti, kohden 
liki, lähellä, likellä 
likelle, lähelle 
paitsi 

pitkin 

vailla, vaille 
varten 

vasten 
vastoin 
vastaan 
ympäri 


480 


10 

6e3 

TOCPpein, cpenu 

H3 CepenHHDI 

B CepenluHy 

CPpelH, MexNy 

K, IIO OTHOIMEHHIO K YeMy- 
J1H60 

II0 HaNpaBJIeHHP K, K 

BÖJIH3H, OKOJIO 

OIH3KO K 

Kpome 

BIOJIb, 110 

6e3 

NA 

IIPOTHB, HaBcTpeuy 

BOIIPEKH 

KPOTHB, HaBCTPpeuy 

BOKDYr 


Il pumeuanne. Hekoropble MPehJiIork, YNOoTpeOnamimuecn 
c NaprHTHBOM, BbICTYNälOT TAKXKE B KAUeCTBE IOCNIeJIOTOB C Te- 
HHTHBOM. 


keskellä: keskellä järveä 
metsän keskellä 


' Ha cepenune osepa 
B ryömHe Jeca 


XI1/3 


IIapTHTHBHOe NONOJIHEHHE, NOKA3LIBANONIEe, UTO OOBEKT OXBA- 
TBIBACTCA NCMCTBHEM UACTHUHO, TPeÖyeT Hp Nepepone OOBIUHO: 
r1aroJla HecopepilleHHoro BHNa. ÄKKY3ATHBHOC NONONIHEHHE, KAK 
IIPaBHJIO, TPeÖyeT HpH Iepepone rnarosia CoBeplieHHoro Bula. 

TlapTHTHBHOe NONOJIHEHHE, YHIOTPEÖJINeMOe B OTPHIIATEJIbHOM: 
MPeOKOHNH, He BJIHAET NPH NepeBone Hä BHA rularona. 


En tunne tätä naista. SI He 3Ha10 STY XeHIIHHY. 
Minä tunnen tämän ihmi- Sl 3Ha10 9TOTO UeJloBeka. 
sen. 


XI/4 


IlapTHTHBHOe NONONHEHNE NPN r1aroiax, BbIpakaloluMX UyB- 
CTBO, OH3HYECKOE BOINEHCTBHE HA OODEKT, HOBTOPAIOINEECA Nek- 
CTBHC, MEPeBONHTCA HA PycckKHI s3bIK HMCHEM B BHHMHTEJIbHOM: 
manerxe. 


X1/5 


TIapTHTHBHOe NONJIeXKAlllee OOBIUHO CNENYeT 3A rIaronoM-cKa- 
3yeMbIM H IIEPeBONHTCA HMEHEM B HMEHHTEJIBHOM NANOXKe. 

HmeHHas yacTb CKA3yeMoro, BbIpaiKeHHAas NäpTHTHBOM, OODIU- 
HO COr/lacyercn B YUHCNE € IIONJIEXAlHM H ICPeBOHTCA HMEHEeM: 
B HMCHHTEJIBHOM NANerXKe. 


XII nekuua 
XII/1 


AneccuB (BHellIHE-MECTHDIII NaNeik HAXOKNIEHHA) HMECT OKOH-- 
Yanne -lla (-llä), mpucoeaiHaiomleeen B €NMHCTBCHHOM YHCJIe 
K rJlacHOii OCHOBe €eNMIICTBEHHOTO YHCNä H BO MHOXKCCTBCHHOM 
UHCJIE K OCHOBE MHOXKECTBEHHOTO YHCNA. OH oTBeuaeT Hä BO- 
Hpocbr: kenellä? y koro? millä? y uero? Ha 4em? uem? 


Kukka on ikkunalla. 
Kirjat ovat hyllyllä. 


Ilperox Ha oxkHe. 
Kaura Hä nodke. 
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Kirjoitan kynällä. EN Sl mumy Kapannallom. +. : 
Minulla on kirja. OX Y menn ecTb KHMFa. 11 9. 


[RM 
AneccHB orTBeyaer TAKE H& BONIpoc missä? rue? 
1 


Missä kukka on? i Tne mperor? E 
— Kukka on pöydällä. * — Ileerox Ha crone. !b- 


AneccnB PBHIparXaer: 


1) Mecro, Ha IIOBEpXHOCTH KOTOPOTO HJIH NOGNM3OCTH OT KO- 

TOPOoro YTO-HHÖY/Nb HAXONUTCA. 
Kirja on hyllyllä. 
Taulu on seinällä. 


Kuura Ha nolke. 
Kapruna na creme. 


2) Jluno man mpenMer, y KOTOPOTO UTO-HHÖYNb HMeerca. 
B 3TOM 3HayeHHH ANeccHB NEpeBonHTCA POAHTEJIBHBIM Hale OM 
€ MPeavIOorom y. 


Sinulla on uusi puku. Y TeöRn HOBDIN KOCTIOM. 
Oravalla on tuuhea häntä. Y CenkH nymmerblä XBOocr. 


3) Opyane Haim cmoco6 nekcrpms. B aroM cnyyae aneccHB 
TIEPEBONHTCA OOBIYHO TBOPHTENIbHBIM NANCKOM. 


Minä — kirjoitan =täyteky- SÄ NHy aBTopyukoh. 
nällä. 
Ajan asemalle linjurilla. SI noeny Ha Pok3an aBTo- 
Öycom. 
4) Bpemsi H orBeuaer Ha Ponpoc milloin? korna? 
Menemme = illalla =teatte- Mb Hem PBeuepoM B Tearp. 
riin. 


BpemeHHble KOHCTPYKIIHM MepeBonarcs OGBUHO HAapeuHamu, 
CO6Pa3oBAHHBIMH OT TBOPHTEJIBHOTO MANea CYIMeCTBHTEJIbHOTO. 
5) HeitcrBHe, a TAKXKe IICHXHUECKOE HJIH OH3HYECKOE COCTON- 

— MIHC, IIOJIOXKeHHE B 3ACTBIBIIIHX CJIOBOCOYeTAHHAX € rnaronom olla. 


Lapset ovat piilosilla. 
Hän on illallisella. 


Aeru Hrpalwor 8 NPATKA. 

On yxHnaer. Byke.: On Ha 
yXuHe. 

SI B IIIOXOM HäaCTPpoeHHN. 

Ikkuna on selällään. OKHO packpbiro HacTeXb. 

Ovi on raollaan. — Aesepb mpuorkppira. 

Olen pitkälläni. SI nexy. 


Olen pahalla tuulella. 
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B 3Tom cnyuae aneccHBHasn PopMa oueHb UAacrTO NoJIyYaer 1Ppi- 
TAJXKATEJIPHDIÄ cybduKc (selällään, raollaan, pitkälläni) H ssna- 
ETC Hapeunem. 


nt uepeiyercn c nn. 


kanto — kannon 

sääntö — säännön 

kantaa — kannan, kannat 

kansi — kannen, kansien, kantta, kansia, kannessa, kansis- 
sa, kannesta, kansista, kanteen, kansiin, kannella, kansilla: 


XII/2 


AöNaTHB —(BHCelIHC-MECTHDIM OTNENIHTEJIPHBIÄ NAXeX) HMEeer 
okonyanme -Ita (-Itä), npucoenHHAemMoe K racHOM OCHOBe MMEeHNM. 
A6narup oreeyaet Ha ponpocbhi: keneltä? ot koro? miltä? or ye- 
TO? OTKYNA? OT KAKOTO PBpemenn? 


Pyydän apua toveriltani. IIpomy HOMOHIH Yy CBOero: 
npyra. 
Lumi sulaa katoilta. Cher Taer € KPHIII. 
Taulu putosi seinältä. Kapruna ynanaä co crenbi. 
Tämä talo on peräisin vii- 9To —31aHHe = mponmtoro: 
me vuosisadalta. CTOJIETHA. 


AÖNarHB oTBeyaer TAKIKe Ha Bonpoc mistä? otkyna? 


Kirja putosi hyllyltä. 
A6narus pbtpamaer: 
1) Mecro mOBepXHOcrTH, € KOTOPOTO UTO-JIHGO OTAENAETCA. 


Kuura yläallä € HOMKU. 


Lakaisen roskat lattialta. S] NONMETA1No € 107a MYCop. 
Kynä putosi pöydältä. Kapannam ynaädt co crola. 


Hekoropsle Hapeus, IIPeMJIOTH H IIOCMeJIOrH HMelOT 3aCTBIB- 
Ily1o a6NaTHBHYy1O PopMy. 


Tuolta tulee ihmisiä. OrTYyAa HIYT JOAN. 
Vesi virtaa kiven alta. Bona rTeuer H3-110N KaMHA. 
Ääni — kuuluu — keskeltä Pon10c CAHMTCA H3 ryöH- 


metsää. HDI Jieca. 
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2) JImuo, y KoropomouaJgmfso Geperca HAH Uero-HUOÖYND He 
ocTAaeT. 


Lainaan sinulta rahaa. SI 3aäMy y TeÖR Nener. 
Häneltä puuttuu huuhönn ”Y Y Hero Her yypcrBa 1oMopa. 
rintajua. 


3) BpeMsi, oT KOTOPoro YTO-NIHÖO Beier CBoe HAualno. 


Dror o6siuak coxpamsierca 
muinaisilta ajoilta. c TrNyöokKOH NpeBHOCTW. 
Kokous alkaa kello kuu- Co6pamne HaumHaercn B 

delta. IICCTb YaCoB. 


Tämä tapa on peräisin 


4) Brregarnenne, mpom3BONHMOe Kem-1HOO HMM UeM-NHOO. 


On KA ercs peceJibim. 
S16.10KO BKycHoe. 


Hän näyttää iloiselta. 
Omena maistuu makealta. 


615 Ha pycckHä nm3bik a6narTHB OGBIUHO NEPeBOAHTCA PONHTEJIb- 
WIDIM IIaXeKOM C IpenJioraMH €, OT HAH Yy. 


It uepenyerea c 11. 
viiltää — minä viillän, sinä viillät, hän viiltää; minä en 
viillä 
valta — vallan, valtojen, valtaa, valtoja, vallassa, valloissa, 
vallasta, valloista, valtaan, valtoihin 


XI1/3 


ANIarHuB (BHellHe-MecTHbIH HanpaBHTeJIbHBIM NAnNeXk) HMMeerT 
OKOHUYaHHe -lle. On orBeuaet Ha porpocpi: kenelle? komy? mille? 
K YeMy? KYNA? 


Toivotan sinulle onnea. IMKenan Te6öe cuacrpa. 
Jätän kirjeen pöydälle. S] ocrTaBJllo mucbmMo Ha 
cTOJe. 


O6bruHO anarup NepeBonmTCA Ha PpyccKHH s3bIK BMHHTEJIb- 
HPIM IIäNeXOM € IIpenJorom Ha WäMSäaTenbHBIM Tane OM cmpen- 
JIOTOM K HJIH Öe3 Mpennora. 
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Annarup BbIpaxaer: 
1) Mecro MOBepxHOCTH, Hä KOTOPOG IPEAMET CTABHTCA, K KO- 
TOPOMY IPeAMer 1BHXETCA. 
Panen kukan ikkunalle. SI CTaBJIIO HBCTOK Ha OKHO. * 
Menen ovelle. SI ny K ABepu. 
2) JIuno, KoTopomy YTO-NIHÖO Naerca. 
Annan lapsille makeisia. SI 1410 ACTAM CNANOCTM. 


(2 3) Brieuarnennue, —IIPOWMSBONMMOC — KEM-JMÖO, — UeM-HHÖYND 
(Bi 9TOM cNysae MOKHO TAKIKE HCIOND3OBATb JÖNATUHB). 


Ruusu — tuoksuu — hyvälle Posa 6naroyxaer. 
(hyvältä). 
Metsässä haisee pihkalle 


(pihkalta). 


B necy m1axHer cmodnofi. 


Ta6nuya f 
BnemiHe-MecTHbie NAanexH 





ITanex E ANHCTBEHHOe UYliCNo MHOXECTBEHHOE UHCIO 





adessiivi linnulla, kivellä, ke- | linnuilla, kivillä, ke- 
pillä, maalla, veneel- | peillä, mailla, veneil- 
lä, suolla, sisarella, | lä, soilla, sisarilla, 
avaimella, kansalai- | avaimilla, kansalaisil- 
sella, tehtaalla, kir- | la, tehtailla, kirjoituk- 
joituksella, kansalli- | silla, kansallisuuk- 


suudella, lyhyellä 


silla, lyhyillä . 


ablatiivi. linnulta, kiveltä, ke- | linnuilta, kiviltä, ke- 
piltä, maalta, veneel- | peiltä, mailta, veneil- 
tä, suolta, sisarelta, | tä, soilta, sisarilta, 
avaimelta, kansalai- | avaimilta, kansalaisil- 
selta, tehtaalta, kir- | ta, tehtailta, kirjoituk- 
joitukselta, kansalli- | silta, kansallisuuksil- 
: suudelta, lyhyeltä ta, lyhyiltä 
allatiivi linnulle, kivelle, ke- | linnuille, kiville, ke- 


pille, maalle, veneel- 
le, suolle, sisarelle, 
avaimelle, kansalai- 
selle, tehtaalle, kir- 
joitukselle, kansalli- 
suudelle, lyhyelle 








peille, maille, veneille, 
soille, sisarille, avai- 
mille, kansalaisille, 
tehtaille, kirjoituksille, 
kansallisuuksille, —1y- 
hyille 
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rt uepeiytoren € Ir. 
kerta — kerran 


kertoa — minä kerron, sinä kerrot, hän kertoo; minä en 
kerro, sinä et kerro 


X 11/4 


Umnepdekr, npolenmlee NOBecTBOBATeJIbHOe BPeMs, HMECT 
UOoKAIATENDb i, MPHCOCAUHAIUHÄCA K OCHOBE FAarona k ospaayio- 
ULHÄ c He ocHoBy HMNepdekra. 


saada — sain tulla — tulin 

Dopmbl HMIeppekTa aKTHBAa OÖPAaIy1oTen Iyrem MPpucoenlne- 
HUN JIMUHDIX OKOHJAHNÄ K OCHOpe HMIIEPÖEeKTA. DopMa 3-ro Nulla 
CAHHCTBEHHOTO YHCNÄ HMIIEPÖEKTA HE HMEET JIHYHOTO OKOHYAHNA. 


kirjoittaa 
me kirjoitimme 


te kirjoititte 
he kirjoittivat 


minä kirjoitin 
sinä kirjoitit 
hän kirjoitti 


Hmnepdext o603HayaeT NeiicTBHe, KOTOPOE MPIICXONHJIO HAH 
TIPOK3OIINO B MPpoiiioM. OH Yrorpe6nseren O0MIUHO B I0BeCTBO- 
BAHNA, T. € NPN H3NOXKEHMH Pää CBH3AHHDIX COObiTHII, HMEBIIHX 
MecTo B IIPpOlliNOM. Ilo3ToMy HMIIEPiekT HA3bipaloT NMPollenilkM 
TIOBCCTBOBATENDHDMM. 


Y menn Öbro puepa MHOrO 
paöoril. 

A scran yrpom B 7 yacos, 
OBICTPO YMBJICA H ONEN- 
cs, HO3aRTpakaN H No- 
Cnemimn Ha paöory. 


Minulla oli eilen paljon 
työtä. 

Nousin aamulla kello seit- 
semältä, peseydyin ja 
pukeuduin nopeasti, 
söin aamiaisen ja kii- 
rehdin työhön. 


YlpmcoenmHenme NOKAa3aTena i k OCHOBEe Mpe3eHca PbI3bIBaer 
B HCM YEeperoBaHHe NOcneAHero raacHoro ocHOBBbI. 
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Ta6nuya 2 


UepenosanHe KOHEUHDIX THIACHHIX TNAronbHOÄ OCHOBDI 


IIPH 06Ppa3oRaHHH HMNEPPekTA 





























NK] Hudhtmiinin Ocuosa Ocnosa Uepenosa- J EKKETA 
ja npeaemca [| HMMepdekta HHe Oopacnemie 
11 sanoa sanon sanoin oti=oi Kparkne o, u, y 
saapua saavun saavuin uti=ui o6paaywT C i 
kysyä kysyn kysyin ytis=yi ANDrToHr Ha i. 
2] antaa annan annoirn at+i=oi B NBYXCNOXHPIX 
saattaa saatan saatoin rääronax a mepen 
1 MepexOluT Bp o, 
ecän p NEPROM 
caore a. 
3 | ottaa otan otin otisi a pplmalaer nme- 
pudottaa pudotan pudotin Pen i, ecAn B nep- 
soittaa soitan soitin BOM CJIore O 17n U. 


——1"n0——0nn."n1T 























—e 


4| palauttaa palautan | palautin atis=i B MHOTOCNOXHDIX 

kirjoittaa kirjoitan kirjoitin | cnopax a nepen i 
| scerna BbNanaer. 

5 vetää vedän vedin ätis=i ä pcerää ehima- 

heittää heitän heitin Haen nepei i. 
ö | 

6 | lukea luen tuin etisi e pcerlä Bhima- 
tehdä. teen tein Aaer nepedi i. 
nähdä näen näin 
olla olen olin 
kulkea kuljen kuljin 

7 saada. saan sain aati=ai Moarue rnacume 
myydä myyn myin yyti=yi COKPAamaPTea — re- 




















AHÖTOHT Ha i, 
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pen i H Oöpaaymrt 




















POT B HMIIEPÖekKTe 
CHJIbHYlO — OCHOBY 
c IPpHÖäBIeHHEM 
CcornacHoro Ss 1e- 
pen i. 


IT podonmenue 
Ocnosa Ocnosa Uepenosa- 
HeHI 

28 | KMavaata a keS sa] Natosta auts RON HMIIeppekTa HiIe O6zacHenne 

8 | viedä vien vein ie +i=ei Tlepen i AHOTOH- 
juoda juon join uo + i = oilru Tepalot Nepali 
syödä syön söin yö + i = öi| KoMIIOHeHT H o6pa- 

3yloT HOBbBIM XHÖ- 
TOHT Ha i. 

9] voida voin voin oi +i=oil Muproxr Ha i 

tupakoida | tupakoin tupakoin OCTAeTCA Oe3 H3ME- 
HeHHA 

10 | oppia opin opin i+i=i Kparknii rac- 
marssia marssin marssin HbIM OCHOBBI i OC- 
hankkia hankin hankin TAeTeA 6Ge3 113MEe- 

HeHHNS, 

11 | vastata vastaan vastasin T aaronai € noKa- 
hakata hakkaan hakkasin 3aTeneM — HHÖHHN- 
poiketa poikkean poikkesin Tupa -ta(-tä), me- 
tähdätä tähtään tähtäsin Pen KOTOPEIM CTOIT 
hävitä häviän hävisin a, ä, e mn i, HMe- 


I pumeuanus: 1) Ilo THkNY räaaronos, ykasamHöX Bp 
11 rpynne Ta6J1IHIIDI, 00pa3yloT HMIIEPPekT MHOTOCJIOXXHble INla- 
TOJIBI € HOKA3aTeleM MHPHHHTHBA -a (-ä), HMelIllHe B OCcHOBe 
CoyveraHus corgiacHBix It, nt, rt. 


viheltää — vihellän, vihelsin 
vähentää — vähennän, vähensin 
kumartaa — kumarran, kumarsin 


2) B 1 n 2 Hmax enkHCTBEHHOTO H MHOXKECTBEHHOTO YHCNA 
uMINepdexrTa raronei 1, 2, 3, 4, 5, 6 H 10 rpynn Ta601HuDbI HMelor 
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B OCHOBE cna6y1o CTYIEHb COr/IacHoro, a Bp 3 JIHlIle CNMHCTBEHHO- 
TO H MHOKECTBCHHOTO yHCJIa — CHJIbHYW. 


kirjoittaa 
N minä kirjoitin me kirjoitimme 
sinä kirjoitit te kirjoititte 
hän kirjoitti he kirjoittivat 


3) Tnarossi nähdä n tehdä mmerot s 3 nume CAHHETBEHHOTO 
H MHOKECTBEHHOTO Ylicla MHMNeppekTa cornacupifi k 


hän näki, hän teki 
he näkivät, he tekivät 


4) Tnaron käydä mmeer B imnepdpekrte ocHosy kävi-. 


minä kävin me kävimme 
sinä kävit te kävitte 
hän kävi he kävivät 


5) CoorBercTBywilme YepenopaHHa r1acHbix IIPOHCXOAAT TaK- 
Xe B OCHOBC HMEH IICPei MOKAIATENEM MHOXKECTBEHHOTO UHCNA i. 


talo — talossa, taloissa 

kirja — kirjassa, kirjoissa 

kuva — kuvassa, kuvissa 

kalastaja — kalastajassa, 
kalastajissa 

kynä — kynässä, kynissä 

järvi — järvessä, järvissä: 

maa — maassa, maissa 

tie — tiessä, teissä 

työ — työssä, töissä 


XHI nekuua 
XIII/1 


Orpunarenbnan popma HMNepdekTa o6paayercn or orpuna- 


TeIbHOro raarona (en, et, ei) H I] npmuyacTHA akTABa OCHOBHOroO 
rnarodna. 


sanoa — en sanonut 1 He CKa3aN 
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II mpuuyacrHe akTHBA O0Pa3yeren or raroJIoB € MOKA3aTeneM 
HHduHHTHBA Ha -a (-ä), -da (-dä) mprOapnebMeM K OCHOBe HH- 
OHHHTHBA rnNarona noKa3arenia I] mpuuacrHs akTHBa -nut (-nyt) 
B eNMHCTBEHHOM YHCNe H -Neet BO MHOKECTBEHHOM YHCJE. 


sano/a — sanonut, = sano- 
neet 

laske/a — laskenut, laske- 
neet 

laula/a — laulanut, laula- 
neet 

kysy/ä — kysynyt, — kysy- 
neet 

tuo/da — tuonut, tuoneet 

näh/dä — nähnyt, nähneet 

teh/dä — tehnyt, tehneet 


OrpuuaresipHan popMa HMMepdekTAa TJIaroNoB C NOKa3aTe- 
JIäMH HHÖHHHTHBA -a (-ä), -da (-dä). 


sanoa syödä 


minä en sanonut minä en syönyt 
sinä et sanonut sinä et syönyt 
hän ei sanonut hän ei syönyt 

me emme sanoneet me emme syöneet 
te ette sanoneet te ette syöneet 
he eivät sanoneet he eivät syöneet 


Ttaroaet € rokasatedem mudbanirisa -la (-lä), -ra (-rä) 
H PNarodpi c moKasareniem HHÖHHHTIBA -ta (-tä), cnenylomuiMä 3a 
s, o6paayiot I] mpmuacrme akTHuBa Nyrem 3aMeHb! TIOKa3aTeJIA 
usdnnarusa Ha lut (-lyt), -rut (-ryt), -sut (-syt) p eAHHCTBEH- 
HOM uHcne H Ha -leet, -reet, -seet po MHOXKeCTBEHHOM YMCJIe. 


kävellä — kävellyt, kävelleet 

palvella — palvellut, palvelleet 
purra — purrut, purreet 
juosta — juossut, juosseet 


n, AKKY3aTHBHOe AONOJHEHHE YTBEPÄHTEJIbHOTO IIPeJIOXKEHHUA 


EEPexonuT B OTPHIIATeJIbHOM Ip 
EINOXEHUU B Hapin N 
U00Henne. PpIiHanbHoe No 


Se kirjeen. E A HON yyHä IHCbMO. 
n saanut kirjettä. SI He Monyunn nucema. 
Tunsin hänet. A yaHan ero. 


En tuntenut häntä. A He y3Hal ero. 


XIIT/2 


Ilepdexr (cnoxnoe npomennee BPeM%) o6paayercn m3 JIHU- 


HbIX POpM HpeaeHca BcnomorareJibroro rnarona olla u 1] 1puya- 
CTHA OCHOBHOFO Tarola. 


olla pestä 


minä olen ollut minä olen pessyt 


sinä olet ollut sinä olet pessyt 
hän on ollut hän on pessyt 

me olemme olleet me olemme pesseet 
te olette olleet te olette pesseet 

he ovat olleet he ovat pesseet 


B npennomenmn cocTaBHbie yacTH IIeppekTa MOTYyT pasmec- 


THTDBCA HIH HeENOCpeicTBeHHO APyYr 3a HPyroM HAH MCX1y HMMM 
MOXKET HAXONUTECII KAKOII-HHOYND INCH NPeAOKEHUA. 


Tasavaltamme teollisuus- = ITpombimnennoe IIPpOH3- 
tuotanto on kasvanut BONCTBO Halle pecnyö- 
viime vuosien aikana. JIHKM —BO3pocJl0 3a Nno- 


veti CNCAHHE TONI. 
uotteiden laatu on huo- : 3amerHo ynyummäoen ka- 
mattavasti parantunut. YECTBO HPONYKIIMM. 


ti 


B orserax Ha son 
3 poc 10cTATOUHO VIIOTDEÖHTb TOJIBK - 
MOraTeNIbHDIH riarol. jää ää 


Oletko opiskellut suomea? = Tii H3yuvan OHHCKHÄ 13BIK? 
— Olen. — NMayual. 
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IleppekT o603Hauaer MPporioe NekcTBHe, 3akKAHYHBAINOIEeCA 


NO HacTOsillero BPpeMeHm, MJIH Öynylmlee nekcTBHe, KOTOpoe 3a- 
KOHUHTCA NO HAYana APyroro Öylymiero KeiicTBua. 


Kesä on tullut. Jlero Hacrynuso. 
Kun olen lopettanut työ- = Korna s 3akonuy cBon pa- 
ni, menen kotiin. Gory, nokiny MOmoi. 


IlepdbexT ynorpeönsercä oSBUHO B BolpocaX H OTBEeTAX 
O NeÄCTBHAX yrke 3AKOHUEHHEIX NO NAHHOTO Ppa3roBopa. 


Oletko lukenut tämänpäi- Tb! mpouymTan CeronHaill- 
väisen sanomalehden? HIOIO ra3ery? 
— Olen. — ITlpounra.. 


XIIT/3 


OrpuuareslbHan popma neppexra o6pa3yercn oT OTPHUATEJIb- 
* Hofi popmbi mpesemca rnarosia olla k I] mpuuacrma ocHOBHOro 
rarolna. : 


olla sanoa 


minä en ole sanonut 
sinä et ole sanonut 
hän ei ole sanonut 


minä en ole ollut 
sinä et ole ollut 
hän ei ole ollut 


me emme ole olleet 
te ette ole olleet 
he eivät ole olleet 


me emme ole sanoneet 
te ette ole sanoneet 
he eivät ole sanoneet 


B orperax Ha BONPocbl MOKHO HCNOJIb30BaTb TOJIbKO OTPHHA- 
TeJIbHYlO PopMy BCNIOMOrareibHoro raarolta olla. 


Etkö ole kuullut uutisia? Passe Tb He cblmman 1n0- 
CNelHHEe H3BecTHA? 
— En ole. — He castas. J — 


mm 


XI11/4 


[1ockBamneppext (NaBHOo Mpomienulee ppems) oGpasyercn 
H3 JIHUHEIXN POpM HMIIEPDeKTA BCHOMOraTenIbHOro raarolna olla 
H 1] npauyacTHs OcHORHOTO rularolna. 


olla juosta 


minä olin ollut 
sinä olit ollut 
hän oli ollut 

me olimme olleet 
te olitte olleet 

he olivat olleet 


minä olin juossut 
sinä olit juossut 
hän oli juossut 


me olimme juosseet 
te olitte juosseet 
he olivat juosseet 


ILmockBamnepdpekT o003HayaeT NeiicTBHe, COBepimHBIleecs 
B IIPOIIMOM, XO HaYyanlä APyroro Npomieuuero nemcrpma. B coor- 
BeTCTBHII € 3THM B IIJIIOCKBAMIIEPPeKTE YHOTPEÖJNINETCA OGBIUHO 
Faron, KOTOPBIH BbIPaKaeT NeiicrBHe, NPellecTBYylniee Npyro- 
MY IPolliennemy NekcTBHIO. ITO BTOpoe NelicTBHe o0603HAUaeTcA 
OOBIUHO TNIATOJIOM B HMIIEPiekTe. 


Yöllä oli satanut ja tuul- — Hounbo Opt 10% Ab H CHJIB- 
lut kovasti. Hblli Berep. 

Aamulla oli kuitenkin taas — YTpom sce xe ÖObia onarb 
hyvä ilma. Xopolan noroja. 

Tapasin Leningradissa = SI scrpernJ b JleHnHrpane 


vanhan ystäväni, joka 
oli jo monta kertaa viet- 
tänyt kesälomansa Sa- 
halinilla ja Jakutiassa. 


CBOeTO CTAporo MPHATE- 
JA, KOTOPDIH y>ke MHOTO 
pa3 HNPOBONHJI CBOM OT- 
yck Ha CaxanluHe H BR 
SI KyTHH. 


OTPHNATeNbHAN DopMa MOCKBAMNEPpdekxTA o6pasyeren or 
OTPHHATeJIbHOIT (popMbI HMIepdekTa rnaronia olla m 1] rpmua- 
CTHA OCHOBHOTO TJlaroJla. 


olla pestä 


minä en ollut ollut 
sinä et ollut ollut 
hän ei ollut ollut 

me emme olleet olleet 
te ette olleet olleet 
he eivät olleet olleet 


minä en ollut pessyt 
sinä et ollut pessyt 

hän ei ollut pessyt 

me emme olleet pesseet 
te ette olleet pesseet 
he eivät olleet pesseet 


13 Vueonux PHHCKOTO sI3BIKA k 109: 


XIV neKuHus 


XIV/1 


IceMB (NANeK COCTOHIHMA) NOKAIDIBAET B KAUeCTBE KOTO HJIH 
Yero Mpeamer Bbicrynaer, On orBeuaer Ha Bompocbr: kenenä? 
KemM? minä? uem? millaisena? KaKHM? H HMeeT okKOHUAHME -Nna 
(-nä) kak B enHHCTBEHHOM, TAK H BO MHOXKECTBEHHOM UHC. 

OKOHUAHHE MPHCOCAHHAETCA K CHJIbHOCTYIEHHON TIacHOli oc- 
HOBe. 


pöytä — pöytänä, pöytinä 

poika — poikana, poikina 

ranta — rantana, rantoina 

kelkka — kelkkana, kelkkoina 
vuosi — vuotena (vuonna), vuosina 


IccHB BbIPaiKaer: 


1) CocrosiHHe HJIM MOJIOXKeHHE, B KOTOPOM KTO-JIHÖO (UYTO-JIH- 
60) HAXONNTCA, B KAyecTBe KOTO (Yero) JIHIO (MpenMer) BbIcTY- 
naen. 

Työskentelen lääkärinä. A paöoran Bpauom. 

Tunsin hänet jo lapsena. = SI 3Ha7 ero emme pe6eHKOM. 

Me pidimme häntä vaka- = Mbi cumTaJim ero cepbea- 

vana. HbIM. 


B 9TOM 3HAYeHMH 9CCHB NEPpeBONHTCAH Ha PyccKHÄ %913bIK TBO- 
purenbubim Nanexom. IIpm raarodie olla 3ccupman PDopMa HMeH- 
HOTO CKA3yeMOrTO BBIPakaeT BPemeHHoe CocrostHI1e. 

Kuka oli puheenjohtaja. = Kro Öb mpencenarenem? 

jana? 

2) OnpeneJteHHbii oTpeaok PBpeMeHH HM oTBeudaer Ha BOmpoc 
milloin? korua? 


Palasin kotiin samana $I sepHyJics NOMON B TOT 


päivänä. Xe Herb. 
Viime vuonna hän täytti B npommom rony emMy Hc- 
50 vuotta. TIOJIHMJIOCb 50 JET. 
Kokous oli maanantaina.  Co6pamme OÖbmo B NoHe- 
NeNDHAK. 


194 Pair onm amrdend FI 


N 


Suuri Isänmaallinen sota Bennkan — OreuecrBeHnHan 
päättyi vuonna 1945. BoliHa KOHUNJACb B 1945 


Tony. 

Voiton juhla on 9. (yh- Herb Ilo6enri — 9 maa. 
deksäntenä) päivänä 
toukokuuta. 


ITpumevaHHs: a) Cnoso vuosi mpm o603HauekMm rona 
CTOHT B POpMe 9ccHBa vuonna nepen HOMHMHATHBHON POopMok KO- 
JIHYECTBEHHOTO YHCNHTEJIHOFO. 


Vuonna 1966 (vuonna tu- B 1966 ronv. 
hatyhdeksänsataakuu- - 
sikymmentäkuusi). 


6) Unmcno Mecsta B 3HAueHHM «KONA YTO-NHÖO MPOHCXONHT» 
CTOHT B 9ccHBe. Ec4H HaspaHHe MEeCAlia CTOHT I1OcJIe YHCNA, TO 
OHO CTABHTC9 B NapTHTHBE. 


Hän on syntynyt 2. (toi- — On ponnacn 2-ro asrycra. 
sena) päivänä elokuuta. 


Hassane Mecana cTABHTCA B TeHHTHBe, ecJIH OHO CTOHT Ne- 
pei UHeNom. 


Syyskuun 1. (ensimmäi- l-ro ceHTÖpä HauHHAeTCn 
senä) päivänä alkaa yyeönplli rod. 
lukuvuosi. 


B) M3 manemHpix Popm aneccHB TAKKe BBIPakaer Bpems, HO 
HEOMPeNeJIeHHDIN OTPE3OK BPeMeHH B OTJIHYHE OT 3CCHBA, KOTO- 
perit 0603HayaerT ompeneJIeHHEIi OTPe3ok PBpemenn. 


Menen illalla kävelylle. Beuepom a moiiay Ha mpo- 
TYAKY. 
Cp.: Sinä iltana menin kä- —=B Tor peuep % momen ma 
velylle. IIPOTYJIKy (T. €. B coBep- 
IIEHHO H3BecTHBIM Be- 
Jep). 


r) Muorne Hapeuna H HOCMeJIOrk HMelOT 3aCTBIBINY1O 3CCHB- 
Hyto dbopmy. 


Huomenna on sunnuntai. 3aBrpa BockpeceHse. 
Lapset leikkivät ulkona. Aern Hrpaior Ha ylmme. 
Kävin hänen luonaan. => S aaxonun k Hemv. 
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XIV/2 


TpancnarHB (NpeBparHTeJIbHDIN 11416) oTBeuaer Ha BOolripoc 
keneksi? kem? miksi? uem? minkälaiseksi? kakkuM? OkoHuaHHEe 
Tpancnarusa -ksi (mepen MPpuTAXKATEJIPHEIM cypdnkcom -kse-) 
MPHCOeNHHAETCA K TIACHOM OCHOBE. 


toveri — toveriksi (toveriksemme), tovereiksi (tovereiksemme) 
vanha — vanhaksi, vanhoiksi 


TparcnaruB 0603HavaeT cTaHOBJIeHe KeM-HMOYNb (veM-HH- 
6ynb), mepexon B Kakoe-HHÖYND COcTOAIHHE, IOJIOXKEHNE, NpeBpa- 
IleHHe BO UTO-HHÖY/NbD. 


Tpancnarns Pblpamaer: 


1) CocrosHne, CBOfICTBO HJIH NONOKEHHE, B KOTOPOe KTO-HM- 
Öynb (UYTO-HHÖYNb) MEpexonHT; KEM (vem), KAKHM KOTO-HHOY/Nb 
CYHTAIOT. 


Valitsemme sinut kokouk- = Mbi n36epem Teös mpence- 


sen puheenjohtajaksi. ATeJIeM co6panus. 
Kaupunkimme on muuttu- = Ham ropox craJt Kpacu- 
nut kauniiksi. BbIM. 

Lapsi on kasvanut aikui- Pe6enok Bbipoc H CTaJ 
seksi. B3PpOcCJIbiM. | 
Hän tuli sairaaksi. On n L On 
i ääsi yliop- JIBHBIM). 

Nuorukainen pääsi yliop cTaN 60 
pilaaksi JOnoma cran cryneHToM. 
Luulin sinua vakavaksi = fI cunran Te6n cepbe3Hbim 
ihmiseksi. YeJIlOBeKOM. 


2) IlpurogHOcTb H IleJIb AelicTBMA. 


Hän sopii opettajaksi. On mOiXONHT Nä Mpeno- 
Naparenbeko — NenreJIb- 
Hocrn. (Noca.: On ro- 
AHTCA NPenonapareJiem). 


Tämä välttää minun tat- 2ro coiier Ha MON HYXIÖI. 
peikseni. 

Mitä olet tehnyt asian hy- — Uro TH cneJlan 7019 HOJb- 
väksi? 3b! Hena? i 
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3) Bpema kak OMPeleJieHHEIN | MOMEHT HIH HPOMEXYTOK, 
K KOTOPOMY UTO-HHÖYNb HDHYPOYMBAeTCA. 


Lähden kesäksi etelään. A roeny Ha Jero Ha Hor, 

Yöksi tulee pakkanen. K Houn Öyner mopoa. 

Tulen kotiin kello kah- 9 npiny nomoii k npym ua- 
deksi. cam. 


ITpmmeyaHnHs: B cpoeM OCHOBHOM 3HaUeHMM KAK SCCHB, 
TAK H TPäHCJIaTHB, OOBIUHO NCPeBONATCA Ha PyccKHi 13bIK TBO- 
pHTeJIbHBIM HäNeXxomM. Ho B yloTpe6neHui 9ccHBa H Tpancnaru- 
BA HMCCTCA CYINecTBCeHHas pasHHUA: 


a) DCeHB YrIOTPEÖJNIAETCA NA BBIPAIKEHHA COCTOAHHA, HHOrIA 
BpeMeHHOro. 


Hän on opettajana. OH päöoraer yynTenen. 
Timantti esiintyy luonnos- — B mprpone anmaa scrpeua- 
sa kiteinä. eTCA B BHX€ KPHCTAJINOB. 


6) Tpancnariip BblpäxäeT mepexon OT ONHOTO COCTOIHMS 
B 1pyroe. 


Hän aikoo ryhtyä näytte. = On co6npaercacrarb apru- 


lijäksi. CTOM. 
Sää muuttuu kylmäksi. Ilorona cTaHOBHTCA XONON- 
HOH. 


B) YrlorpeöneHHe 9ccHBa H TPanenarHBa 3aBHcHT emlie or 
raroa. ONHH PHHCKHe r1aroJIbi TPeÖYyloT Hpi ceGe iMenn B 
CHBe, APpyrHe — B TPaHCJNIaTIIBEe. 


3 
(€) 
D 


I 


Pidän häntä hyvänä tove- 9 cunrar ero xopommm 
rina. TOBAPHIIEM. 
Luulimme häntä eteväksi. = Mbt cumtaJin ero cnoco6- 
HbIM. 


KonuuecTBeHHbBIe UHCANHTEMDLH Ee 


Konnuecrpennpie YHCJIHTEJIDHEIE ÖHIBAIOT ITPOCTbIe, COCTABHbIe 
H CJIOXKHbhle. 


IIpocrble KOJIHUECTBEHHDIE YHCIHTEJILHEIE HMEIOT B CBOCM CO- 
CTäBe TOJIBKO ONIIH KOPeHb. ITO 4HenmTenbupie yksi onnu, kaksi 
18a, kolme rpn, neljä yerdIpe, viisi 1arb, kuusi mecrb, seitsemän 
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cemb, kahdeksan socemb, yhdeksän nepstb, kymmenen necsro, 
sata cro, tuhat rptcnua, miljoona munkoH, miljardi munumapa. 
Bce KONHUECTBEHHDIC UHCJIHTEJIPHEIE H3MEHAIOTCA NO HAaNeam 
H yHenam. 
Uucnureneudie yksi, kaksi, viisi, kuusi cknoHnioTca, KaK 1By- 
CJIOXKHble HMCHA CYIIECTBIITCIbHDbIe C OCHOBOII Hä -e- THNA vesi 
(vete-), vuosi (vuote-). 


FAKHCTBeHHOEe UHCJNO 


nom. yksi kaksi viisi kuusi 
gen. yhden kahden — viiden kuuden 
N hden = — — 

akk. | J kaksi viisi kuusi 
part. yhtä kahta viittä = kuutta 
ess. - yhtenä — kahtena — viitenä — kuutena 
illat. yhteen kahteen — viiteen — kuuteen 


MHoxecTBeHHOe UHCNo 


noin. yhdet kahdet viidet kuudet 
gen. yksien kaksien — viisien kuusien 
akk. yhdet kahdet viidet kuudet 
part. yksiä kaksia viisiä kuusia 
ess. yksinä kaksina — viisinä kuusina 
illat. yksiin kaksiin — viisiin kuusiin 


Uucnnuredtbypie kolme, neljä, sata — o1HOoOcHOBHDIe. 
EnnHHcTBeHHOe UHCINO 


nom. kolme neljä sata 

gen. kolmen neljän sadan 

part. kolmea neljää sataa N 
ess. koimena neljänä satana 
illat. kolmeen neljään sataan 


MHOoOKecTBeHHOEe UHCNO 


nom. kolmet neljät sadat 
gen. kolmien neljien satojen 
part. kolmia neljiä satoja 
ess. kolmina neljinä satoina 
illat. kolmiin neljiin satoihin 


Miki 


B yHcnuTenpHbIx seitsemän, kahdeksan, yhdeksän dbopmsni 
HOMHHATHBA, TEHMHTHBA H AKKY3äTHBä CTIHHCTBEHHOTO UHCNa COB- 


Hanlalr. 


nom. 


gen. 


part. 


ess. 


illat. 


nom. 


gen. 


part. 


ess. 
illat. 


EnnHcrBeHHOe YHCIAIO 


seitsemän 
seitsemän 
seitsemää 
seitsemänä 
seitsemään 


kahdeksan yhdeksän ; 
kahdeksan yhdeksän : 
kahdeksaa yhdeksää 

kahdeksana yhdeksänä 
kahdeksaan yhdeksään 


MHOKECTBEHHOE YHCINO 


seitsemät 
seitsemien 
seitsemiä 
seitseminä 
seitsemiin 


kahdeksat yhdeksät 
kahdeksien yhdeksien 
kahdeksia =. yhdeksiä 
kahdeksina yhdeksinä 
kahdeksiin yhdeksiin 


Hucamrenbnbie kymmenen n tuhat — apyxocnopmpie. 


EnNHHCTBeHHOe UHCO MHOKEeCTBEHHOE UHCNO 


nom. kymmenen = tuhat 


gen. = kvmmenen 
part. kymmentä 


kymmenet — tuhannet 


tuhannen kymmenien — tuhansien 
tuhatta 


kymmeniä — tuhansia 


ess. kymmenenä tuhantena — kymmeninä tuhansina 
illat. — kymmeneen tuhanteen — kymmeniin tuhansiin 


UAHcnHTeNbHLIe BTOPoro Aecarka, or 11 10 19, 0OPAIYIOTCA NR 
IIPOCTBIX —KOJIHJYECTBEHHDIX —YHCJIHTEJIBHDIX — yksi, kaksi H T. A. 
H KOMIIOHeHTa — toista. 


yksitoista 
kaksitoista 
kolmetoista 
neljätoista 
viisitoista 
kuusitoista 
seitsemäntoista 
kahdeksantoista 
yhdeksäntoista 


OIHHHANUaTb 
ABeHallarb 
TPHHaNlläTb 
YEeTBIPHAINATE 
HMATHANNaTb 
IHECTHANNATb 
CEMHanlaTb 
BOCEMHANNlaTb 
XEBATHANKATD 
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Y 9THX cocTaBHDIX YHCJIHTEJIbHBIX H3MEHETCA TOJIBKO TIEPBAN 


yacTb, HOKAIPIBAMIHAA ENHMHHIDI. 


EnnHcTpeHHOe UHCNO MHOKECTBEHHOE YHCNO 


nom. yksitoista — yhdeksäntoista =yhdettoista yhdeksättoista 
gen. yhdentoista yhdeksäntoista yksientoista yhdeksientoista 
part. yhtätoista — yhdeksäätoista = yksiätoista yhdeksiätoista 
ess. yhtenätoista yhdeksänätoista yksinätoista yhdeksinätoista 
illat. yhteentoista yhdeksääntoista yksiintoista yhdeksiintoista 


Kpyrspie necaTKII or 20 10 90 o6paayloTes oT MPocTbIx KOJIH- 
JecTBEHHDIX YHCNHTEJIbHPIN kaksi asa, kolme TPH H T. A. 10 
yhdeksän nepatb H Komnonemta — kymmentä (necsrTKAa): 


kaksikymmentä NBANNATb 
kolmekymmentä TPIAKATD 
neljäkymmentä COpoK 
viisikymmentä TIA TPÄECAT 
kuusikymmentä IIECTbICCAT 
seitsemänkymmentä CEMPACCAT 
kahdeksankymmentä BOCEMbIeCAT 
yhdeksänkymmentä NEBAHOCTO 


Y cocrTaBHDIx UHCJIHTEJIDHDIX, 0003HauawWIUHX KPpyräbie Ne- 
CATKH, IPH CKIOHCHHH H3MeHAIOTCA 06e yacrTH. 


E nHHCTBeHHOe YHCNO MHOXKecrTBEeHHOEe UHCNO 


nom. — kaksikymmentä kahdetkymmenet 
gen. kahdenkymmenen kaksienkymmenien 
part. = kahtakymmentä kaksiakymmeniä 
ess. kahtenakymmenenä kaksinakymmeninä 
illat. kahteenkymmeneen kaksiinkymmeniin 


CnoHBIe YHCAHTEJIPHDIE OT 21 10 29, oT 31 10 39 HT. A. 00- 
PääyloTen OT CcoueraHis HA3BaHHA NecäTKA H IPOCTPIX KOJIHUPCT- 
BeHHDIX OT | no 9: 


kaksikymmentäyksi ABANNaTb ONIIH 
kaksikymmentäkaksi ABANlaTb ABA 
kaksikymmentäkolme NBANlarb TPH 
kaksikymmentäyhdeksän NBAANATb NEBATb 
kolmekymmentäyksi TPHILATb ONHH 


kolmekymmentäyhdeksän TPHNNATb MEBATD H 7. A. 


Kpyrble CoTHH H TBICAUM OÖPASYlorTeä HO O0Ppaaliy KPYyrJIbix 
NeCATKOB!: H3 YHCZNHTEJbHDBIX or kaksi napa 10 yhdeksän nepsitp 
H caop sataa corHH, coren Ham tuhatta Tbicaul. 


kaksisataa NBCCTH 

kolmesataa . Tprcra 

yhdeksänsataa - — MeBSITKCOT 

kaksituhatta * NBe TEICAUYH 

kolmetuhatta TPH TBICAYH H T. A. sä 


IIpn CKJIOHEHHIH B CJIO/KHDIX UHCJIHTEADHBINX H3MCHAIOTCA BCe 
CocTaBHbIe UYanII. 


nom. — kaksituhatta kolmesataaneljäkymmentäyksi 

gen. — kahdentuhannen kolmensadanneljänkymmenenyhden 

part. — kaähtatuhatta kolmeasataaneljääkymmentäyhtä 

ess. kahtenatuhantena kolmenasatananeljänäkymmenenä 

| yhtenä 

illat. — kahteentuhanteen kolmeensataanneljäänkymmeneen 
yhteen 


Il pumeuyaHHga: 1) B HacTosimiee PBpeMs MOXHO CK/IOHATb 
TOJIBKO IOCNCAHOO YaCTb CNOKHOTO YHCNIHTENILHOTO. 
illat. kaksituhatta kolmesataaneljäkymmentäyhteen 


2) Ilocne YHCAHTENPHOTO CYHIECTBHTENIbHOC YNOTPeOnAerän 
B IäprTHTHBe eNHHCTBEHHOTO YHCJÄ. - 


Ostin kolme uutta kirjaa. = 9 kynnn 3 hopbre KHHTrW. 
3) Ecdn NOMemamiim BBICTyHaeT CoyeraHie CyllecTBHTeJIb- 


HOTO C UHCJIHTEJIDHBM, TO CKA3YeMmoe CTOHT B €/MHIHCTBEHHOM 
YHCIE: 


Luokassa oli kolmekym- = B kaacce Obrno 36 yuenu- 
mentäkuusi oppilasta. KOB. 


XIV/3 


Yka3arebHble MecroumMenna tämä 97Oor, ora, 310; tuo 970, TOT, 
Ta, TO; S€ 3TO, TOT, OH, OHA, OHO; Nämä 9TH; NUO Te; ne Te Bbipa- 
KAIT Pa3HY1o CTEIeHb OTNANEHHOCTH MPenMera OT TOBOPAlilero. 
MecrTonmerie tämä ykäsbipäer Hä IIPeAMeT, PpacnonloiKeHHEIÄ 
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B HeMOcpencTBeHHOM ÖNH3OCTH OT ropopaiero. Mecroumenne tuo 
0603HaUvaeT HIPeNMEr, pacHonnoxKeHHBIM Ha HEKOTOPOM PpaccTOnHMHM 
OT TOBOPAIETO. : : 


Ota sinä tämä kirja, minä Boasbmku Tb 9Ty KHHTY, 
otan tuon. s BO3bMY TY. 


MecrToHMeHHe Se yka3HIBaeT Ha HPENMET, PacmloJIoKeHHDIN Ha 
PaccTonHHH OT TOBOPSIIILerO, HO ÖNH3KO OT Co6ecenHHKa. 


Tämä on minun vihkoni, =9TO MO% TeTpaNlb, TA TBOS. 
se on sinun. 


Kpome TOTO, MCeCTOHMEHHE se COOTBETCTBYeT OÖBIUHO pyccKo- 
My MecTOHMEHHIO 97TO B €TO 001eM 3HAUeHHM, A TAKIKE MECTOHME- 
HHASM OH, OHA, OHO, KOTA Ppeuyb HIEeT 060 Bcem APyroM, KpomMe 
yYeNoBeKa. 


Se tapahtui viime vuonna. = 9To cnyunocb B Mpoimnom 
Tony. 
Se on totta. 9ro npagaa. 
Koira haukkuu. Se on vie: = Coöaxa Jtaer. Ona ete ma- 
lä pieni. JIeHbKAN. 


Kissanpentu naukuu. Sen 
on nälkä. 

Keskellä huonetta on pöv- 
tä. Se on pyöreä. 


Huoneessa on iso ikkuna. 
Se on auki. 


KoreHok maykäet. Or ro- 
JIOLeH. 

Cro nocpenH KOMHATDI. OH 
KPYTJIDIÄ. 


B KOMHATe Öolbiiloe OKHO. 
Ono orkKPbiro. 


OcodeHHOcTH CKJIOHEHHA YKA3aTeJIBHPBIN MECTOHMEHHM 3AKMO- 
TAIOTCA B CNCNY1IeM: 

1) MecrownmeHne tämä HMeerT B €HHCTBEHHOM UHCJIe 1BC OC- 
HOBbl: tämä — B reHHTHBe, tä — Bo Bcex ocTa”NIbHbIix Nanexax. 

2) MecrowxmeHHe se HMeeT OCHOBbI'!: Se — B TeHHTHBE H AKKY- 
3aTHB€ H SI — BO BceX HPYrHX Manekax, KpOMe HHECCHBA, 3N4- 
THBA H WNNATHBA. 

3) MHneccmB, 3NarHB H HNATHB MCCTOMMEHHA Se 00pasyrTen 
110-0co6omy: siinä, siitä, siihen. 

4) B HoMHMHATHBe M AKKY3äTHBE MHOKECTBEHHOTO YHCNA YKÄ- 
3ATeJIbHPIE MECTOHMEHHA HMEOT DopMy: nämä, nuo, ne. B oc- 
TAJIbHDBIX NAJemkax MHOJKOCTBEHHOTO YHCNä OHH HM€ElOT OCHOBY 
näi-, noi-, nii-. 
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EnuHcTBeHHOe UHCNO MHOXecrTBEHHOC UHCNO 
nom. tämä tuo se nämä nuo ne 
ven. tämän tuon sen näiden noiden niiden 
part. tätä tuota sitä näitä noita niitä 
ess. tänä tuona = sinä näinä = noina niinä 
transl. täksi tuoksi — siksi näiksi = noiksi — niiksi 
iness. tässä tuossa = siinä näissä noissa niissä 
elat. tästä tuosta — siitä näistä noista niistä 
illat. tähän — tuohon siihen näihin noihin =€niihin 

XV nexmua 

XV/1 


Aaa o6pa3oBaHHA pa3lHYHDIN rNaronbHbix opm OUeHD BaxkHO 
3HäaTb OCHOBYy rJ1arola. 

OcHoBofi räarona Ha3biBaercn Ta ero yacrb, KOTopas ocra- 
€TCA, ECAIH OTÖPOCHTb JIHUHOE OKOHUAHNE. 

minä lue/n, sinä kirjoita/t, hän juokse/e, me valitse/mme 

OcHopa räarona ABNAeTCt rnacHoM, ecH OHA OKAHUNBAETCA 
Hä T7acHDbIi 3BYK, H cornacHOofi, ecaH oHa OKAHUHBAETCA Ha COT- 
J1äCHDIli 3BYK. 

P narod, HMeloHIHe TOIBKO TNACHYlO OCHOBY, Haä3biBawWTCA 
OI HOOCHOBHbIMH. K ONHOOCHOBHBIM OTHOCATCA TaroJbi € NOKA3A- 
rentem ] HHbHHHTABA -a (-ä), -da (-dä). IM cknwouennem MIBNISIOTCA 
rnaronebi nähdä, tehdä, kotopbie HMeloT NBe OCHOBBI: rNacHylo 
H cornacHym. 


sanoa: minä sanon 

elää: minä elän 

juoda: minä juon 

käydä: minä käyn 

nähdä: minä näen, nähköön 
tehdä: minä teen, tehköön 


Paronen, HMelolline racHYylo H cornacHylo ocHOBY, Ha3kipa- 
IOTCA NBYXOCHOBHbIMH. J[BYXOCHOBHDIMH AIBJIIIOTCA TIarOJIbI € N10- 
Kasarenem I uufpunnrmsa -ta (-tä), -la (-lä), -na (-nä),-ra (-rä). 


tulla: minä tulen a Hpuny, tulkoon NycTb NpHner 
panna: minä panen A N0NO%KY, pankoon NycTb NOOKHT 
SUrra: minä suren A TOP10P, Surkoon IlycTb roproer 


luvata: minä lupaan a o6elmaw, luvatkoon tycTb o6emaer 
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IIpakTHUecKH CcornacHyro OCHOBY /NBYXOCHOBHDbIX T/aro0N0B 
MOKHO HäaliTH HyTEM OTÖPachIBAHHA COOTBETCTBYlOlllero NOoKa3a- 
Tessi I HHPuHHTABA. MCKNIOUeHHEM AIBJISIIOTCA TNAroJIbi € HOKA3Aa- 
redem | HHDiHuTHBA -ta (-tä) c mpeamecTBYWIIHM riacHbIM, CO- 
rNacHan ocHOBA KOTODPPIN OKAHUHBAETCA Ha -t-. 


hypätä — hypätköön IlyCTb HPbiraet 
luvata — luvatkoon TIyCTb o6ellaer 


ONHOOCHOBHDIE H NBYXOCHOBHDIC rNaroJIbi MOTYT HMeTb CHJIb- 
HY1Ö HIH CNa6yio OcHOBY, ecJIH B OCHOBe BbICTVNAeT corJ1acHbil, 
TIONBEPKEeHHDIN UepenoBaHHIO. 


hypätä: minä hyppään (cHnbHan rnacHan ocHoBa) 
hypätköön (cnadan cornacHasn ocHo- 
Ba) 
lukea: minä luen (cnadan rnacHan ocHoBa) 


hän lukee (cHNbHan rnacHas ocHOoBa) 
lukekoon (cH7bHan rnacHan ocHOoBa) 


Auta ompeneneHua OCHOBbI BDILeJIIOTCA TAK HA3bIBAeMbie TH- 
TIHYHDIE GPOPMBI, T. €. TAKHE rJIaroJIbHble OOPMbI, B KOTOPPIX IIPpo- 
ABJNAIOTCA BCC H3MEHEHIIS, IMPOHCXONAILNE B OCHOBe TNIarona NPpu 
TIPHCOCMMNHEHHH K Hell TOTO HJIH HHOTO CYDÖDHKCA HJIM OKOHUAHHA. 
K THIHUHDIM POpMamM OTHOCATCA CJCNY1Ie r1aroibHble DOpMbi: 

1. 1 "HO eNMHCTBCHHOTO YHCJIä Ipeaemca H3'bsiBHTEJIbHOTO 
HaKJIOHEHNS. B 9TOM Dopme Bce TJIarodibi, KpoMe r1aronop € 10- 
kasarenem | uudunurisa -ta (-tä), HMeloT Bceria cnadyl raac- 
Hyl OCHOBY. 


antaa -— minä annan, tietää — minä tiedän 


Ilo 3 aHHy emiHCTBeHHOro YHCJiä IIpeaemca H3PbsiBlITeNbHOoro 
Hä KJIOHEHHA MOKHO HAlTH CHJIbHYIO r1acHYlO OCHOBY. 


lukea: minä lue/n, hän luke/e 
tietää: minä tiedä/n, hän tietä/ä 


2. 3 IMHO eNHHCTBEHHOTO YHCJIä HMIIEPÖEKTA HIPABHTEJNIBHOTO 
HaKNOHEHHA. ITA PopMa NOKAJEIBAeT H3MEHEHNE KOHEYHOTOrNIAC- 
HOTO OCHOBHI H Ilepexon t B s IIepei NoKa3arenlem HMTep(ekra i. 


kiertää — kiersivät, kantaa — kantoivat 
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3. 3 1HHO eNHHCTBEHHOTO YHCJiä HpeaeHkca HMNeparnpa. B 3roli 
opme BbICTYINAeT BCeria CcornlacHan ocHoBa, ecu TJIaron ABYXoc- 
HOBHOM, H CHJIbH4AA rNacHasn ocHOBa, ecJIH TNaron ONHOOcHOBHOHN. 


antaa: anta-koon purra: pur-koon 
tietää: tietä-köön tulla: tul-koon 
juosta: juos-koon mennä: men-köön 


4. IIpeaeHc HMNeparHBa NaccHBa. (O Hem peub I10MNeT HMXKe). 
5. ] HHÖHHHTHB, ABNAONHÄCA CNoBAapHok dbopMmoli rnarodna. 


Hanpum ep: kirjoittaa, tuoda, vastata, kävellä, mennä, surra, 
pestä. 


Hmneparue (110BenHTeJIbHOE HAKJIOHEHNE) BBIPAKAeT NOGY- 
HeHHe, IIPHKA3aHHE, IIPOochOy, NOXenNaHHe, HPH3bIB, YCTYIKY. 

B HMNeparHBe rJlaron HMeeT BCe NHYHDIE POPMbI 3a HCKNYE- 
HHEM | JHNa eAHHCTBeHHOTO YHCJlä. 

Dopmy 2 aa eNHHCTBEHHOTO YUHCJIA Npe3eHca IIOBeJIHTEJIb- 
HOTO HAKJIOHEHMA MOXKHO O6pa30Barb, OTÖPOCHB NIHUHOE MecTO- 
HMEHHC H JIHYHOe OKOHYAHNE 2 JNIHNA ENHHCTBEHHOTO UHCAA NIpe- 
3eHca H3DABHTEJIbHOTO HAKJIOHEHNA. 


lukea: sinä luet — lue! yHTali! 
antaa: sinä annat — anna! nasai! 
levätä: sinä lepäät — lepää! OTA LIX aN! 
juosta: sinä juokset — juokse! Geru! 
iloita: sinä iloitset — iloitse! panyhen! 


3 JIHIO eNMHCTBCHHOTO UHCNa HMNEParHBa o6pasyercn mPpi- 
OaBneHHeM oKOHUaHHA -koon (-köön) p onHOOcHOBHDIX rlaronax 
K CHJIbHOM racHOM OCHOBe, a B NBYXOCHOBHDIX T/Nlaronax K co- 
rnacHoli OcHOBe. 


ottaa — ottakoon HycTb Oeper 
viedä — vieköön HycTb YHecer 
antaa — antakoon — nyctb Nacr 
levätä — levätköön —nycTb oTabixaet 
olla — olkoon TlycTb Öyner 
mennä — menköön = 1tyctb molen 


B 3 ue enHHCTBCHHOTO YHCJNä Npesekca HMNeparHBa O0bIUHO 
YKA3bIBAeTCA JIHIO, KOTOPOMY BCNAT YTO-JIHÖO NenNarb, NO9TOMY 
31€Cb YHOTPeÖJIKeTCA HIH MecTOWMEeHHEe hän HJIM HMS YenloBekä. 
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Menköön Aili kotiin. ITycrb Alu molner no- 


Moh. 

Tuokoon hän sieltä kirjan. = Ilycrb ona npHHecer orTy- 
nä KHHTY. 

Olkoon kissa sisällä. ITycTb KOIUKA ÖyNer B N10- 
MelleHHH. 


B 3 11116 MHOXKECTBEHHOTO UHC/Ia COOTBETCTBEHHO IPHCOCeJ 
Haeren okoHvaHue -koot (-kööt). 


ottaa — ottakoot 


viedä — viekööt 
levätä — levätkööt 
olla — olkoot 


mennä — menkööt 


ITycTb Oepyr 

I yCTb YHeCyT 

TI yCTb OTABIXa1OT 
IycTb Öyyr 
HycTb NOHAYT 


JIHlo ykä3biBaercs HIH MecTOHMeHHEeM he, HJIM HMEHeM Cy 
ILLECTBHTOJIbHDIM. 


Menkööt lapset pihalle. ITycTb Jeru noiinyT Hä Yli- 
UV. 
Tulkoot he jo kotiin. ITycTb OHH MPHAYT yrke NO- 


vd Moi. 


HHe -kaamme (-käämme). 


NaBaHTe BO3bMEeM 
Napaiire yHeceM 
1aBaiiTe OTAOXHEeM 
napaiire Oynem 


ottaa — ottakaamme 
viedä — viekäämme 
levätä — levätkäämme 
olla — olkaamme 


- JluyHOe MECTOHMEHHE HE YIIOTPEeÖJNIRETCA. 
Menkäämme elokuviin. IHapaire noiinem B KHHO. 


Bo 2 Mile MHOKECTBEHHOTO YHCJIä HMNCParTHB HMeeT OKOH- 
vanne -kaa (-kää). 


B 1 1Hlle MHOXKECTBEHHOTO YHCJNÄ HMIIeparHB HMEeT OKOHUYA- 
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ottaa — ottakaa GepuTe 
viedä — viekää yHecnrTe 
levätä — levätkää — oT7oxHHTe 
olla — olkaa ÖynNbTe 
mennä — menkää = MHTe 


JlmuHoe MecTOMMEHHE HE YHOTPeÖNAETCA. 


Lukekaa tämä artikkeli. 


IIpouruTe 9Ty CTATbm. 


IIpi cKa3yeMOM B NOBeJIHTENIBHOH Popme akky3aTHBHOe NO- 
IIOJIHEHHC CTOMT B Tak Hä3bIBaeMOM 1] akKKY3äTHBe, coBmanaw- 
lleM 110 POpMe € HOMHHATHBOM. 


Ota kynä ja kirjoita tämä 


lause. 


Bo3bMH KapaHjalli H Hann- 


IJH 9TO IIPeNJIOXXeHHe. 


Ta6nuya 3 


Oöpa3osaHHe yrBepnutedibHOi (popMbi mpeaeHca MMNeparmBa 





E AHHCTBCHHOCe YHCNO 


MHOMEecTBEHHOLe YHCNO 





1 uHpn- 





na 2 11110 3 NUO 1 11110 2 muo 3 1410 
lukea lue lukekoon lukekaamme lukekaa lukekoot 
tuoda tuo tuokoon tuokaamme tuokaa tuokoot 
jäädä jää jääköön jääkäämme jääkää jääkööt 
saapua saavu saapukoon | saapukaamme | saapukaa saapukoot 
kirjoittaa] kirjoita | kirjoittakoon| kirjoittakaamme! kirjoittakaa| kirjoittakoot 
vastata vastaa vastaikoon | vastatkaamme| vastaikaa vastaikooi 
hakata hakkaa | hakatkoon | hakatkaamme | hakatkaa hakatkoon 
levätä lepää levätköön levätkäämme levätkää levätköön 
pestä pese pesköön peskäämme peskää peskööt 
tulla tule tulkoon tulkaamme tulkaa tulkoot 
mennä mene menköön menkäämme menkää menkööt 
surra sure surkoon surkaamme surkaa surkoot 
nähdä näe rähköön nähkäämme nähkää nähkööt 
tehdä tee tehköön tehkäämme tehkää tehköät 

ki 














XV/2 


OTPHNATEJIBHEIÄ rNaron ei HMeer B HMN&ParHBe CNCNyWiline 
JIHYHDIE DopmbI. 


EnNHHCTBeHHOe YHCNO MHOoOx ecTBeHHoe uHCuno 
1 — älkäämme 
2. älä älkää 
3. älköön älkööt 


OTPuHaTeNbHAn PopMa HMNeparHBa OOPaayeren H3 NHUYHDIX 
GopM OTPHIAHNN B HMNEparTHBe H CMPATraeMOro rarona, BbICTY- 
NajOlIeTo BO BCEX JIHHAX (KPOMe 2-ro JIMHä €NMHCTBEHHOTO YHC- 
11a) B Popme OcHOBbI 3-ro Jima HMNeparusa. 


lukea 


EnuHcrTBenHHOoe UuHCNo 


1 
2. älä lue He yHTaÄ 
3. älköön lukeko IycTb OH He YHTÄET 


MHOXecTBeHHoOe uyHCINO 


I. älkäämme lukeko Aapaiire He Öynem uHTATb 

2. älkää lukeko He YHTaÄTE 

3. älkööt lukeko ITyCTb OHH H€ UHTAIOT 
levätä 


EnHHCTBeHHOe UYHCNO 


1. — 

2. älä lepää He orIbixai | 
3. älköön levätkö NycTb OH He oTIbIxaet 
MHox ecrTBeHHoe uUHECINO 
1. älkäämme levätkö Aapaiire He ÖOyneM OTAM- 

Xarb 
2. älkää levätkö He orTJbIxaHte 


3. älkööt levätkö =...» MYCTb OHN H& OTABKXAIOT: ' 


Ecnu cKa3yemoe BbICTYNaer B OTPHNATEJIbHOM PopMe HMNepä- 
THBA, TO ONOJIHEHNE OÖBIUHO NApTIITHBHOC. 


Ota tämä kirja. Bo3bmui 9Ty KHHTY. 
Alä ota tätä kirjaa. He öepu a3Tofi KHIHTH. 


Kirjoita tämä lause. Hannun 9To MpenJlokene. 
Alä kirjoita tätä lausetta. = He numm 3Toro npennoxke- 


HKS. 
Tuokaa kirjat tänne. IIpunecHTe KHHTH cloAa. 
Alkää tuoko kirjoja tänne. He HecHre KHHT cola. 


XV/3 


HopaAKOoBble YHCJIMTEJIBHDIE, 34 HCKJIIOYeHHEM ensimmäinen 
nepBblit 1 toinen BTOPOH, OGPpa3yloTCA OT KONMYECTBEHHIIX YHCNN- 
TEJIBHBIX C IIOMOIIIDIO CYPOHKCA S, KOTOPBIH IIPIICOCAHHAETCA 
K cnaöofi rnacHofi ocHope. Hampumep: viisi marb — viides mateili, 
kuusi mecrTb — kuudes mecroii, sata cro— sadas corbhiit. 

OT ymenHTenbHoro kolme TPpH o6paayerTen MOPAAKOBOe UHCNN- 
TedbHoe kolmas Tpermä, neljä uerbipe — neljäs uerBepreiii, seii- 
semän cemp — seitsemäs cenbmofi, kahdeksan pocemb — kahdek- 
sas PBocbmoft, yhdeksän neBsirb — yhdeksäs nessirotiä, kymmenen 
NecHTb — kymmenes Necstrplii. 

CocrTaBHble TIOPANKOBDIe YlicAHTEJIbHBIE OT 11 10 19 o6paay- 
1OTCI OT NOPAKOBDIX YHCNHTENPHAIX yhdes-, kahdes-, kolmas-... 
yhdeksäs- x komnonenta -toista. 


yhdestoista ONHHHAMATDIINI 
kahdestoista ABeHANNATbIN 
kolmastoista TPHHANNATIN 
neljästoista = yerbipHanuarbiit 
viidestoista MATHANUAT»AIII 
kuudestoista IICCTHANMHATEIN 


seitsemästoista CEMHANNATBIII 
kahdeksastoista — PpocemHannarbili 
yhdeksästoista ACBATHANNATDIN 


IlopsakoBbie YHCNHTEJIBHDIE KPYTJIBIX NecATKOB OT 20 no YO 
OÖPAIYIOTCA CNOKEHHEM HPOCTBIX HOpnakOBbIx kahdes- propod... 
yhdeksäs- nepsirpiii H kKomtoHenta -kymmenes necarblii. 


kahdeskymmenes TBANNATbIN 
kolmaskymmenes TPHALATDIÄ 
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neljäskymmenes COPoKoBoii 


viideskymmenes I ATHNOCATHIN 
kuudeskymmenes ICCTHNOCATDIÄ 
seitsemäskymmenes CEMHURECATPIII 
kahdeksaskymmenes BOCDMHNCeCSITHIÄI 
yhdeksäskymmenes MEBAHOCTDIH 


AHaNornuHo o6pa3ywrca KPYTJIble HOPANKOBDIE COTHH H Tbi- 
csyH. BTopblM KOMIOHEHTOM B HHX CJIYJKHT IIOPAAKOBOe YHCJIM- 
TeibHOoe -sadas corbiii n -tuhannes Tbicsiumbiit. 


kahdessadas ABYXCOTHIfI 
kolmassadas TPEXCOTBIH 
kahdestuhannes ABYXTDICAYHDIÄ 
kolmastuhannes TPeXTbICAYHDIII 


Ilopaukosble YnesHTeJIbHble ensimmäinen nepeplii n toinen 
BTOPOH CKJIOHSIIOTCA KAK HMEHA CYIMeCTBHTeNIbHBIe H NpaNara- 
TEJIBHDIC HA -nen, 


ENHHCTBEeHHOe YHCJO MHOKECTBEHHOEC UHCJNO 
nom. ensimmäinen toinen ensimmäiset = toiset 
gen. ensimmäisen = toisen ensimmäisten toisten 
part. ensimmäistä — toista ensimmäisiä = toisia 
ess. ensimmäisenä toisena ensimmäisinä toisina 
illat. ensimmäiseen toiseen ensimmäisiin = toisiin 


IlopaxoBble YHeJHTEeJIbHDle Or kolmas Tpermä 10 kymme- 
nes Necsrblli HMeloT TJIacHylo OcHOBYy Ha -nte-, -nne- H cornacHynwo 
OCHOBY Ha -t-, a OCHOBY MHOIKeCTBEHHOTO Yleä B KOCBeHHDIX TIA- 
nexsax Ha -nsi-. 


EnHHCTBeHHOe YHCNO MuHoxkecrpeHHoe YHCNO 
nom. kolmas kymmenes kolmannet — kymmenennet 
gen. kolmannen kymmenennen kolmansien kymmenensien 
part. kolmatta kymmenettä kolmansia — kymmenensiä 


ess. kolmantena kymmenentenä kolmansina kymmenensinä 
illat. kolmanteen kymmenenteen kolmansiin kymmenensiin 
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IIpm cKNOHEHHH COCTABHBIX IIOPSIKOBBIX YHCJIHTEJIBHDIX OT 
yhdestoista oAHHHaNUaTblli NO yhdeksästoista nepsTHaNuaThHIÄ 
H3MeHMETCA TOJIPKO IICPBbIii KOMIIOHEHT. 


EiHHCTBeHHOE€ UHCNO 


nom. — yhdestoista yhdeksästoista 

gen. — yhdennentoista — yhdeksännentoista . 
part. — yhdettätoista yhdeksättätoista 
ess. yhdentenätoista — yhdeksäntenätoista 
illat. —yhdenteentoista — yhdeksänteentoista 


IIpu CKJIOHEHHHM MOPAAKOBDBIX KPYTJIBIX NecaATKOB, COTECH M TDI" 
CAU H3MEHNIOTCA Ode YAacrTA. 


EnmsHCTBeHHOe UHCIO 


nom. — kahdeskymmenes 
gen. — kahdennenkymmenennen 
part. —kahdettakymmenettä 


ess. kahdentenakymmenentenä 

illat. — kahdenteenkymmenenteen 
nom. = neljässadas viidestuhannes 
gen. = neljännensadannen viidennentuhannennen 
part. = neljättäsadatta viidennettätuhannetta 
ess. neljäntenäsadantena viidentenätuhannentena 
illat. — neljänteensadanteen viidenteentuhannenteen 


IpumeuanHus: 1) Ha mäcbme MOpsKOBDIe YHCNIHTEJIBHDIG 
MOIKHO 00603HaY4arb apaOcKHMH UHDPpaMu € TOUKOH. 


Tänään on 10. (kymme. Ceroana 10-e eppansa.. 
nes) päivä helmikuuta. 


I lopankKoBble UHCAHTEJIbHBIE MOIKHO OG03HAvaTb H DHMCKHMW 
Uibpamu Oe3 TOYKH. 


H luokka II Knace 
XX vuosisata XX ser 


m" 


2) IlopsikoBble YHC/IHTENBHPIE B KOCBEHHBIX Male ax Ha 
IHCbMe 0603HAUAIOTCA AapaÖckuMH HHPpamu, 10C1e KOTOPIIX CTA- 
BHTCA NBOETOUHE, CYPDIKC NMOPAHKOBOTO YHCNIHTENBHOTO H Na- 
AeXHOe oKOHUYAHME. 


3:nnessa (kolmannessa) B TperbeM 
3:nteen (kolmanteen) B TperHÄ 
13:nnesta — (kolmannesta- : H3 TPHHANNATOrO 
toista) 
XVI nekKuna 
XVI/1 


AOGeccHB (JIHIMMTEJIBHDIÄ NANek) OGO3HAUaer OTCYTCTBHe TO- 
TO, UTO BBIPaKaeT oPopMIseMoe HM CJN0Bo. 
= A6eccnp orpeuaer Ha pompocpt: ketä ilman? 6e3 koro? mitä 
ilman? 6e3 yero? n oöpasyerca nyrem IPHÖABNeHNA K racHOMWi 
OCHOBe cJIOBa OKOHUYAHNA -tta (-ttä). 


kynä kapaunami — kynättä 6e3 kapannama 
paperi Oymara — paperitta 6e3 Gymaru 
vesi pona — vedettä 6e3 BoNbI 

lapset nerH — lapsitta 6e3 nere 


* Tulen = toimeen avut- — SI o6oitnycb 6e3 Toefi no- 
tasi ja neuvoittasi. MOIUH H TBOIIX COBeTOB. 


Adeccnp mepeponuTen Hä pycckHÄ A3bIK potnTedbusIM nane- 
KOM € IIpen10roM 663. 
- AöeccnB — ynorpe6nnercn NOBONIbHO —penko. Ero 3amemsion 
OÖBIYHO NpelJorom ilman c HMeHeM B NäpruTHBe. 


XVI/2 


KomuraTuB (compoBonnTeJIbHbri manem) o603Hauaer cortpo- 
BOKIAOINLEE JIHUO (pee NPenmer), yuacTByrmiee B NeficrBlin. 
KomnTarIIB IIEPEBONHTCA HA PyceKHII AJBIK CcoyeraHHeM C-HTBOPM- 
TEJIbHbIMN NANOX. 

— Komnrarup orBeuaer Ha Ponpocbt: kenen kanssa? c kem? 
minkä kanssa? c uem? H o6paayeren myrem npiöaBJleHiä K CHNb- 
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uocTyneHHOII OCHOBE MMCHH MHOIKECTBEHHOTO YHCNä OKOHYAHMA 
-16-+-MpHTAXKATEJIBHDIÄ CYPuKC COOTBETCTBYIOIIIETO JIHILA. 


koira co6axa — koirineni, koirinesi koirinensa 
(10cn.: € Moe codaxroll, € TBoeli coGakoil, c ero coöaroii). 


Metsästäjä lähti metsään = OXOTHNIK OTIIPABHACA B Nec 


koirineen. co cpoeit codakoli. 
Hän tuli meille lapsineen = Or mpHlmeni K HäM co cBomf- 
ja vaimoineen. MH JeTbMH H KeHoll. 


ITpumeuanne: 1) KomutariB = yhorpeönaerest — TOJIPKO 
B GOpMe MHOIKECTBEHHOTO YHCJNIä, XOTA peub MOXEeT HITH H 06 
ONHOM JIHNP HH IPeiMETEe. 


2) Ilpm/araredibHoe B KOMHTATHBE VIIOTPeÖNNETCA Oe3 IPHTA- 
”KATENIBHOrO CYyhdurca. 


Tuli taas talvi kovine pak- — Onarb mpina 3HMa € MO- 
kasineen ja pitkine öi- poaami H MJNIHHHBIMK HO- 
neen. YamMW. 

XVI/3 


MncrpykKTMB (mHCTPyMeHTAJIbHDIi Male) OoTBeyaeT Hä BO- 
npocbr: millä keinoin? millä tavalla? miten? kak? kakum oöpa- 
30M? milloin? Korda? IIHCTPykTHB [IepeBoiiTCA Hä PyccKHII 13DIK 
TBOPHTEJIbHBIM NANeKOM HJIH HApeunem. 

HucTpykTHB HMeeT OKOHUAHHE -N, NpHÖAaBNseMoe K rAacHoli 
ocHose. IIpm 3TOM CJAelyer YuHTEIBATb YepenloBaHHe crTyrleneit co- 
TacHbIx. MHCTPYKTHB YNHOTPeönNsAeTeä Oonbimell UacTbi0 TONIBKO 
BO MHOXKECTBEHHOM UYHCNE. 


paljaat kädet ronse pyki— paljain käsin roansimin pykamiä 
omat korvat cpom ymim — omin korvin cpouMu vimaMuH 
kaikki voimat pce cHn1pi — kaikin voimin pcemn cHamu 
illat seuepa — illoin peuepamun 


Vedän kelkkaa kaksin kä- —= 9 TaHy cahkit Apyma pykä- 


sin. MH. 
Kesällä lapset juoksente-; Jlerom eri Oerajot Oocn- 
levat paljain jaloin. 5 KOM. 


Menimme sinne jalan. Mbl 101 Tynä MeliKOM. 
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XVII neksi 
XVII/1 


Mlaccup (HeolpeneneHHO-IHYHAN PopMa) BPbIpäXaer Nemcr- 
Be, COBeplllaemoe HEomnpeleJIeHHbIM JIHILOM. Ipu r1arone-ckaaye- 
MOM B NäacCHBe NMONNeKAlee OTCYTCTBVeT. B (HHCKOM 93bIKE Ilac- 
CHB OÖPpa3yeTeä OT IIEPexXOIHBIN H HENepexonHbIx TJIaroJIoB. 

IIpu naccHBHOM r1aroJle AKKY3aTIIBHOe NOTIOJIHEHNE He HMEeT 
HHKAKOTO OKOHUAHHA, T. €. CTOHT BO |] akkysaTHBe, coBpmanaw- 
IleM 110 PopMe € HOMHHATHBOM. 


Tähän rakennetaan talo. Tyr 10cTposn JOM. 
IlapTHTHBHOe NONOJIHEHNIE VNOTPEÖNAETCA CorNacHo o6pIuHDIM 
NpaBHnanm. 


Tähän rakennetaan taloa. Tyr cTponTcea Nom. 

IlaccuB HMeer Te 7xe HAKJNIOHEHIIA 1 BPeMeHHDble POpmMbI, YTO 
H akTHB. Ho oH HMeeT TOJIBKO ONHY JIIYHYlÖ DopMy, OKAHUNBAO- 
IIY1OCA Hä VHJINHEHHE KOHEYHOTO TJIaCHOTO OCHOBbI COOTBETCTBY- 
JOINeTO HAKJIOHEHHA Naccnpa+n, Hanpimep: rakennetaan cTposr 
u rakennettiin crpomdm. 

Ha pycckHÄ s13bBIkK IaccHBHan bopMa NepeBonHTCca TJIaroioM 
3 nua MHOXKeCTBEHHOTO UHcä H3DABHTEJIBHOTO HaKJNOHEHHA 
AeilcCTBHTCJIbHOrO 3AaNora HII Ke rarooM CTPalarenIbHoro 3a- 
Nora. 


B necy 1119 Aposa. 
Aom crponrtcea. 


Metsässä sahataan puita. 
Taloa rakennetaan. 


Tlosasarenem maccnpa 9819ercä -ta- (-tä-) HJIH HX cnaOocTy- 
NeHHble COOTBeTCTBHA -da- (-dä-). Tnaronpi c moKa3aarenem 1 Hn- 
bnunrasa -la (-lä), -na (-nä), -ra (-rä) Hmelot B naccipe noka- 
3aredb -la- (-lä-), -na- (-nä-), -ra- (-rä-). 


vastata — vastataan = oTBeuyalor 
kysyä — kysytään CIIPamHBaloT 
tuoda — tuodaan IIDHHOCAT 
viedä — viedään YHOCAT 

tulla — tullaan IPIXONAT 
mennä — mennään HIYT 


YO 


Ocrosa maccmpa o6pasyercs myTem npicoeMMHEHMA NOKA3a- 
TOJA Naceupa K CNa6oM ocHOBe rniarona. a 


lukea — luetaan YHTÄIÖT 
juosta — juostaan Oeryr 
kulkea — kuljetaan XOJUIT 


Y ONHOOCHOBHDIX TJIaroNIoB ocHoBa MpeaeHca naccmBa o6pa3v- 
eTCA IyTeM IIPHÖABJIEHHS NOKA3ATEeNA NaccHBA K cNa6ocTynenHoii 
-OCHOB€ Tarola. 


pukea — puetaan 0NeBAlT 
oppia — opitaan yuyäTeÄ 
Ilpu 9TOM HAÖNAANTCA CNeNywiine OCco6eHHOCTH: N 
1) Tnarodipi, HMeroNime rnacHylo ocHopy Ha KparKHÄ raacHDIÄ, 
06paayioT ocHOBy NäccHBa IIpH MOMONIH NOKaA3arena -ta- (-tä-). 
Ecan 3THM KpaTKHM TJNAacHDIM 9IBNISIETCA -Aa- (-ä-), To OH nepen 
MOKA3ATENEM NACcCHBA NEPexolHT B -e-. 


I mnhdDnHHTNB Pn1acHan Ilpeaenc 
ocHoBa TaccHBPa 

sanoa sanon sanotaan 
lukea luen luetaan 
sopia sovin sovitaan 
käskeä käsken käsketään 
lähteä lähden lähdetään 
ottaa otan otetaan 
löytää löydän löydetään 
kirjoittaa kirjoitan kirjoitetaan 
huutaa huudan huudetaan 
kieltää kiellän kielletään 
kulkea kuljen kuljetaan 
kääntää käännän käännetään 
kiertää kierrän kierretään 


2) EcsiH ocHoka rnarona oKaHUHBaerci Hä AOJITHA TrNacHDIX 
HIH XHÖTOHT, TO OCHOBA NäaccHBa o6paayeTcä Ilyrem MpmOaBue- 
HH K Hel MoKa3arenin nacenpa -da- (-dä-). 
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I uHpHHHTHB T nacnan? Ilpeasemc 


ocHoBsa naccnpa 
saada saan saadaan 
jäädä jään : jäädään 
viedä vien » viedään 
tuoda tuon tuodaan 
lyödä lyön lyödään 
käydä käyn käydään 


IloxasareJib nacempa -da- (-dä-) umeiot rnaronei tehdä ne- 
narb 1 nähdä PBnNeTb, XOTSI OHI H ABNAIOTCA ABYXOCHOBHDIMH. 


nähdä — nähdään, tehdä — tehdään 


CnenoBarenlbHo, y rnaronop c moKa3atejiem | WH(HHHTWBA 
-da (-dä) ocnosa naccHpa coBnanaer c Popmoii I muduHHTHBA. 


XVII/2 


Y NBYXOCHOBHDIX TJIärOJIOB IIOKA3ATeJIeM NaccHBa BbicTymaet 
-ta- (-tä-), npuöapasempiii K cornacHoil ocHoBe rnarolna. 

Ecsin räaroa MMeert corlacHylo ocHOBYy Ha -t-, TO 9TOT Cornac- 
HDIII CNHBAeTCA € CorlacHbIM [OKA3aTeJIA B ONHO t. 


v 


I uHDHHHTHB CornacHag ITpesenc 
ocHoBa naccusa 

valita valitkoon valitaan 
levätä levätkööri levätään 
vastata vastatkoon vastataan 
pestä pesköön pestään 
juosta juoskoon juostaan 
lakata lakatkoon lakataan 
haluta halutkoon halutaan 
erota erotkoon erotaan 
iloita iloitkoon iloitaan 


Hpu npicoenkkeHHH NMOKaaarena nacensa -ta- (-tä-) K co- 
racHoli ocHoBe, OKAHYHBAMINeNCA Ha -I-, -N-, -r-, cor1acHbrii mo- 
KAIATENA NONBEPraerTc accHMHAAHHH H IOKA3ATeNb NPHHHMAET 
COoTBerTcTBeHHOo Dbopmy -la- (-lä-), -na- (-nä-), -ra- (-rä-). 


219 


Il aHpuHHTUSB CoraacHana . ITpesenc 
oOcHOoBa : naccHupa 
tulla tulkoon tullaan 
työskennellä työskennelköön työskennellään 
mennä menköön mennään 
surra surkoon : surraan 


Ce NOBATeJNIbHO, Y IBYXOCHOBHDIX TJIarOJIOB € NOKA3ATeJIeM 
I mypusatasa -ta (-tä), -la (-lä), -na (-nä), -ra (-rä) ocmosa 
HpeaeHca NaccHBa copnanaer c Popmoii ] uHpuHHTASBA. 


XVII/3 


OTPHaredbHan Dopma npesemca maccmBa o6pasyercn m3 
OTPHIAHHA ei H TacCcHBHON OCHOBDI TJIarolla. 


I dHDPuHHTHB OcnHosa ÖOTPHHAaTEeNLHAN 
naccHBa popma 
katsoa katsotaan ei katsota 
lukea luetaan ei lueta 
rakentaa rakennetaan ei rakenneta 
kaataa kaadetaan ei kaadeta 
vastata vastataan ei vastata 
jäädä jäädään ei jäädä 
katsella katsellaan ei katsella 
mennä mennään ei mennä 


IlpumeyaHms: 1) Ilpu orpunaredbpmoi dbopme naccmsa 
MPpAMoe T10—OIHEHHE BHICTYNAerT B NapTHTHBE. 


Minua ei tunneta siellä. Menan He 3Halor Tam. 


Cp. Minut tunnetaan siel- Menrsi 3Halor Tam. 
lä. 
Tähän ei rakenneta taloa. 31ech He NOCTPOsiT NOM. 
Cp. Tähän rakennetaan 31ech HOCTPOAT OM. 
talo. 


2) B pasrosopnoii peum OoueHb yacTo ylioTpeöJlsior NaccmB 
BMECTO ] Hä MHOXeCTBCHHOTrOo YHenaä akTIIBA. 


Mennään kotiin. Tloknemte nomoii. 
Eikö mennä elokuviin? He nokiTa JIH Häm B KHHO? 


XVII/4 


MmnepipekrT NacckBa oOpasyeren H3 OCHOBbI Ilpeaemca Nac- 
cupa MyreM MPpHÖABJIEHMA NOKAJATENA HMIEPpekTA I M NMUHOTO 
OKOHUAHHA NAccHBA (T. €. YHJIHHEHHA NOCNeAHETO TIACHOTO OCHO- 
pbr+n). IIpx mpmOapvleumä i KOHeUHDIÄ ruacHbi -a (-ä) ocHOBbi 
mpeaekca naccupa Bbimanaer. Hanpumep: pestään — pestiin 
MbIJIH. 

B nmnepdpekTe NaccHBa coracHblli [OKA3aTeJIn HaccHBa BbI- 
CTyllaer B CHJIbHOH CTyNeHH. CNeNOBaTenIbHO, JUIN TIaroJIoB, MMe- 
JOIIHX B NPe3eHce MaccHBa NOoKa3arelb -ta- (-tä-), mora3arenem 
uMNepdekTa NaccHBa Bblcrynaer -tti-. 


luetaan — luettiin vastataan — vastattiin 
sanotaan — sanottiin levätään — levättiin 
annetaan — annettiin istutaan — istuttiin 


T naronibi, HMeloluie B NpeseHce IlaccHpa MOoKa3arenn -da- 
(-dä-), -la- (-lä-), -na- (-nä-), -ra- (-rä-), mpuHMMAIioT B HMNep- 
(pekTe nacensa HoKa3areln» -ti-. 


jäädä — jäätiin panna — pantiin 
tuoda — tuotiin purra — purtiin 
tulla — tultiin nähdä — nähtiin 


XVIII neKumä 


XVIII/1 


II npayacrHe naccmBa o6paayereä NyTeM MPHÖABJIEHIA NOKA- 
3areaa II npuuacrua naccnpa -ttu (-tty) mau -tu (-ty) k ocno- 
Be Naccupa. 


viedään yHocar — viety 
sanotaan roBopsir — sanottu 


IIpu 9TOM räärodibi, HMelOlilne B HMIEPÖekKTe NatcHBä NUKA- 
3aTenb -tti-, mpuHHMaloT NoKa3arelib -ttu (-tty). 


kysyttiin enpocnan — kysytty 
kerättiin co6npaan — kerätty 
saatettiin npoponman — saatettu 


Paroni, HMeloulte B HMIIEPPeKTE NaccHBa NOKA3arelip -ti-, 


o6pasyiot 1] mpiuacrme maccnpa myrem NpHmÖamnemäs NOokKAsare- 
nA -tu (-ty). 


tuotiin npumecnn — tuotu 
juostiin OGerann — juostu 
oltiin 6prnn — oltu 

pantiin moJI03XKWJIH —— pantu 
purtiin kycanH — purtu 


OrpiuuarenbHan popma HMnepdexta naccmsa o6pasyercn H3 
OTPHLAHNA ei H ]I npauacTHa naccwsa. 


katsoa — ei katsottu He CMOTPpednu 
haluta — ei haluttu He XOTEeJIH 
kirjoittaa — ei kirjoitettu He IIHCalnN 
laskea — ei laskettu He CUHTAJH 
pelätä— ei pelätty He OOsIIMCE 
pudota -— ei pudottu He ylläJili 
viedä — ei vietv He yHeCJl 
syödä — ei syöty He eJIH 
pestä — ei pesty He MDbIJIH 
panna —ei pantu : He IOJIOXKIIIN 
tulla — ei tultu He MPHHIMN 
purra —ei purtu He KycaJH 


Dopme HMIIEPPeKTA NaccHBa, MPAMOC NOnonHeme Prctynaer 


Il pumeuanne: ITpu raarone, crosiimem B K 
B NapTHTHBE. 


Kirjettä ei lähetetty. 
Cp. Kirje lähetettiin. 
Artikkelia ei kirjoitettu. CTaTblo He HANHCAln. 
Cp. Artikkeli kirjoitettiin. 


ITucbmo He OTIIPABHJN. 


XVIII/2 


Ileppexr naccmea o0paayercn H3 rnaronbmoi bopmei on 
(T. €. H3 BCHOMOTaATEJIbHOTO rJarona olla BP bopme 3 nuua ennu- 
CTBCHHOTO YHCNä HMpeaeHca H3PABHTeJIbHOTO HAKNOHEHHA akTHBA) 
u I] mpuuacrHa naccmpa cnparaemoro rarola. 


sanoa — on sanottu CKA3AaNH 
tehdä — on tehty , CACenanH 
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rakentaa — on rakennettu = mocTpomJim 
tulla — on tultu IIPKINJN 
viedä — on viety YHECJIN 


II piMet anue: Ecanu p HPeIJIOXeHHH HEeCKOJIbKO ONHOPON- 
HDIX CKa3yeMbIX B nepdbexre HäaccHBa, TO BCIIOMOTATEeJIbHDIH FJa- . 
Ton on YIIOTPEÖJIAETCA TOJIbKO ONHH Ppa3. 


Nyt on piirustettu, kir- = Tenepb ye pHcoBaJim, TIM- 
joitettu ja luettu. Cann H UHTAJNH. 


XVIII/3 


OrpunareapHan dbopma mepekTa nacckPa o0paayercs H3 
cnoB ei ole (T. e. 13 oTPHNATeJIbHOK PopMbl 3 JIHNA €NMHCTBEH- 
HOTO YHCNa MpeaeHca H3PsIBHTCJIbHOTO HaKNOHEHNHA BCNOMOra- 
TeJIbHOoro raarona olla) m II mpumuacTHs nacckpa cmpsraemoro 
rnarola. 


OrpnnarTenbHan YTBEepAHTEJILHAA 


popma popma 
on sanottu —ckaaaln ei ole sanottu He cka3alH 
on lähdetty ormpasmaucb ei ole lähdetty He ormpaBHJIHcb 
on saatu TIO0N YYHJIN ei ole saatu = He MONyyHJIH 
on nähty BH /LeJIN ei ole nähty = He BHNeJIH 
on oltu ODIN ei ole oltu He OBIIN 
on pesty MbIJIH ei ole pesty He MbIJIN 

XVIII/4 


IlstiocksamnepipekT NacckHBa o0pasyeTen H3 GopMbM 3 Juna 
€NHHCTBEHHOTO UYHCJIA HMIIEPPeKTA H3DABHTENbHOTO HAKJNIOHEHNA 
aKTHBa BCNOMOrareJIlbHoro rnarona olla (t. e. oli) k II mpuua- 
CTHIA NAccHBa CIIPATAeMOTO Tarola. 


sanoa — oli sanottu CKAIAaNN 
lähteä — oli lähdetty OTIIPABHNHCE 
saada — oli saatu IO YUHJIH 
nähdä — oli nähty BHACJNN 

olla — oli oltu GDI 

pestä — oli pesty MDPIJIH 

valita — oli valittu 136pann 
mennä — oli menty TIONJIH 
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OrpuuareabHan bopma mmockBamnepdekta raccipa o0pa3y- 
eTCA 13 OTPHUATEILHOIN PopMbl 3 NHIA eNMHCTBEHHOTO YHCNä HM- 
MeppekrTa H3PABHITEJIBHOTO HAKJIOHEHMA AkKTIIBA BCIOMOTATeJIb- 
HOro raarodop olla (m. e. ei ollut) x I] npuuacrma naccHsa cnpa- 
raemoro rnarona. 


YTBepnHTEJANLHAN OTPpiHaTeNAbHAS 


bopma bopma 
oli sanottu cka3ann ei ollut sanottu = He cKa3alil 
oli lähdetty ormpasmameb = ei ollut lähdetty He ormpaBimcn 
oli saatu TOI YYHJIN ei ollut saatu He HONYUHJN 
oli nähty BHNCNH ei ollut nähty He BHAeJIH 
oli oltu ODIN ei ollut oltu He OD 
oli pesty MbIJIH ei ollut pesty He MDIJIH 
XIX neKUHA 
XIX/1 


IIpuuacrua p PHHCKOM s3blke Öbipalot: | n 1] (aktiisa m nac- 
cHBA) H IIpnyacTHe areHTa. 

II npuyacrke (akTuBa H NäcenBä) yrorpeönaercä A o0pa- 
30BAHHA CNOKHBIX BPeMeHHDIX Dopm rJiarona (mepiexra H 117110c- 
KBAMIIEPDbexrTA), a TAKIKE IIPH HX OTPuNATeJIbHOH Dopme. 

Ho II mpauacrHe MOXKeT BBIMOJIHATb H CHHTAKCHYeCKYW 
GpyHKIUNO OMPEeAeJeHHA Hpi CyllecTBHTeJIbHOM. B ponin ompene- 
neHuä I] npuuvacrHe cornacyeren (B ynene H manexke) c onpeie- 
JIACMbIM CJIOBOM. 


puhjennut kukka pacnycrusmmiien mserox — puhjenneen ku- 
kan, puhjenneet kukat 


opetettu metsästyskoira o6yuemHan oxorHHuba co0axa — Ope- 
tetun metsästyskoiran, opetetut metsästyskoirat 


IIpi ckaokemHu I] mpmuacTHA akTiIiBa B NOKa3aTelie -nut 
(-nyt) mponcxoaHr yepenoBaHHe r1acHBIx. B KOcBeHHDIx 1aneax 
H B HOMHHATHBE MHOXKOCTBCHHOTO UHcna ocHOBa I] mpmuacrHA 
AKTIBA OKAHUHBAETCA Ha -ee-. B maprTuTHBe eNHHCTBeHHOTO UHC- 
Ja II npuuacrue akTHBa HMeerT cornacHylö OcHOBY, CoBIlalalo- 
INY1O € HOMHHATHBOM €NHHCTBEHHOTO YHCNÄ. iuasi : 


224 


II IpHYacTHe akTHBA B POJNH ONPenevIeHHAa NepeBonuTca Ha 
PyCCKHH 9I3BIK NeiCTBHTEJIBHBIM IIPHYACTHEM MPpollennero ppe- 
MEHH (T. €. HpHYacTHeM c cypdpuxcamm (-BII-, -11-), Hanpumep: 
kukkinut ruusu oruserman posa, tämän kirjeen kirjoittanut 
ihminen ueJIoBeK, HalHCaBIIIHMÄ 9TO IHCbMO. 


EnXHMHCTBeHHOEC YHCJNO MuoxecrTpemHHoe YHCNO 


nom. lukenut ihminen lukeneet ihmiset 


gen. lukeneen ihmisen lukeneiden ihmisten 
part. lukenutta ihmistä lukeneita ihmisiä 
iness. lukeneessa ihmisessä lukeneissa ihmisissä 


II mpayacrHe NaccHBa CKNIOHAETCA KAK NPHNarareJibHOe. 

II Npuyacrke MaccuBa B PoJH OMPeneneHHA MepeBonHTCA Ha 
PYCCKHÄ s13BIK CTPANATEJIBHPIM IIPHYACTHEM NPOHONIETO BPCMCHH 
(T. €. mpnuacrHem c cyppHKcaMH -HH-, -eHH-, -T-), Hanpumep: 
ostettu kirja kynJemHäan kHHra, istutettu puu mocaxemnoe nepe- 
Bo, eletty elämä 1po>xkHTan XxH3Hb. 


EnHHCTBeHHOE UHCNO MHOXEeCTBEHHOEC UYHCJO 
nom. kirjoitettu sana kirjoitetut sanat 
gen. kirjoitetun sanan kirjoitettujen sanojen 
part. kirjoitettua sanaa kirjoitettuja sanoja 
iness. kirjoitetussa sanassa kirjoitetuissa sanoissa 


I mpayacrTHe HMeer Popmy akTHBA H Naccmsa. 

I mnpuuacrTHe akrHBa o6pa3yeTcA H3 CHJIbHOCTYNeHHON rv1acHOW 
OCHOBDBI Tarola (T. €. OCHOBbI 3 Hä €NHHCTBEHHOTO YUHcNAa Ha- 
CTOAIIETO BPEMCHH H3PABHTEJIBHOTO HAKJIOHEHHA AKTHBA) NyTeM 
NpuOaBuemHA Noka3arena ] mpauacrua -va (-vä). Ono nepeso- 
AHTCA NEHCTBHTEJIBHBIM NPHYACTHEM HACTONHETO BpeMeHM (T. e. 
NpauacTHemM c cyOPHKCaMH -Ylii-, -101l-, -alll-, -s11ll-). 


lukea. (lukee) — lukeva YHTAIOIIHÄ 
lähteä (lähtee) — lähtevä | ornpasnsomuien 
vastata = (vastaa) — vas- —orpeuammmui 
taava 
levätä (lepää) — lepäävä — orasixamommit 
juosta — (juoksee) — juok- —Gerymmi 
seva 


tulla (tulee) — tuleva HaCcTYNaNIMIHK, TPANYNMÄ 
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I npruyacrne naccHBa O0GPa3yeren H3 CHJIBHOCTVIIEHHOM OCHOBbI 
naccnpa IlyreM HPHÖABJIeHNA K Hei NMOKA3ATella ] npauuacTHA -va 
(-vä). 


ottaa — otettava, kirjoittaa — kirjoitettava 


B kauectpe onpeäeneHia I] mpiuacTHe NaccHBa NepeBonHTCA 
CTPANATEJIBHBIM HPHUYACTHIEM MPOHEMMETO BPeMeHi HAH Npuna- 
TouHbIM Npennoxeknem. Hanpumep: valmistettava ruoka numa, 
KOTOPAA NOMKHA OLITb NPHTOTOBJIeHA, HJIM NPHTOTOBNACMAA 
1 mä. 

B Kauecree yacri cocraBHoro cKa3yemoro Il mpumuacrTHe 
TIaCCHBA IMPpeBonHTCA CNOBOCOYeTAHHEM «HYKHO, HANO, Heo6xo- 
AHMO-+HEeonpenesleHHan PopMa ruarona». 


lukea (iluetaan) — on luettava HYXHO NIPOyHTATD 
lähteä (lähdetään) — on lähdettävä HYXKHO OTIIPABHTbCA 
vastata (vastataan) — on vastattava HY/KHO OTBETHTD 
levätä (levätään) — on levättävä HYKHO OTNOXHYTb 
kirjoittaa (kirjoitetaan) — on kirjoitettava HyzkHo nucarb 
juosta (juostaan) — on juostava HY/KHO Gearb 
saada (saadaan) — on saatava HYKHO IOJYYHTÖ 
mennä (mennään) — on mentävä HYKHO HATH 

purra (purraan) — on purtava HYXHO KycaTb 


I mpuuacrue aKTHBa H NaccHBa CKNIOHAIOTCA KAK MHOTOCJIOXK- 
Hble HMeHa Ha -a (-ä). B KOCBeHHDIX NAnemkax MHOXGeCTBEHHOTO 
yrena -a (-ä) pbImanaer I1epen Hoxa3aredlem MHOXKECTBEHHOTO 
yhena i. 


EnnHcTBenHHOe UHCNO MuHoxecTBeHHoe UHCNO 
nom. lukeva luettava lukevat luettavat 
gen. = lukevan luettavan =: lukevien luettavien 
part. —lukevaa luettavaa lukevia luettavia 
iness. lukevassa luettavassa lukevissa luettavissa 


I npuyacrHe AaKTHBA H accHBa YloTpeÖnaerca: 
1) B KauecTBe ONPe—eJIeHMA K CYlecTBHTEJIDHOMY: 


opiskeleva nuoriso YIJAIMAACA MONONOKE 
luettava kirja KHHrA, KOTOPa — NOJDKHA 
i ObITb MPOouuTaHa A 
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2) B bynkuun uacrH cKasyeMoro: 

I npuuacrTHe NaccHBa CO BCIOMOTaTeJIbHBIM TNaronoM B bop- 
Me 3 JIHIla eNHHCTBEHHOTO UYlicla AKTHBA NIOKA3BIBAeT NOJKEH« 
CTBOBAHHE, HEOGXONHMOCTb NeiicTBHA, BbIPAXKeHHOTO MPHYACTH- 
em. HeHicTBY1Olllee IHO BbIPAXKAeTeA TEHHTHBOM. 


Sinun on mentävä kou- = Te6e Hano HATH PB ulkony. 


luun. 

Sinun on suoritettava tä- Te6e Hano BDINOJIHHTE 9TO: 
mä tehtävä. 3ananmne. 

Meidän on katsottava se — Ham Hano mocMorperb 3ToT 
filmi. : OHJIbM. 


Il pumeuanne: OommkeHcrBoBamHe H HEOGXONHMMOCTb MOXK- 
HO BbIPa3HTb TAKXKE CKAJYeMBIM, COCTONIIIHM H3 ruarona pitää 
(täytyy) k I nubunuruspa. 


Sinun pitää mennä kou- = Te6e HyxXHO HATH B UIKONY. 
luun. 


Mpuyacrke arekTa o6pasyercä OT NEpexOAHBIX TNIaroJioB ny- 
TEM IIPHCOCAHHEHHA K CHJIBHOM OCHOBe Tarola MOKA3arena -ma- 
(-mä-), K KOTOpomy IPHÖABNIMETCA NPIITAXKATEJIBHEIÄ cyhdnrC, 


lukemani npoukTaHHan MHOIO 
lukemasi mpounTamHas TOGOoH 


IlpuuacTme areHTa IepeBonHTCA Ha PycckMÄM sI3bik cTpana- 
TeJIbHBIM IPHYACTHEM NPONIENHIETO BPeMeHN. : 


sinun kirjoittamasi kirje = HarmcaHHo& ro6oit mmcbmo 
hänen rakentamansa talo = mocrpoemmbä HM NOM 


ITpuyacTHe areHTa Bcerda yka3bipaer Ha NelicrByliliee 1HIO 
(areHT). Ono Bbipaxxaercs TCHMTHBOM CYIIleCTBHTCNIbHOrO HJIM 
MECTOMMECHHA HJIH HPHTAKATENIPHBIMAH cypdbuxcamu. Ecnu neiict- 
BYylOlllee JIHIJO BbIPaKeHO TEHMTHBHOM dOpMoii MecTOHMMEHNA, TO 
K NPHYACTHIO areHTa BCer1ad NMPHCOCNHHAETCA COOTBETCTBYMINHÄ 
IPHTAXKATENDHDIN CYhDHKC. 


Opettajan antama tehtävä. = Xannoe yumrenem sananne. 
Sisareni kirjoittama kirje. TIlucbmo, HanmcamHoe Moei 
cecrpoili. 
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(Sinun) pyytämäsi kirja. Kunra, mpocuman To6of. 


(Minun) tekemäni virhe. AonymenHan MHOIO OllHO- 
Ka. 
Hänen antamansa lahja. CaenanHblii HM N0Napok. 


Ilpmuacrue areHTa CKJOHAIETCA KAK NpinararenHoe. IIpira- 
MATEJNIBHDIÄN CYPPUKC KMPHCOLAHHAETCA K NANOKHOMY OKONYAHHIO. 


EznncTBeHHOe YHCJO MH HOoxecTBEeHHOEe UHCJO 
nom. — oppimani runo oppimani runot 
gen. oppimani runon oppimieni runojen 
part. = oppimaani runoa oppimiani runoja 
iness. oppimassani runossa = oppimissani runoissa 
illat. —oppimaani runoon oppimiini runoihin 
XIX/2 


IlpmnararenibHple, OKAHUHBANOIIMPCA B HOMHHATHBE €nMNHCT- 
BeHHOro Unesa Ha -ut (-yt), HMeloT B elHHCTBEHHOM UHCJle TJIAC- 
HYylö OCHOBY Hä -e- H corlacHylo ocHoBy Ha -t-. Bo MHOXecTBeH- 
HOM YliCJle OHH HMeIOT OCHOBY Ha -i-. 


EnnHHCTBeHHOEe YHCIO MHoKEecCcrTBEHHOE UHCNO 
nom. — ohut lyhyt ohuet lyhyet 
gen. = ohuen lyhyen ohuiden lyhyiden 
part. — ohutta lyhyttä ohuita lyhyitä 
ess. ohuena — lyhyenä ohuina lyhyinä 
illat. ohueen — lyhyeen ohuihin lyhyihin 


ITpmaararenbHble, OKAHUNBAOIIKECA B HOMHHATHBE eNKH- 
cTBeHHoro uncaa Ha -maton (-mätön), -ton (-tön) uMeioT B enWH- 
CTBOHHOM WUHcne rAacHylo ocHopy Ha -mattoma- (-mättömä-), 
-ttoma- (-ttömä-) m cornacHyw ocmopy Ha -maton- (-mätön-), 
-ton- (-tön-). Bo mHOkecTBCHHOM UHCNe OHH HMEIlOT TJ/NIaCHylo 
ocHosy na -mattomi- (-mättömi-), -ttomi- (-ttömi-). 


EnnnctrpenHOoe UuHeno MuHoKkecrTBeHHOe UHCNO 
nom. tuntematon tuntemattomat 
gen. tuntemattoman SA tuntemattomien 
part. — tuntematonta - tuntemattomia 
ess. tuntemattomana ; tuntemattomina 
illat. tuntemattomaan tuntemattomiin 


DT HPpHNaraTeJIbHDIe SIBJISIOTCA HO CBOCMY CONep*KaHHWO Or- 
pälärTeJIbHPIMI. B Hnx OTPHIIAETCA IIOHATHE, BbIPaXeHHOe KOPHe- 
BbIM CJIOBOM. 


tuntematon HeaHaKOMBIN ort tuntea 3HaTb 

onneton HecuacTHbHH or onni cuacrbe 
huoleton 6e33a6orHBIM or huoli 3a60Ta 
saareton 6e3 OcTPOBOB OT saari OCTPOB 


FIpunarareJIbHble, OKAHUYHBANOIUHECA B HOMHHATHBe CNHHCT- 
BeHHOoro yHena Ha -kas (-käs), mMermT PB enMuHcTBemHOM umCle 
rnacHylo ocnopy Ha -kkaa- (-kkää-) m cornacHyio ocnosy ma -kas- 


(-käs-). Bo MHOKeCTBEHHOM UYHCNE OHM HMCIOT TacHYylO OcHOBY 
Ha -kkai- (-kkäi-). 


En1HHCTBCHHOe UHCJO MHOXEecTBEHHOECe UHCNO 
nom. värikäs värikkäät 
gen. värikkään värikkäiden 
part. värikästä värikkäitä 
ess. värikkäänä värikkäinä 
illat. värikkääseen värikkäisiin 


IIpmnarareJIbHble, OKAHYHBANIMIMECA B HOMHHATHBE CNMHCTBCH- 
HOTO YHCNä Hä -S, HMeIOT TIäaCHYylO OCHOBY Ha MONTH rtacHbri 


H CorJlacHylo OcHOBy, coBNaNamwlllylo € HOMHHATHBOM €NMHCTBCH- 
HOTO UHCJIA. 


EnHHCTBeHHOe UHCNO *MHOXKECTBEHHOEC YHCNO 
nom. — kaunis sairas kauniit sairaat 

gen. kauniin sairaan kauniiden — sairaiden 
part. — kaunista sairasta kauniita sairaita 

ess. kauniina sairaana kauniina sairaina 

illat. kauniiseen sairaaseen kauniisiin — sairaisiin 


b OT MPpäararebHbix MOXHO O6pa3oBarb Hapeuna nyrem mpu- 
ABNIeHHA K rIacHoii OCHOBe MPHJNararenbuoro cypdpuxca -sti. 


kaunis (kaunii-) — kauniisti + Kpacu 

lyhyt (lyhye-) — lyhyesti ako 

voimakas (ivoimakkaa-) — voimakkaasti ; cmsbno 

väsynyt (väsynee-) — väsyneesti ' ycrano 

syötön — (sydämettömä-) — sydämettö= — Geccepneumo 
; ; 


XIX/3 


mp uyepenyeren c mm. 


lampi — lammet 
lämmin — lämpimät 
hammas — hampaat 


Uepelosanne 


YepenopaHHe CornacHb1x 


Ta6nuya 5 


— "1111115111. 11" 


IIpumepbi 


IIpiMeydHNHA 


n s0r0s<s<2.--"11.sii!- 





1. pp:p kaappi — kaapin 
reipas — reippaan 
hypätä — hyppään 

i 

2. tt:t hattu — hatun 
kiltti — kiltin 

3. kk:k laukku — laukun 








tarkka — tarkan 
lakata — lakkaan 


— ss wwnrrr- 


4. p:v 


5. t:d 


lupa — luvan 
halpa — halvan 
levätä — lepään 





katu — kadun 
vihta — vihdan 
kaataa — kaadan 











Mexay — r7acHbl- 
Mu W 110cJle h. 


— —— .——"11"13----— 


6. k:0 


lika — lian 
liika — liian 
nykiä — nyin 


— nn. 
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Oöprugo = k mpu 
YCepenopaHHU Bbl- 


Hanaer. 








UepelosaHne 





Ilpimepbi 


IT podonaenue 


Ilpnmeuanns 








7. uku, yky: uvu, 
Yvy 


puku — puvun 
kyky — kyvyn 








x 


yepeiyeren c 0, 
ecIM U, y, mpel- 
IIECTBYIOLIHE 
eMY, OTHOCATCA K 
AHÖTOHTY: 
liukua liu'un 



































8. Ike, rke, hke: | olki — oljen 
le rje, hje kurki — kurjen 

rohjeta — rohkenen 
kulkea — kuljen 

9. nt :nn ranta — rannan 
rakentaa — rakennan 

10. 1t : 11 ilta — illan 
sukeltaa — sukellan 

11. rt:rr parta — parran 
kumartaa — kumarran 

12. mp:mm kampa — kamman 
hammas — hampaan 
kammata — kampaan 

13. nk:ng lanka — langan 


sänky — sängyn 
langeta — lankean 
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OcrHoBnoe IPaBH0o YepenopaHHA CcorNlacHbIX 3aKJIIOUaercs 
B TOM, UTO CHJIbHAasi CTylleHb BbICTYyllaeT B HaäaYyaJle OTKPPITOTO 
HeIllepBoro cJlora, a cna0an CTYINCHb B Hayalnie 3AKPIITOTO HENep- 
BOTO Cora. 


takki — takin 
kaappi — kaapin 
tyttö — tytön 


OT 3TOro Mpasuna HMeloTcA CNenylollike OTK)IOHEHNA: 
1) Ilepen nonrum rnacHbIM Bcerla CHJIbHAan CTYyNeHb (AaXxe 
B 3AKPbITOM CJNOre). 


apu — apuun 
tyttö — tyttöön 


2) Ilepen HPHTAKATEJIBHEIMM CYPPHKCAMH BCerna CHJIbHAn 
cryrnenp. 


meidän kotimme hänen äitinsä 


3) B Hauane nocnenHero cnora ocHOBbI B NBYXOCHOBHBEIX CNO- 
BäX IIpH CorJlacHOoll ocHOBe Ha -is- TAKIKe BbICTYNAeT CHIbHAn 
CTYNEHbh. 


valkoiset — valkoista entiset — entistä 


4) Canadan cryneHb BbicTylaer B OTKPDITDIX CJIorax B TaKHX 
cnoBax, kak hengetön, lakiton, liikutan, a TaKXxe 11epen aHbrTonH- 
TOM, OKAHYHBANINIHMCA Ha i, B YeTHIPeXCJIOIKHBIX PopMax Naprui- 
THBA H FeHHTHBA MHOXKECTBEHHOTO YHCJä. 


harakka — harakoita, harakoiden 


5) Cna6an cryneHb BbicTylaer Takske B Haualie cnora, oKAH- 
YHBAJOIMETOCA ACHHPAarTOPHAIM SBYKOM, HamnpHMep, oT antaa HMNe- 
parusHan Popma annä, haude, Ho hauteen. 


XIX/4 


B cpaBHHTeNbHOM CTENEHH NPHNArarTeJIbHbIe HMCIOT B HOMHHA- 
THBe IOKA3ATeJIb -IMPi, KOTOPEIA IIPMCOeNHHACTCA K TlacHOM Oc- 
HOBe IIPHNarareJibHoro. B KOCBeHHDIX NAneXax B 3aBHCHMOCTH OT 
YepeloBaHHA CorNacHBIX H rläcHBIX NMOKA3aTelb HMeer Popmy 
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-mpa-, -mma- B elHHCTBCHHOM YHCJle H -Mpi-, mmi- Po MHOKe- 
CTBCHHOM UYHCJNE. 


matala — matalampi Gonee HmakmÄä, matalammat 
korkea — korkeampi pb1me, korkeammat 

kaunis — kauniimpi kpacnpee, kauniimmat 

suuri — suurempi 6oJ1bmie mo paamepy, suuremmat 
pieni — pienempi Menbllle 10 paamepy, pienemmät 
voimakas — voimakkaampi cmnbHee, voimakkaammat 


IIpunararenpubie B CPaBHHTEJIbHOH CTEIICHH CKAIOHAITCAI KAK 
Hu BCe IPHNAararTeJIbHDIe. 


EnuHctBenHnHoe YHCNO MuHoxecrTBeHHoe yHCENO 
nom. — kauniimpi ) kauniimmat 
gen. kauniimman kauniimpien 
part. kauniimpaa kauniimpia 
ess. kauniimpana kauniimpina 
iness. kauniimmassa kauniimmissa 
illat. — kauniimpaan kauniimpiin 


B ABYXCNIOXHbIX CNOBAX KparKHi KOHEUHDIH rNacHbIN OCHOBBI 
a (ä) mepexonut B e mepen NMOoKAa3arenlem CpaBHHTeJIbHOM CTe- 
ICH. 


kova — kovempi 
syvä — syvempi 
paha — pahempi 


Hapeuna Ha sti HMeroT OopMbi cTereHH cpaBHenms. B cpaBHH- 
TEIDHOM CTENEHH OHH IIPMHHMMAINOT OKOHJäHME -MMin, KOTOPOEe- 
UPHCOeNHHAETCA K TIACHOHM OCHOBe HApeuka. 


kauniisti — kauniimmin KpacHBee 
nopeasti — nopeammin ObIcTpee 
kevyesti — kevyemmin nerye 

selvästi — selvemmin scHee 
voimakkaasti — voimakkaammin cmnbmee 
älykkäästi — älykkäämmin yMHee 
huolettomasti — huolettomammin 6e33a6ormee 
väsyneesti — väsyneemmin Öonee ycrano 
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XIX/5 


IIpesocxoAHas crerneHb MPpHarareJibHbBIX o6pa3yercn mpuöap- 
JIeHMEM NOKA3ATeJIA -in (B KOCBCHHbIX Nanexax -imma-, -impa-, 
-in) K r1acHofi ocHope HPpHNarareJibHoro. B ocHoBe MPpoHcxOnuT 
[PI 3TOM COOTBETCTBY1Hlee YepeioBaHHe r1acHbIx. 


hauska — hauskin campIl Becespii 
pimeä — pimein caMbli TEMHDIÄ 
suuri (suure-) — suurin camblfi OoJIbmoi 
iloinen (iloise-) — iloisin camp BeceJbIä 
paksu — paksuin campli TONCTDIN 
kodikas (ikodikkaa-) — kodikkain camblli YlOTHEIH 
lyhyt (lyhye-) — lyhyin cambIM KOPOTKHM 
lukenut (lukenee-) — lukenein caMbli HAYHTAHHEIÄ 
huoleton (huolettoma-) —huolettomin —campbii 6e33a60THBIÄ 
kaunis (kaunii-) — kaunein caMblk KPacHBDIX 


ITpunararenpbHble B HPeBocXONHOM CTENEHH CKNIOHAIOTCA TäK 
Xe, KAK H B IIOJIOXKHTEJIbHON CTENIEHH (B OCHOBHOM DopMe). 


EnnHCTBeHHOC YHCJNO MHOXecrTBeHHOe UHCJNO 


nom. — suurin suurimmat 
gen. suurimman suurimpien . 
part. — suurimpaa (suurinta) suurimpia 


ITpunararenbupie hyvä, pitkä m Hapeune paljon o6pasyir 
CTENeHM CPaBHeHHA ocodo: 


hyvä xopommi — parempi yutme — paras (parhain) ca- 
MBI Nyyimmä 
pitkä nnauubiä — pitempi nnuHmeh — pisin cambih IIMHHDIN 
paljon MHoro— enemmän enemmin Öonnpme — enimmän eniten 
GodnIpile Bcero 

IIpunararenbHple B IpeBocXOnHOM CTENEHH CKNIOHAIOTCA KAK 


H BCe IPHJNIaraTeJIbHDIe. 
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EnHHCTBeHHOe UHCJNO MHOXecTBeHHOEe UHCJNO 


CpapHHTeJlbHan IIpepocxonHasn CpaBHHTedbHan ITpepocxonnan 


CTElleHb CTEIlleHb CTelleHb CTelleHb 
nom. parempi paras (parhain) paremmat parhaimmat 
pitempi pisin pitemmät pisimmät 
gen. paremman parhaan parempien — parhaiden 
N (parhaimman) (parhaimpien) 
pitemmän = pisimmän pitempien — pisimpien 
part. parempaa parasta parempia parhaita 
, N (parhaimpaa) . (parhaimpia) 
pitempää — pisimpää * pitempiä pisimpiä 


. IlpepocxonHan crememb Hapeumi Ha -sti okanumpaeren Ha 
-immin. 
kauniisti kpacapo — kauneimmin Kpacnpee Pcero 
selvästi sacHo — selvimmin scree pcero 
kovasti kpenko — kovimmin kpenye Pcero 
lujasti npouno — lujimmin mpounee pcero 


[Dn yeHJIeHHä 3HAYPeHHA NPeBocxonHOfi cTemexH MPu 1puna- 
TaTeJIbHOM B IIPeBOCXONHOH CTEMEHM HHOrNA YNOTPeÖNAIOTCA 
MecrToxmennsa kaikkein maun mitä. 


kaikkein pienin MEHDIIIe BCeX, CcaMbIH Ma- 
a . JIEHDKHÄ 
mitä parhain HaHJIYYNIHÄ, caMbiH Xopo- 
IIHÄ 
XX JeKuuA 
XX/1 


ö YCNoBHOe HaKIIOHEHHE HM€EeT NBaä BPeMeHH: Mpe3eHc H nep- 
EKT. 

IIpeasenc YC/JIlOBHOTO HAäKJIOHEHMA AaKTHBA o06paayeren TYTEM 
"puöasnenua NOKA3aTEeJIA YCIOBHOTO HAKJIOHEHHA -isi- K CHJIbHOM 
TläaCHOH OocHOBe (7. €. K ocHoBe 3 JIHlaä €NMHCTBEHHOTO UHCJIAa 
peseHca H3DbAIBHTOJIDHOTO HäKJIOHEHHA AkKTUBA). Ilocne mokasa- 
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TEA YCJIOBHOFrO HAaKJIOHEHMA CTABHTCA COOTBETCTBVYIOlliee JIHYHOE 
OKOHUAHMHE. 


minä katsoisin me katsoisimme 
sinä katsoisit te katsoisitte 
hän katsoisi he katsoisivat 


IIpeaeHc YcoBHOTO HaäKJIOHEHMSA NIEPeBonHTCA HA PYycCKHÄ 
A3BIK TNATONOM COCNArarTenIbHOrO HAKNOHEHNA. 


Laulaisin, jos osaisin. SI nen Öbi, ecsiH ObI yMel. 


Ilpumeuanne: Ilpm o6pasopaHkH mpeaemca Yc/loBHoro 
HäKJIOHEHMA B IIOCJIENHEM CNOTe OCHOBBI IIDOHCXONAT OOBUHDIE 
YEPpeioBaHHA TruacHBIX. 


OTPHIIATENbHAn PopMa Iipeaenca YCNOBHOTO HaKJIOHEHHA aK- 
THBA O6pa3yerTeA H3 OTPHIIAHHA ei € COOTBETCTBYIOIIIMM JIHYHDIM 
OKOHUAHHEM H OCHOBbI YC/IOBHOTO HäKJIOHEHMA CNPATAeMoro ra- 
rona. 


minä en lukisi me emme lukisi 
, sinä et lukisi te ette lukisi 
hän ei lukisi he eivät lukisi 


BonpocnTeJIbHan DopMma Wpeaemca ycJloBHOro HaKJIOHEHHA 06- 
paäsyeren H3 YTBepNHTeJIbHOM (PopMbl ycNoBHOTrO HaäaKJIOHEHHA 
HyTeM IPHÖABJIeHHS BONPOCHTEJIbHOH UacTHIIBI -ko (-kö). 


sanoisinko minä? sanoisimmeko me? 
sanoisitko sinä? < sanoisitteko te? 
sanoisiko hän? sanoisivatko he? 


BorpocHTeJIbHO-OTPHIATeNIbHAn PopMa IpeseHca YycnopHoro 
HaKJIOHEHHA o6pasyercn H3 OTPHIIATEJIBHOH (OpMbl YCloBHOro 
HAKJIOHEHMA HyTeM NPHÖABNeHHA BONPOCHTEJIbHOM UacTHIIBI -ko 
(-kö) k oTPHHAHHIO COOTBETCTBY1OlleN JIMYHOÄ PopmMbI. 


enkö minä olisi? emmekö me olisi? 
etkö sinä olisi? ettekö te olisi? 
eikö hän olisi? eivätkö he olisi? 
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XX/2 


IIepdekT YC/OBHOTO HAKNIOHEHHA AKTHBA OGPasyeren H3 yr- 
BepHTeJIbHON JNIMYHOI POPMBI NpeaeHca YCNOBHOTO HäaKJNIOHEHNN 
BCIIOMOTaTeJIbHoro raaronia olla n 1] mpauacrua axtusa cnpsrae- 
MOTO TJlaroJia B COOTBETCTBYIOIIIeM UHC. 


minä olisin mennyt me olisimme menneet 
sinä olisit mennyt te olisitte menneet 
hän olisi mennyt he olisivat menneet 


Ilepdekr ycsdoBHoro HaKJIOHEHMA MepeBponHTCA Hä PYCCKHÄM 
513bIK PFIArOJOM CocNararTedbHOTO HäKJIOHEeHHA. 


Olisin tullut aikaisemmin, =I npumen Ob panpbne, ec- 
jos olisin ehtinyt. JII ODI ycne.. 


OTPpHAaTeabHan PopMa NepipexrTa YcNOBHOTO HaKJIOHEHHA 06- 
päsyeres H3 NHYHOM OTPHIATENIBHOI DOPpMBI IIpeaeHca ycnNloBHOro 
HAKJIOHEHHA BCNOMOTraTeJIbHOro raarona olla n I] npuuacTKA axr- 
THBA CIPAITAeMOrOo rJIaronla B COOTBETCTBYIOIIeM UHCJIE. 


minä en olisi ollut me emme olisi olleet 
sinä et olisi ollut te ette olisi olleet 
hän ei olisi ollut he eivät olisi olleet 


BorpocHTenbHan PopmMa neppexTa ycoBHOTO HaKJOHEHHA O6- 
Pä3yeresi H3 COOTBETCTBY1lOIIIeH JIHUHOH PopMbl raronia € NpuÖap- 
JIeHHEM BOIIPOCHTeJIbHON YacTHIIBI -ko (-kö) K BcrTomorarenbpHomy 
r1arodny. 


olisinko minä lähtenyt? olisimmeko me lähteneet? 
olisitko sinä lähtenyt? olisitteko te lähteneet? 
olisiko hän lähtenyt? olisivatko he lähteneet? , 

B BonpocHTenbHO-oTPHIATENbHON Popme [epiekta ycnoBHOro 
HaKJIOHEHUA BONIPocHTeJIbHAan uacrHna -ko (-kö) mpmcoennnaeren 
K OTPHIATeJIbHOMY CNOBY, A BCNOMOTATEJIPHDIN TJIarOJI BPICTYyNaeT 
B PopMe OCHOBBI YC/IOBHOTO HAKNIOHEHINS. 


enkö minä olisi vastannut? —emmekö me olisi vastan- 
neet? 
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etkö sinä olisi vastannut? = ettekö te olisi vastanneet? 
eikö hän olisi vastannut? eivätkö he olisi vastan- 
neet? 


IlTpumeuaHHe: B ycsIoBHbIX HPHNATOUHDIX IPeNAIOXKEHHAX 
ylioTpeönaerc com3 jos. B OTPHNIATeAIbHDIX —NPpelvioxkeHHMx 
K CO103y MOXKET IIPHCOCHHHMTBCS OTPHIaHHe. Torda B 34aBHCcH- 
MOCTH OT JIHYHOM dopMbi cow3 Bbicryraer p dopme: jollen, 
jollet, jollei, jollemme, jollette, jolleivät una ellen, ellet, ellei, el- 
lemme, ellette, elleivät. 


En mene sinne, jollei hän = He moiiny Tyää, ecnH OH 


kutsu minua. MeHA He MPHTIACHT. 
Hän ei tule, ellen minä On He HIpHner, ecnm A ero 
kutsu häntä. He Npurally. 
XX/3 


B naccnBe yc110BHOe HAK/NIOHEHHE HMEeT ABA BpeMeHH: MPpesenc 
H 1eppekr. 


IIpeaeHc ycJIOBHOTO HaKJIOHEHHA NaccHBa OOpa3yerca 13 CHIJIb- 
HOcTynenHoli ocHOBbI NacckBa c mokaaareniamu -tta- (-ttä-), -ta- 
(-tä-) yrem MmPpuöaBnleHHA HOKA3aTeNla -isi- H OKOHUAHNA Nac- 
cuga -in. 


sanotaan — sanottaisiin CKA3aJIH OH 
otetaan — otettaisiin B3%1JIM OHI 
odotetaan — odotettaisiin KIANU OH 
lähdetään — lähdettäisiin OTIIPABHNHCb OLI 
mennään — mentäisiin IONIN OD 
tullaan — tultaisiin NPHJM Öb 
saadaan — saataisiin TIOJIYUHJH OI 
syödään — syötäisiin CDenH OHI 
valitaan — valittaisiin H36pasnn OHI 
vähennetään — vähennet- yöaBunH OD 
täisiin | z 
viedään — vietäisiin yHeenn OH 
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DopmMbl maccHBa YCNOoBHOTO HAKJIOHEHNA OOBIYHO NEPEeBONATCA 
Ha PyccKHH si3BIK TNIärONoON 3 JIHä MHOKECTBEHHOTO UHCNA CO- 
CN arareJIbHOro HAKNIOHEHNIA (B HeompeneneHHO-NHUHOM 3HaUe- 
HY). 


Kieltä ei opittaisi, ellai  Slablkom He oRnanelim Öh, 
luettaisi paljon. ecH Öb He YHTÄJN 
MHOTO. 


OTPHHATeNbHAan PopMa HPeseHca Yc/lOBHOTO HAKJIOHEHHA NäC- 
CHBA OOPa3yeren H3 OTPHUAHHA ei H CHJIbHON NacCcHBHON OCHOBBI 
YyCNOBHOTO HäKJIOHEHHA CIIPATAEMOTO Tarola. 


ei sanottaisi He CKA3alNHn Ohi 
ei tultaisi He IPHIH Obl 
ei lähdettäisi He OTIIPABHJIHCb OHI 
ei saataisi He MONyulJn Ob 
ei otettaisi He B31JIH Oh 
ei odotettaisi He KIANUN OHI 
ei mentäisi He NOIN ObI 
> — ei valittaisi He H36palim OHI 
ei vähennettäisi He yöasnuuN Ob 


BonpocHTenbHan dbopma mpeaemca YCcNOBHOTO HäKINIOHEHNA 
NaccHBa o0pasyeren nyrem IIPHÖABJIEHHN BONPOCHTEeJIbHOH YacTH- 
up -ko (-kö) k naccmpHof Dopme cmpsiraemoro rnarola: 


sanottaisiinko? CKa3aJH Opr? 
tultaisiinko? IIPHIUJIM Öbl? 
otettaisiinko? B3517H Öbl? 


BonpocHTenbrHo-oTPHHaredibHan ÖopMa Mpeaemca YCloBHOro 
HaKJIOHEHHS OOpa3yeTen MYyTEM IIPHCOeNHHEHMA BONMPOCHTE/IbHONA 
yacTHIIBI -ko (-kö) k orpHHaHHIO ei. Crnparaembifi raron BHCTY- 
Iäer B OopMme NaccHBHOf OCHOBBI Mpeaemca YClOBHOTO HAKJO- 
HeHHS. 


eikö sanottaisi? — pääsee He cka3avin Opi? 
eikö mentäisi? pa3se He HOHNIIM Öb? 


XX/4 


IleppekT Yc/loBHOrO HäaKNOHEHNA Märcypa o6paayeren x3 
BCHOMOTaTEeJIbHOrOo r1iarolia olla B Popme 3 JIMHHA enMHCTBeHHOIrO 
WACNa YCJIOBHOTO HaKJIOHeHNIA akTHBa (T. €. olisi) m II npmuacrna 
naccnBa. 


olisi tultu HPANInH Obdl 
olisi otettu B35iy Gh 
olisi odotettu KIANH GpI 
olisi valittu H3OPann Orr 
olisi vähennetty yöaPunu Gn 
olisi viety OTHetyin Ohi 
olisi syöty Celly On 


OrpumarenbHan popma nepdexTa YonopHoro HakNONEHNA 
accnsa 00pasyeren H3 OTPHIATENIbHOH hopuot yenlosuora Ka- 
KAIOHEHHA AKTUBA BCIOMOTATEJIbHOTO TNärOna olla (T.e.ei olisi) 
H 1[ mpauacrua naccnpa. 


ei olisi tultu He mpu GH - 
ei olisi otettu He B3sH Op 

ei olisi odotettu He mnAaNu Ohi 

ei olisi valittu He H3öpasn Ori 

ei olisi vähennetty He yöaBHJIH OH 

ei olisi viety He OTHEeCAH Öb 

ei olisi syöty He cbedH Ohi 


Bomnpocurenbnan H BOIIPOCHTEJIbHO-OTpylarenbHan Popmi 
06pasyore COOTBETCTBEHHO H3 YTBEePIHTENbHON H OTPHHATEJNE- 
HOH dDopm Mepdekra YCJIOBHOFO HäKJIOHEHMg naccusa 10 oö0INM 
IpPpaBHNamM. 


olisiko tultu? IIPHNIIM Gp? 

olisiko otettu? B39JIM Op? 

olisiko viety? OTHECJIH Gp? 

eikö olisi tultu? =; — passe He npumma OH? 
eikö olisi otettu? ==— paape He pannin Opi? 
eikö olisi viety? Ppa3Be H6 orHecnn Oni? 


IpumeuaHHe: Mexny cocTaBHbIMH UacraMH mepdekra 
yCNIOBHOTO HAKJIOHEHHA MOTYT HäXONMTBC BTOPOCTEMEHHDIE Nne- 
Hbl IPeVIOXKEHHA. 


Olisiko sinne jo ilmoitettu — Coo6rmunn nm rynä yrke 06 


asiasta? TOM 1Cne? 
Ei sitä olisi aikaisemmin = 9roro He 3HaJm Obl paib-- 
tiedetty. 1€. 
XXI "eKIIHS 
XXI/1 


l3 HHÖINHHTHBOB GHHCKOTO S13BIKA CAMble YHOTPEÖHTEJIEYHE 
tpi: 1, II n 111. 

I HHÖMHMTHB HMCCT NBe POpMbi: KPATKYIO (HMM OCHOBHOM j1H- 
ÖHHHTHB) H NONTYO (MMM NeneBofi HHPHHHTHB). Kparkan Popma 
I HHPHHKTHBA SBNCTCS OCHOBHOI (POPMOM MHÖONHNHTNBA, COOTher- 
LTRYWIUSÄ PYCCKAä Heouperenennat Gapue riarona. Ona UMeen 


"oKa3arenn -a (-ä), -da (-dä), -ta (-tä), -la (-Iä), -na (-nä),- 


-ra (-rä). 
laskea, vetää, tuoda, syödä, vastata, hypätä, työskennellä, 
mennä, surra 


Henepolft HHPHHMTHB o6pa3yercä H3 KPaTKoMi (POpMBI IlyTem 
MPHÖABNeHHA K Hei cypduxca -kse-, 3a KOTOPEIM O0A3ATeMlpyo 
CNeiyerT IIPHTAXKATEJIBHDIN CYPPHKC TOTO HJIM HHOTO JIMILA. 


laskeakseni NA TOTO, YTOÖDI MHC CUHTATI, 

vetääkseni < — JI TOTO, UTOOBI MHe TAHYTÖ 

tuodaksensa JA TOO, YTOÖRI eMy (HM) Nipu- 

, HeCTH 

vastataksemme JIA TOTO, UTOÖOBI HäM OTBeUAT, 

hypätäksenne ILA TOTO, YTOÖDI BI MPbiraJiN 

työskennelläksensä ATA TOTO, UTOOBI OH (OHM) PäGo- 
TaJIH 

mennäkseen AJIA TOTO, UTOÖBI OH (OHH) ro- 
MIN 


Ilenepoii HHÖMHHTHB NEPeBONHTCA HA PyccKHÄ AIBIK CNOB6co- 
UeTAHHEM NA TOTO, YTOÖbI--HEONpeneneHHAas PopmMa raarolia, 


Ostin lehden lukeakseni = %I kynmä raaery Aus Toro, 
sen. YTOÖLI NPOYHTATE €€. 


16 Vue6nux dnnckoro sasika 24t 


Lenepoii HHDPUHHTUB OT HEKOTODBIX TJIäroJIoB YMorTpeönaere 
B KayeCTBe BBOIHDIX CJIOB. ; 


luullakseni 110-MOeMy 

tietääkseni HaCKOJIbKO MHe H3BecTHO 

nähdäkseni KAK MHe KAIKETCA, N10-MO- 
emy 

käsittääkseni — HacKofIBkKo s roHHMaw 

toivoakseni HaNewcb 


e UeneBof WHÖNHATHB B STHX CAyyanX NOJIHOCTBIO yTparun 
— CBOC IleJIeBoe 3HaUeHMe. 


XXI/2 ö 


II aHPHHHTHB HMCeT HHECCHBHYIO (B aKTHBE H NäccHBe) H HH- 
CTPYKTHBHYIO DOopmMbi (B akTHBe). 

Iloxasarenem I] uHduHHTABAa ABJAIoTen -e-, -de-, -te- mun 
B C3lyuae accHMHAIUHH -le-, -ne-, -re-, KOTOPEIE MPHOARJIAIOTCA 


K OCHOBe HHÖHHHTWBA, [OCJ1e Yero CTABHTCA HANe KHOe OKOHUA-. 
He. 


tietää — tietäessä 3HaA 
syödä — syödessä Kylän 
vastata — vastatessa OTBEUAN 
surra — surressa TOp109 


Ilpumeuanne: Ecan ocHoBa rAarona okKamumPaerca Ha e, 
TO 1epei rokasarentem I] HHDHHHTABA OH MepexonmT Bi. 


lukea — lukiessa YHTÄÄ 
laskea — laskiessa CYHTÄÄ 
lähteä — lähtiessä OTIIPABNANCb 


Mueccagnan dopma I] mkdukHTABA naccwBa oGpasyerca H3 
CHJIBHOCTYIIEHHOM IaccHBHOH OCHOBBI [PeaeHca H3DABHTeNbHOTro: 
HakJIoHemua [c mokaaarenem -tta- (-ttä-) max -ta- (-tä-)] nyrem 
MPpHÖaBNeHKA OKOHYAHNA -essa (-essä). vas 


tietää — tiedettäessä KOra 3HalWoT 

syödä — syötäessä Korna ensr 

vastata — vastattaessa KOr1a OTBeuyaloT 

työskennellä — työsken- — korna pa60ramwr 
neltäessä 


K : : KAMIEN D IOAIEN D ah! Ö5p 


mennä — mentäessä 
purra — purtaessa 
lukea — luettaessa 
laskea — laskettaessa 


KOr1a HAYT 
Korna Kycalon 
KOTA YHTÄIÖT 
KOr1a CuHTaloT 


Mueccnpnan dbopma II mudpumATABA (akTHBA H naceHBa) Hno- 
KAIPIBAET NEÄCTBHE, IPOHCXONAIMEE ONHOBPEMEHHO € MEHCTBHCM 
OCHOBHOTO T/ArOJIa 11 oTBeuaeT Ha Pompocbl mitä tehdessä? mitä 


tehtäessä? uro nenas? 


Lukiessaan hän teki aina 
muistiinpanoja. 

Kirjaa luettaessa on pa- 
rasta tehdä muistiinpa- 
noja. 

Retkelle lähdettäessä on 
otettava mukaan kaikki 
tarpeelliset esineet. 


Uurast OH Bcerna nenal 3a- 
"ICH. 

TIpu urekHMH KHHTHM (Koraa 
YHTÄIÖT — KHHTY) Jyume 
1enaTb 3aNHCl. 

Korna ornpaBsioTen (or- 
[PARNAACch) B 10X0N, 
HYXKHO Oparb c co6oif 
Bce HE0OGXOnHMOE. 


Ecsin AelicTPylonINM JIHIIOM OCHOBHOTO TJIäronla H II ahdpunu- 
THBA HIBJIAOTCA ONHO H TO Ke JIHIIO, OHO BbIPaKAeTos MPHTMKA- 
TOJIbBHDIM CYDDHKCOM COOTBETCTBY1OINETO IHI H YHCJNIÄ. 


Lähtiessään kouluun hän 
pani kirjat ja vihkot 14 


laukkuunsa. 
Tapasin = hänet työhön 
mennessäni. 
Poikkesimme kauppaan 
kotiin tullessamme. 
Olkaa tarkkaavaisia tehtä- 
vää suorittaessanne. 


OrnpaBnaacb B HIKONY, OH 
TIOJIOXKKJI KHNTN H TOTPA- 
AH B NOpTPelNb. 

SI BcTperlJI ero, H1A Ha pa-- 
6OTY. 194. 

Ilo nytä noMoii MBI 3AllIMM 
B MAra3HH. 

Bynbre BHHMATEJIBHEI IPH 
BDITIOJIHEHMH 34NAHUA. 


Heftcrpymee 1Hn0 I] uHPHHATABA BbIpaxaeTcn TeHHMTHBOM, 
eCJH neiicrpynwmum Huom I] uHJHHATHBA H OCHOBHOFO TJIAroJia 


AIBJIAIOTCA Pa3HDle NHNA. 


Vaihdoimme viimeiset sa- 
nat junan lähtiessä. 


BE 


- MIETI 
Auringon noustessa tai-' 


vaanranta ruskottaa. 


v 


Mot — mepekHHYJMCh = He- 


CKOJIBKUMM CN0BaMH, 
KOraa mH0e31 ye OT- 
HPaBNaJICA. 


Korna conHe NOnHEMAEeT- 
CA, TOPH3OHT ANeen. 
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+ Ecan neiicreymwmee aino 1] HHÖHHHTHBA BHIPakaercs remi- 
THBOM JHUHOTO MECTOHMEHHA, TO 10 O6iemy MPaBHJy HHÖHHHTHB 


YHOTPeÖNAETCA C MPHTAXKATOJIDHEIM CYPDbHKCOM COOTBETCTBYIO- 
Iero JIHNä H Ynelna. 


Sade lakkasi hänen ol- Moxnb nepecras, korta on 
lessaan matkalla tänne. 11e cona. 


PennTHBHAan bopma JIHUHOTO MCCTOHMEHHA UyYAacro OHYCKaerTCa, 


HO TeM He MeHee HYKHO YHOTPEÖNATE MPHTAKATAJIHHEIÄ cyp- 
Duxc. 


Hän tervehti meitä men- = IIpoxona on TI03XO0poBanca 


nessään. 
Ihmettelet saadessasi tä- 
män kirjeen. 


c Hamm. 
Tb Öynelb — ynueänen, 


KOrna TIOJIYUHIIIb — 9TOr 
IIHCbMO. 




















Facruya 6 
Oöpaaosanne dopm III uidpuHHTHBA 
I 11d. lukea tuoda valita levätä tulla 
ocHOBa luke- tuo- valitse- lepää- tule- 
iness lukemassa | tuomassa valitsemassa | lepäämässä| tulemassa 
elat. lukemasta | tuomasta valitsemasta | lepäämästä| tulemasta 
als lukemaan tuomaan valitsemaan | lepäämään | tulemaan 
adess lukemalla | tuomalla valitsemalla | lepäämällä | tulemalla 
abess lukematta | tuomatta valitsematta | lepäämättä| tulematta 





Vueccup II] uHPuHMTHBA BbIPaXkaeT NekcrBHe, KOTOPoe Kem-- 


Sulkekaa ovi huoneesta Beixonn ma KOMHATDI, 3a- 
poistuessanne. kpoiire 1Beph. 
Pukeudumme lämpimästi — M onepaemcn TEIIIO, KOT- 


pakkaseen — lähtiessäm- Nä BBIXONIHM Hä MOpo3. 
me. 


XXI/3 


Hncrpyktuenan dopma I] HHÖWHMTHBA MOKA3MIBAET CNOCOG 
JCeHCTBHA, BPIPAKEHHOTO OCHOBHDIM T1äTOJIOM, H OTBeUaer Ha Bo- 
Mpoc miten? kak? KaKHM o06pa3om? E 


syödä — syöden Kylää 
vastata — vastaten OTBEeUanA 
Hän vastasi hymyillen. — On ortserun yli6anch. 


XXI/4 


DR] 


III uHPHHHTHB HMeeT NATB NANOXKHDIX Oopm: HHeccHB, 9narTHB, 
HANATHB, ANeccHB H aGeccuB. 


II] uHDPuHHTHB oOpa3yeres OT OCHOBBI rnarona 3 JIHlla enHH- 
CTBCHHOTO YHCNä HACTOALETO BPeMeHH IPHÖABNIEHHEM 110KA3a- 
TOJA -Ma- (-mä-) H COOTBETCTBYIOILETO Mane HOTO OKOHUAHNA. 
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HHÖYNb COBeplllanocb HIM coBepmiaerca. OH YNoTpeönaeren HPK: 


MIHYHDIX raronax olla Obirb, käydä XoNHTb, seisoa CTONITD, 


CHACTb H T. J. 


IHueccup II] HHbHHHTHBA OTBEYAeT Ha BOHPoc MI 


Olin katsomassa uutta 
elokuvaa. 

Kävitkö tapaamassa sai- 
rasta toveriasi? 

Hän seisoi katselemassa 


istua 


SI xonHN CMOTPerTb HOBDIN 
KHHODHJILM. 

Tol XOnHJN HABelllaTb CBOero 
6GonbHoro ipyra? 

On crossi H paccMarpusan 


äytei BHTPHHY. 
näyteikkunaa. | 
Näin hänet kirjastossa lu- = % a U YHTÄET 
HÖNnO : 
kemassa. B | 
He istuivat kirjoittamassa = Onu cmneniH H BHNONHAJN' 
tehtäviään. CBOH 32aNaHMA. 
Lapset ovat kukkia poi- Zeru Cco6Hpalor HBETDI. 
mimassa. 


9aarue II] mHOHHHTHBA NOKASBIBAET NeiicTBHe, KOTOPOe NPpe- 
OT BBINIOJIHEHHA KOTOPOTO OTKA3DI- 


KPallaerca, 3ampemlaerc HJIH 
BalOTcA. OH yloTpe6naeren NP 


H JIHYHDIX r1arollaX. 


lakata KOHUATPCA 
herjetä IpekpallarTben 
varoa Oepeubca 


tä tekemässä? 


välttää 
estää 
kieltää 
kieltäytyä 
karttaa 


Lakkasi satamasta ja tuu- 
lemasta. 

Lapset herkesivät leikki- 
mästä. 

Hän varoi menemästä hei- 
kolle jäälle. 

Vältän kastelemasta jal- 
kojani. 

Kiireelliset asiat estivät 
häntä tulemasta. 

Äiti kielsi poikaa huuta- 
masta, 

He kieltäytyivät lähtemäs- 
tä mukaamme. 


Manarua III mhdaHATHBA NOoKA3EiPaer MCÄCTBHE, K BDINOJIHE- 
HHIO KOTOPOTO KTO-JIHÖO MPHCTYNaeT, CTPEMHTCA, Ha BDINONHeHHE 
KOTOPOrO KTO-JIHÖO MPHTONEH, BBINOJIHHTb KOTOPOe KTO-1H6O 06%- 


H36erarb 
IIPeHATCTBOBATb 
3aNperiaTb 
OTKA3DIBATbCA 
H3Öerarb HT. J. 


JOKAb H Berep npekparu- 
JIMCbh. 
AlemH nepecraJin Hrparb. 


On ocreperanca Ppriru Ha 
TOHKHH Nen. 

A H36erarw MPOMOUHTD HO- 
ru. 

HeoTaoxHble nena nome- 
1IaJIH eMy PHAT. 

Mar» 3anperuna cbiny Kpn- 
YaTb. 

OrHu —orKa3alImen — moiitu 
c Hamm. 


34aH. OH Ylorpeönserc NPpx JIMYHDIX rnaronax. 


YuHTeJIb TPe6öoBal, YTOOH 


j ati oppilaita 
EA J VUOHHKU OTBCUaJIH HCHO 


vastaamaan selvästi ja 


a I 


tämän kirjan. 
Sinä jäät kotiin kuuntele- 
maan radiota. 


Tol ocTAaHemiben 1OMa CJly- 
1maTb panmo. 


Aneccue II] uHdHHHMTHBA I[OKa3biBaäeT c10co6 U 
BO 
AroJIoM, H OoTBeuyaer Ha 
aA)XKeHHOrO OCHOBHDIM TJ : 
tekemällä? KakKHM 0Opa3omM? KAK? YTO Nelan? MPH MOMOIM veran 


A3bIKOM OBNAaneBaloT JIYU- 
Ile BCero YHTÄÄ H pa3ro- 


Bapusas. 


joi ito tu Hasbiku = Wpuo6peralwrcn 
Harjoittelemalla taito on 


lee. N 
i i eno MOXHO YJIyYlIHTE, 
Asia paranee korjaamalla X En 


i työn HCNpaBHB 
TN 7 B opraHm3almä TPylä. 


Kieltä opitaan parhaiten 
lukemalla ja puhumalla. 


cupHan bopma II] mupuHHTHBA MOXET 
Gopmoii oAHOrO H TOTO Ke rNaron& 
JeHHe H AVIHTEJIbHOCTb NCÄCTBMA. 


IlpumeuaHue: Anec 
ylorpednarhen € JIMYHOM 
W BbIpaxxXaer MPH 9TOM YCH 


ruveta HauyHHaTb x a 
POIITTTÄ ; ä JIbHO IIPOCMJI 

ryhtyä MPHHMMATLCA Pyytämällä pyysin häntä % er0 OTNOKHYTS. 5 

tulla MPHATH lepäämään. an, a Kpu- 

mennä YXONHTE Lapsi ei itkenyt, vaan p s , a KP 

lähteä OTIIPABJIATECA huutamalla huusi. 

vaatia TPe60Barb 5 

A TOAHTECA AGeccup III mudumnTHBA BHIpaxaer Nelicrpme, 663 KOTOPOrO 

yrittää IOMBITATbCA BHOTO Tarola. 

Le cs neäcTBHe OCHO 

jäädä OCTABATbCA HT. N. PEPA IISA 


] 


Pitää kävellä taakseen  HyXHO XOAHTb He OTJIANDI- 


HUanarus II] kHOHHHTABA OTBeUAer HA Bonpoc mitä tekemään? katsomatta BanCb. 
, Ano 1atii Kuvästiä s men He HOmpomiaB- 
Hän rupesi (ryhtyi, kävi) — On cran untarp. Hän kä hyvästiä sano apen ja 
lukemaan mana ) ; 
a : HIM 663 MpHrna 
Me — menimme metsään = Mb nomu p Jrec co6nparb He tulivat kutsumatta. TSI 


marjoja poimimaan. ATONDI. aa 
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A 


aalto (aallon) sosima 

-aamiainen (aamiaisen) 3aBPrpak 

aamu yrpo 

aarre (aarteen) coxpoBie, KNan 

aate (aatteen) nnen 

aavikko (aavikon) cremb, mycrteima 

ahdas (ahtaan) Tecnbtä 

ahkera craparenbHblä, TPynOJIOGHBLIN 

ahkeruus (ahkeruuden) crapanne 

ahven (ahvenen) okyHp 

aidake (aidakkeen) Oapphep, orpaxne- 
He 

aiheuttaa (aiheutan) PbabrBarb, cay- 
XHTb NOBOXOM 

aika (ajan) ppema 

aikaisemmin panbme; aikaisin pano 

aikakausi (aikakauden) nepuon, anoxa 

aikoa (aion) Hamepesarbcn 

aikomus — (aikomuksen) 
167 

aina pcerna 

aine (aineen) pemecreo 

airo Becuo 

aita (aidan) 3a60p, orpana 

aito (aidon) noanuHuBMÄ 

aivan copcem 

ajaa (ajan) e3nmTb 

ajatella (ajattelen) AyMarb, MBCJIHT 

ajatus (ajatuksen) MbicJ1p 

ajoissa PBoppema 

ajonopeus — (ajonopeuden) 
€3NDI 

akka (akan) (paae.) crapyxa, 6a6a 

ala o6nacTb, MpopeccHs, oTpacnp 

alas prna 

aleta (alenen) cmyckarbca, NOHMMATb- 
CA 

alhaalla pnusy 

alhainen (alhaisen) HmaKHÄ 

alikehittynyt maa (-kehittyneen) pas- 
BHBAOMAAcA CTPpana 

alku (alun) Hauano 

alkaa (alan) Haunnarben 

alinomaa nocronmuo 

allekirjoittaa (allekirjoitan) nonnucm- 
BaäTb 

aloittaa (aloitan) HaumHaro 

alue — (alueen) = o6nacrb; alueellinen 
TEPPHTOPHAJNDIIDIN 
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Hamepenmne, 


CKOPpOCTb 


ammatti (ammatin) npodeccma; olla 
ammatiltaan no mpodpeccuu 

ammattiliitto (ammattiliiton) mpodpec- 
CHOHaJIbHEIM Cow3 

ammattitaitoinen (ammattitaitoisen) 
KBAJIMPHUHPOBAHHDIÄ 

ankara —crpormi, cHnbHbÄ, cypommä 

annos (annoksen) nopima, pannon 

ansaita (ansaitsen) 3acnymHBarb, sa- 
PpaöaTHIBaTb 

ansio 3acnyra 

antaa (annan) naBarb, Pppygarb 

anteeksi npocrn(re) antaa anteeksi 
IPOCTHTb 

appi (apen) Tecrb, CBexop 

apteekki anteka 

apu (avun) nomomi; antaa apua oxra- 
3bIBATb IIOMOHIb 

apulainen (apulaisen) 1TOMOIMHNK 

armeija apmua 

aro crernb 

artikkeli aamerka 

arvata (arvaan) orranpiparb 

arvelu noranka, MblcJIb, MHenne 

arvo IIEHHOCTb, NOCTOHHCTBO 

arvokas (arvokkaan) nemmmi 

ase (aseen) opymkme 

asema BokK3aJl, [0JIOXKeHHe 

asemakaava nan MecTHOcTH 

asemasilta (asemasillan) nnarpopma 

asettaa (asetan) pacnonararp 

asettua (asetun) pacnonoxHTben 

asia nen0 

asiakas (asiakkaan) K/MeHT, mocern- 
TEJIb 

askel (askelen) mar 

astella (astelen) miararb, pacxaxHnBarb 

astia cocyn, nocyna 

astua mararb, HITH . 

asua XKHTDb, IDOXKHBATDb 

asuintalo »xnnoi nom 

asukas (asukkaan) XHTenb 

asunto (asunnon) KPBaprnpa 

asuntokortteli xn710f kKsapran 

asuntola o6mexurne 

asuttaa Hacenarb 

asutuskeskus (asutuskeskuksen) noce- 
JIOK 

ateria ena, rpaneaa 

aueta (aukeaa) OTKPEIBATbCA 

auki OTKPBTO 

aurinko (auringon) conmme = -; 


aurinkoinen (aurinkoisen) conmeunnif 

auringonkylpy (auringonkylvyn) con- 
HeuHble BAHHDI 

auringonlasku 3axon conua 

auringonsäde —(auringonsäteen) nyu 
conHia 

auringonvalo coJIHeyHbiM CBer 

autella (auttelen) momorarb 

autio 3anycTenpiä, HeoGHTaembIN 

auto aBTOMAaNIHHa, aBTOMOOHJIb 

autokorjaamo apTopeMOHTHAAN Macrep- 
CKAA 

autoliikenne (autoliikenteen) aBromo- 
OHJIbHOC NBHXeHHe 

autolinja MapiipyrT asro6yca 

autolippu (autolipun) asro6ycHb Om- 
JIeT 

autonkuljettaja modep, BOnHTEJIb 

auttaa (autan) nomorarb 

avain (avaimen) KMOY 

avantouimari «MOpX» 

avautua OTKPIBIBATbCA 

avata (avaan) OTKPbIBATb 

avara OOIIHPHDIN, IpocrpaHcTBeHHbIÄ 

avaruus (avaruuden) KocMoc 

avaruuslentäjä KocMOHAaBT 

avioliitto (avioliiton) 6paurbii coma, 
6pax 


avopäin c HemoKPpbiroit ronosoi 


B 


bulgarialainen (bulgarialaisen) = 601- 
rapcekHi, Oonrapuu 

bussipysäkki (bussipysäkin) ocranoska 
apTo6Oyca 


E 


edelleen nanee, Nasipine 
edellinen (edellisen) mpeneinymmiii 
edellytys (edellytyksen) mpennochimka 
edetä (etenen) mponBHrarbcd Brepen 
edistää cnemm"b (o yacax), cnoco6- 
CTBOBATb 
edullinen (edullisen) PbiroaHbti 
edustaja mpencraBHTenb, Nenerar, Ne- 
NyTär 
edustajakokous 
CDe3n 
ehdoin tahdoin ymbimnenno 
ehdottaa (ehdotan) npennarare 


(edustajakokouksen) 


ehdottomasti GeaycnoBno 

ehdotus — (ehdotuksen) mnpennoxmenne, 
IIPOEKT 

edusta Mecro mepen ueM-JIHÖo 

edustaa MpencTaBJInTb 

ehtiä (ehdin) ycnepatp 

ei Her 

eilen puepa 

eilinen (eilisen) Buyepammuä 

elin (elimen) opran 

elintarvike — (elintarvikkeen) 
THTAHHÄ 

elokuu aBrycr 

elokuva KHHOKAPTHHA, DH/IbM, KHHO 

elokuvaohjaajapolvi mokonenue pexxmc- 
cepoB 

elossa: olla elossa ObiTb B XKHBblx 

eläin (eläimen) XHBOTHOE, 3BEDb 

eläke (eläkkeen) mencms 

elämä 2xn3mb; elämäkerta Ororpadpna 

elämäntarve (elämäntarpeen) xusHen- 
Hän TIOTPeOHOCTb 

elää xHTb 

emali 9Ma/Jb 

emäntä (emännän) xo3skiKa 

Englanti (Englannin) Anrana; englan- 
nin kieli, englanti aHrmäcKHÄ S3bIK 

ennen paHbline, mepen, mpexle, 10; en- 
nestään paree, mpexe, H3MaBHa 

ennättää (ennätän) ycnesarb 

eno 1119 (6par Marepm) ; 

ensi Oynymmä, cnenymmmi; ensi-ilta 
(ensi-illan) mpembepa 

ensiluokkainen (ensiluokkaisen) nepso- 
KNACCHDIH 

ensimmäinen (ensimmäisen) -nepebrit 

ensin cneppa, cHavalna , 

entinen (entisen) DPpe HH 

entisellään r1o-mpexxHemy 

entä ny, a 

enää Gonbme; en enää s Öonbue He 

epäkohta (epäkohdan) HenocTarox 

epäröidä (epäröin) Kone6arbcn, com- 
HeBarTbcA 

epäselvä Hescnbri; epäselvästi Hencno 

epätasaisuus (epätasaisuuden) Hepas- 
HOMePpHOCTb 

eri paaHbili, apyroä 

erikoinen (erikoisen) oco6eHbih 

erikoisala cnemnantbHocTb 

erikoisuus (erikoisuuden) oco6emrHocrb 

erilainen (erilaisen) paambii 


IIPONYKT 
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erinomainen (erinomaisen) Oornnummä, 
IIPpeBocxONHbIfi 

eroavuus (eroavuuden) pa3Huua, pac- 
XOXeHHE 

eräs (erään) HekuÄ, onHH 

esiintyä (esiinnyn) Bbicrynarb 

esimerkki (esimerkin) mpumep; esimer- 
kiksi Hanpumep 

esine (esineen) mpenmer 

esitellä (esittelen) mpencTaBnarb 

esittelytilaisuus (esittelytilaisuuden) 
IOKA3, MEMOHCTPAIHA Yero-JIHOO 

esittäjä akTep, HCIIONIHMTEJIb 

esittää (esitän) HMCNOJNIHATD 

esitys (esityksen) mpencrasnemne 

Espanja Ucnanna 

este (esteen) mpemaTeTBHe, 3alepKAa 

estää Melmarp 

eteen repen, pnepen 

eteinen (eteisen) NepenHAä, MPHXOXAA 

etelä 1or 

etenkin p oco6emHocTH, oco6eHHo 

etevä croco6Hbf 

etsiä HCKATb 

että Uro (0103) 

etu (edun) Bbirona, HHTEepec, MpemMy- 
IIleCTBO 

etuala mepexHHÄä nan 

etukäteen sapanee 

etuosa 1mepenHää UacTb 

eturivi mepenHHÄä pax 

eväs (evään) mpoBmana 


F 


filmatisoida 9xpaHH3HpoBaTb 


H 
haaksirikkoutua = norepneti = Kopa6ne- 
Kpymenne 
haalia co6nparb 
haaraantua — (haaraannun) = paaser- 
BIATBCA 


haarukka (haarukan) smika 

haastatella (haastattelen) WHTepebio- 
HPpoBarTb 

haave (haaveen) meura, Panta3ms 

haavoittaa (haavoitan) panmTb, Ha- 
HeCTH paHy 

haihtua HcrnapsrTbea 

haka (haan) kprouox nonikit o 
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hakata (hakkaan) 6rTb, KOJIOTHTA, py- 
6HTb 

hakea (haen) Hckarb 

hakkaus (hakkauksen) pyörä 

hallinnollisesti anMHHACTParTHBHO 

hallita (hallitsen) ynpaBJisT, BnacTBo- 
BaTb 

hallitus (hallituksen) mpaBHTe/IbcTBo 

hallussa: olla hallussa mHaxonmtbca 
B YbeM-JI. BNIANCHHH 

halkeilla (halkeilen) Tpeckarbca 

halki uepea, CcKB03b, TIOMeper 

haltioissaan: olla haltioissaan 6rTb 
B BOCTOpre 

halu xenanue 

halukkaasti oxorno 

haluta (haluan) xenarb, xorerp 

halveksia mpesmparp 

hammas (hampaan) 3y6, 3y6en 

hankala TpynHDä, 3aTpyäHKTEJIbNDIÄ 

hanki (hangen) cyrpo6, Hacr 

halpa (halvan) nemiepbiä 

hapan (happamen) Kucaeii 

harja rpe6eHb (ropb), mierKä 

harjanne (harjanteen) Kpmx 

harjoittelija npakTHKAHT 

harjoitus — (harjoitusten) 
ympä HeHHe 

harmaa cepbik, cenofi 

harrastaa 3aHMMaTbca 

harrastelijateatteri 
TeaTp 

hattu (hatun) maana 

harva penkHä 

hauska mprarHMA, pecenbik, 3a6aBHBti 

hauskasti 3a6apHo, HHTepecHOo 

havaita (havaitsen) Ha6nm0narb, 3ame- 
UaTb, BHNETD 

havumetsä xBofmbti sec 

he omn 

hedelmä 1101, Opykt 

heijastaa orpaxarb, H3nyyarb; heijas- 
tua oTpaXarben 

heikentää (heikennän) ocna6nr» 

heikko (heikon) cna6ei, Geccmsnpmbrfi 

heikosti cn1a60, GeccHnbHo 

heikkous (heikkouden) cna60crb, Gec- 
CnJme 

heilua KauaThen 

heinä cero, rpasa 

heitellä (heittelen) 6pocarb, KHANarTb, 
MeTaTb 


PpernleTHHa, 


CAMONenTeHIbHIN 


i BB5I6 


Heittää (heitän) GpocmTb 

thelle (helteen) xapa, 3Hof 

helma non07; luonnon helmassa na 
JoHe IPHPONDI 

helmikuu Pespadnb 

*helppo (helpon) nerknä 

helposti erko 

'helteinen (helteisen) sHoimbf, x apkuA 

henkilö oco6a, JIHYHOCTb, Mepcora, Ue- 


JIOBEK 
henkilöauto J1erkopofi aPTOMO6HJIb 
henkilökohtainen (henkilökohtaisen) 


JIHYHDIÄ, IepcoHavIbHbIA 

hermolääkäri Hesponaronor 

herne (herneen) ropox 

herra rocnogun 

herttainen (herttaisen) MH/BIÄ, MPHAT- 
Hblf 

herättää (herätän) 
AarTb 

herätyskello GynnnbHux 

herätä (herään) mpocHyrTbca 

heti cpasy, ceituac, HCMemnleHHo, HW 
MHHYTY 

hetki (hetken) muHyTä, MOMEHT, MHT 

hevonen (hevosen) J1omanb 

hevoskuorma BPo3 

hevosliikenne (hevosliikenteen) ryxe- 
BO TPAHCNOPT 

hidas (hitaan) menvtemmbi 

hitaasti mennenno 

hiekkaranta (hiekkarannan) mecuammiä 
Geper 

hieman Hemroro, UYyTb-UYyTb 

hieno TOHKHA, HeXKHbIX, H3AIMHEIÄ 

hiha pykas 

hiihto (hiihdon) xon6a Ha nnkax 

hiihtokilpailu nbnxHbIe cOpeBHoBanHa 

hiihtää (hiihdän) XxonHTb Ha JIbDxax 

hiiri (hiiren) Mbrmb 

hiiva npoxxu 

hiihtäjä DKK 

hiljaa rHxo 

hiljainen (hiljaisen) THXHÄ, cnoKofimmin 

hiljaisuus (hiljaisuuden) Tumma 

hiljattain menapno 

hiljetä (hiljenen) yruxarp 

hillitä (hillitsen) caepxkWBarb 

hillo papenpe 

hinta (hinnan) mena 

hippasilla: olla hippasilla urparb BP 
MATHANMIKA 


OYNHTb, BO3ÖYX- 


hirsi (hirren) OpesHo 

hirvittävä yx acamnmun 

hissi nur 

historia mcTopua 

historiallinen (historiallisen) mcropu- 
yecKHÄ 

historiallis-kielitieteellinen 
OHNONOTHYECKHÄ 

hitaasti mennenHo 

hohtava cnsuommii, ceepkalromimh 

hoidella (hoitelen) yxaxWHBarb 3a; 3a- 
GOTHTECA 

hoitaa (hoidan) yXaXHBATb, 32ÖOTHTE- 
CA, NEUHTI 

homma 3amsTHe (x90norki) 

hotelli rocruuuna 

huhuta aykäarb (B Jecy), mepenamarb 
cnyxn; huhutaan rosopar 

huippu (huipun) sepiimsä 

huohottaa — (huohotan) —1BixTerh, TA- 
KENOo IbIIATb 

huokaista (huokaisen) P3MOXxHYTb 

huokea nemöppii 

huolehtia (huolehdin) 3a60THTbcn 

huolellinen (huolellisen) akkyparHbä 

huolellisesti puuMarenbHo 

huoli (huolen) 3a60ra 

huolimaton (huolimattoman) HeOpex- 
HIH 

huolitella (huolittelen) TmMarenbHO OT- 
HLCNBIBATb 

huomata (huomaan) 3amerHTb 

huomattava 3amerHbiä, BHAHDIM, BbI- 
HAHA CN 

huomauttaa (huomautan) HaroMmuT»b, 
CHenaTb 3aMeuaHHEe 

huomautus (huomautuksen) aameuanne 

huomenna 3asrpa 

huomio PBHHMaNHHe 

huomioida 6parb Po PHHMAHNE 

huone (huoneen) koMHAaTAa 

huoneisto kBaprupa 

huonekalu me6enn 

huono maoxofi, NypHoli, xynof 

huonosti n710x0 

hupailla (hupailen) secennrbca 

hupaisasti Peceno I 

hupaisa secenbik, 3a6aBHbtf, 3aHMMÄ- 
TOJIbHDIÄ 

huuhtoa (huuhdon) monockari 

huuli (huulen) ryöa 

huumori 10mop 


HCTOPHKO- 
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huutaa (huudan) kKpmuarb 

huuto (huudon) KpHK 

huvila naua 

hylje (hylkeen) Temp 

hylly nona 

hymy ynpiökä; hymysuin ynpiöänen 

hypätä (hyppään) npbirHyTb 

hyvin xoponio, 10B0.1bHo 

hyvä xopommit; hyvää päivää noOpbatit 
NeHb 

hyväillä (hyväilen) nackar» 

hyväily nacka 

hyväksyä 0n06pArb, YTBepkNarb 

hyytelö »xene, cryneHb 

hyödyllinen (hyödyllisen) moaeaupii 

hyöty (hyödyn) mossaa 

hädin tuskin ene-ese 

häipyä (häivyn) Hcue3arb 

häiritä (häiritsen) memarb Komy-Jliöo, 
HapyHläTb ITOKOH 

häkki (häkin) knerkä, NTAUHHK 

hämmennys (hämmennyksen) cMsre- 
He 

hämmästyttävä n3ymuTeJibHbiii, mopa3n- 
TEJIBHDIN, YAHBNTEJIbHEIÄ 

hän (hänen) or, ona 

häät (häitten) cpanb6a 

höylätä (höylään) crporarb 


ihailla (ihailen) PocxHularben 

ihailu pocxmenne 

ihana npekpacHDlli 

ihme (ihmeen) uyno 

ihmeellinen — (ihmeellisen) ynHBHTEeNb- 
Hifi 

ihminen (ihmisen) ueoBek 

ikivihreä peuHo3enerbiit 

ikkuna okHo 

ikä (iän) poapacr; minkä ikäinen xa- 
KOTO BO3pacra 

ikävuosi (ikävuoden) rox or pony 

ikävä —ckyunorit, Hepecenbik; CKYUHO, 
rpycrFo 

illallinen (illallisen) ymxkHH 

illansuussa 107 peyep 

ilma posnyx, morona 

ilmasto KJIHMAT 

ilme (ilmeen) PbrpaxXeHHe 

ilmestyä BHIXONHTb, IIOSBJIATbCA 

ilmiö spnenne 
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YOMI mnomutni 


ilmoittaa (ilmoitan) coo6mlarb, o67sp- 
JITb, MONOXKUT 

iloinen (iloitsen) panocTHbIÄ 

ilta (illan) Beuep; iltaisin peuepamm, 
110 peuepam 

iltamat (iltamien) seuep (Meponpua- 


THE) 

iltapuolella p mocneo6enemnoe Bpema 

iltapäivä mocneo6enemHoe Ppemsn 

iltavalaistus (iltavalaistuksen) Beuep- 
Hee ocpemieHHe 

innokas (innokkaan) peBHocrnbiit, pps- 
HbIH, CTPacTHDIH 

insinööri HHxenep 

irrottaa (irrotan) oTAenaT» 

iso Gonboii 

isoisä nenymka 

isoäiti 6a6ymka 

istua cH1erb 

istuin (istuimen) cHnenne 

istumapaikka — (istumapaikan) = Mecro 
ANA CHICHHA 

istuttaa (istutan) caxarb 

istutus (istutuksen) Hacaxnenne 

isä oren 

isänmaallinen — (isänmaallisen) — ore- 
YecTBCHHDIH, IIATPHOTHYECKHÄ 

itkeä (itken) makarp 

itse cam 

itsepalvelu camoo6cnyx kHBaHne 

itsepalvelumyymälä maraaHH camoo6- 
CNYKUBAHNIA 

itä (idän) BocTox 


ja 1 (coro3) 

jakaa (jaan) nenurb 

jakelu paanava, pprnaua 

jaksaa moub; miten jaksat? kax mo- 
KUHBAEeNP? ; 

jalankulkija memexon 

jalka (jalan) Hora, Hoxxka 

jalkaisin remKoM 

jalkalamppu (jalkalampun) topmep 

jalkeilla: olla jalkeilla 6birb ma Horax 

jalkine (jalkineen) o6yBb 

jalo 67aroponHbi, PedIHKONYNIHDIÄ 

jalostusteollisuus (jalostusteollisuu- 
den) o6padarHiBawmlas NPpOMBINNen- 
HOCTb 

jarruttaa (jarrutan) TOPpMO3HTb 

jatkaa (jatkan) mponomarb v... 


jatko mponomxenne 

jatkua mponomkarhen 

jatkuvasti 6ecrpepbIBHo, 1IOCTOIHHO 

jauho mykä 

jo yXe 

joensuu ycrbe peku 

johdinauto rpoanehöyc; johdinautolin- 
ja mapripyt Tponeköyca 

johtaa (johdan) PecTH, PykOBPONHTb 

johtaja pykoBonHTeJMb, BOXNb, NHPeKr- 


TO 

johtopäätös (johtopäätöksen) BHBon 

joka Kax bl, KOTOpbiii 

jokainen (jokaisen) KaxNbfi 

joki (joen) pexa 

jolla y KOToporo 

jolloin korna (coro3) 

jonnekin kyna-ro 

jopa naxe 

joskus HHOrna, Kora-HHÖYND 

jossa PB KOTOPOM 

jostakin orkyna-To 

jotka (joiden) Korophie 

joukko (joukon) rpynna, ronna 

joukkojärjestö maccosan oprammaamua 

joukkomittainen (joukkomittaisen) 
MaccoBblli 

joukkue (joukkueen) KomMamna, P3Pon 

joulukuu nexa6po 

joutilas (joutilaan) mpaanHbii, ceo60n- 
HDIH, He3aHATEIN 

joutsen (joutsenen) ne6enn 

joutua (joudun) ouyTHTEcA 

jugoslavialainen = 1oroc/tapckufi, 10ro- 
CNaB 

juhla mpa3aHHK, TOPXecTBO 

juhlia mpa3nHoBarb 

julkaista (julkaisen) onyönmkKosar» 

juna noean 

juoda (juon) nHTb 

juoksu 6er, reuenne, Xon 

juoksuhauta (juoksuhaudan) rparimes, 
OKON 

juomavesi 

. Bona 

juonne (juonteen) MOPIHHKA, CJIen 

juosta (juoksen) 6exarb 

juottaa (juotan) month 

juttu (jutun) pacckaa, amekAOoT, Reno 

juuri HMeHHO, KAK pa3, KOpeHb 

juusto cep 

jyrkkä (jyrkän) kpyrok 


(juomaveden) — nutbesan 
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jälki (jäljen) cnen; jälkeen nocne, 3a, 
Cnycra 

jälkiruoka (jälkiruoan) necepr 

jälleen cHoBa, PBHOBb 

jänis (jäniksen) 3aan 

jännittävä 3axBarblpatomiii 

jännätä (jännään) (pase.) 6onerb (aa 
YTO-HHÖY1b) 

järjestyminen — (järjestymisen) Fasna- 
XHBaHHe, OPpraHH3allua 

järjestys (järjestyksen) mopstnok 

järjestäjä ne ypHbiii, opranm3atop 

järjestää — (järjestän) = opramm3oparb, 
YCTPOHTL 

järjestö opramn3anHa 

järkkymätön (järkkymättömän) Hero- 
KOJIEÖHMEIN 

järvenpinta — (järvenpinnan) 
HOCcTb 03epa 

järvi (järven) osepo 

jäsen (jäsenen) unen 

jättää (jätän) ocraBn1ar» 

jätättää (uvacbr) orcramT 

jää nen; järvi on jäässä 03epo MOoKPbi- 
TO JIbIOM 

jäädyttää 3amopaxHBarb 

jäädä (jään) ocramsarbca 

jääkaappi (jääkaapin) XonIloNM/IbHHK 

jääkerros (jääkerroksen) cnof ena 

jäänmurtaja n1enoxKon 

jäätelö Mopoxenoe 

jäätyä (jäädyn) 3amep3arb 

jäävätä (jäävään) OTBONHTb 


"IOBepx- 


K 


kaakku (kaakun) Topr 

kaali kanycra; hapankaali kHcnan Ka- 
nycra 

kaappi (kaapin) mkad 

kaasu raa 

kaasuliesi (kaasulieden) ra3osan nam- 
Ta 

kaataa (kaadan) JIHTb, PanImTb 

kaataminen (kaatamisen) paska 

kaatua (kaadun) ymacro 

kadota (katoan) Tepsrbcs, meueaarb 

kadottaa (kadotan) moreparo 

kahdeksan Pocemp 

kahdeksantoista pocemHannarb 

kahlita (kahlitsen) mpukossisarb 
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kahvi rope 

kahvila kade 

kaikki (kaiken) secb, pcn, pc&; kaik- 
kiaan pcero 

kajota (kajoan) Tporarb 

kaivaa pbirp 

kaivata (kaipaan) HymAarbcn, ckygarb 

kaivos (kaivoksen) maxra 

kaksi nsa 

kaksio KBYxKOMHATHAN KBAapTlipa 

kaksikymmentä (kahdenkymmenen) 
MBANNATb 

kaksikymmentäviisi (kahdenkymme- 
nenviiden) nBanlarb NATb 

kaksikymmenvuotias (kaksikymmen- 
vuotiaan) nBannarHnerHHIit 

kaksitoista (kahdentoista) nBeHannarb 

kala psiöa 

kalanjalostamo pblöokoHcepBHbiil 3aBoa 

kalastaa n0BHTb pblöy, peröaulTb 

kalastaja pbr6ax 

kalastus — (kalastuksen) pb60J10BcrBo, 
pitöaaka 

kalastusväline (kalastusvälineen) pm- 
60.NOBHDbIe CHACTH 

kalatehdas —(kalatehtaan) pbt603aB0n 

kallellaan ma 6oxy 

kallio cxana 

kallis (kalliin) noporoit 

kalusto meGentn, o6opynopaHne, cepBn3 

kamerakulma pakypc 

kampauspöytä (kampauspöydän) Tya- 
JIETHDIÄ CTONHK 

kananmuna siino 

kangas (kankaan) Marepualn, TKaHb 

kannattaa (kannatan) monnepare 

kannatus — (kannatuksen) moanepxka 

kansa Hapon, Joni 

kansallinen (kansallisen) HamnonaJt- 
Hbil 

kansainvälinen (kansainvälisen) Mex- 
NYHAponHDIli 

kansallisuus (kansallisuuden) Haiuo- 
HAJIbHOCTb 

kansanperinne (kansanperinteen) Tpa- 
AHUHA 

kansansatu (kansansadun) Haponnaa 
cKa3KA 

kansantalous (kansantalouden) Hapon- 
HOe XO3SIMCTBO 

kansantaloudellinen (kansantaloudelli- 
sen) HapodHOXO3AIMCTBEHHDIN 
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kansi (kannen) Kpblka, nepermner 

kansikuva kapruHa Ha O6JIOXKe 

kanssa c, co 

kantaa (kannan) Hectu 

kanta-asiakas —(kanta-asiakkaan) no- 
CTOAHHDIM NOCETHTEJIb 

kantapöytä kem-To [OcTOIHHO 3aHHMAe- 
MH CTOJ 

kantautua NOmocHTbca 

kantele (kanteleen) KanTeJne 

kanto (kannon) merb 

kantosiipialus (kantosiipialuksen) cyn- 
HO Hä IIONBONHBIX KPDNIPAX 

kapea vaki 

kapitalistinen (kapitalistisen) Kamnra. 
JIHCTHYCCKHN 

kappale (kappaleen) mpenmer, mirykä 

karata (karkaan) yöexkarb 

karhu mensenb; karhuntalja Menpexba 
Likypä 

karista (karisen) onanarb 

karistaa TpacrTH, cOpocHTb 

karja ckoT, crano 

Karjala Kapenua; Karjalan Autonomi- 
nen Sosialistinen Neuvostotasavalta 
(KASNT) Kapesipekan ABTOHOMHAR 
CoBerckan Connanncrayeckan Pec- 
nyösmka (KACCP) 

karkea xecrTKIili, TOPbKHII 

karkeasti rpyöo 

karskisti rpy60. pe3ko 

kartta (kartan) kapra 

karva 1mepctp 

kasa kyya 

kaste (kasteen) poca 

kastella (kastelen) nonmParp 

kastike (kastikkeen) coyc, nonnsa 

kasvu (kasvun) pocr 

kasvaa pacru 

kasvain (kasvaimen) onyxo.1b 

kasvattaminen (kasvattamisen) Pocnmn- 
TAHHE 

kasvatusopillinen = korkeakoulu — men- 
HHCTHTYT 

kasvi pacrerne 

kasvikset OBormui, 3eJIemb 

kasviskeitto (kasviskeiton) oBomimof 
cyn 

kasvitarha, kasvimaa oropon 

kasvot (kasvojen) 1H10 

katkaista (katkaisen) o60opBsarb, orpe- 
3aTb : EN 


katkera ropbknä, 370f N 

kato (kadon) roreps, Heypoxali, yrpara 

katsella = (katselen) = paccMarpisarb, 
CMOTPeTb 

katsoa cMorperb 

katsomus (katsomuksen) o630p, Po3- 
apenne 

kattaa (katan) KpbiTb, HakpbipaTb 

katto (katon) kpbrma 

katu (kadun) ysmmä 

kauan n07ro 

kauas nanneko (kynä?) 

kaukaa m3nanu 

kaukainen (kaukaisen) nanbHum, Aalie- 
KIN 

kaukana nanexo (rne?) 

Kaukasia Kasraga 

kaulus (kauluksen) BOporHmK 

kauneus (kauneuden) Kpacora 

kaunis (kauniin) kKpacHBbrit 

kaunistua (kaunistun) Xxoporerb 

kaunistus (kaunistuksen) ykpamenne 

kaupanhoitaja 3apenymmuii maraauHom 

kauppa (kaupan) maraauu 

kauppahalli rocruHbi aBop, KPbTHIII 
PBIHOK 

kauppaverkosto toprosan cer 

kaupunginosa pafoH ropona 

kaupunki (kaupungin) ropon 

kaupunkilainen (kaupunkilaisen) ro- 
poikain 

kausi (kauden) nepHon, ceaon 

kautta uepe3 

kaveta (kapenen) cyxarbcn 

kehittyminen (kehittymisen) pa3Butue 

kehittyä (kehityn) paaersarbca 

kehittää (kehitän) paasmBarp 

kehitys (kehityksen) paasmtue 

kehottaa (kehotan) coperosarb, 1o0yx- 
Narp 

kehrätä (kehrään) npscre 

kehto (kehdon) Konb6en 

kehua xsannrp 

kehys (kehyksen) pama, pamka 

keino cnoco6 

keinottelija cnexynant 

keittiö kyxnn 

keitto (keiton) cyn 

keittotaito (keittotaidon) Kynmmapuoe 
HCKYCCTBO 

keittää (keitän) BaPHTb, KHISTHTE 

keittäjä nosap 


kelkka (kelkan) camnxs, canaaku 

kello vacpi 

kellä, kenellä y koro 

keltainen (keltaisen) x6nrstä 

kelvata (kelpaan) ronurtbca 

kemiateollisuus —(-teollisuuden) XuMW- 
YeCKAA IIPOMBIIINIEHHOCTI 

kengänpohja monomsa 

kenkä (kengän, kengät) Gornror 

kenttä (kentän) nan, 1710ma7b, none 

keppi (kepin) nanka 

kera, kanssa pmecre c 

kerma cnusxu 

kerrallaan 3a onm pa3 

kerronta (kerronnan) noBpecrBosaHme 

kerros (kerroksen) 9Tax 

kerrostalo MHorosraxkubii Nom 

kerta (kerran) pa3 

kertoa (kerron) paccka3blBarb 

kertomus (kertomuksen) paccra3 

kerä KAYyÖoK, Kovan 

kerätä (kerään) co6nparb, KONJIeKIHO- 
HIIPOBATb 

kerääntyä — (keräännyn) = co6uparbea, 
CKOIIIATPCA 

keskeinen (keskeisen) rJtapHbili, UeHT- 
pasnpmpiii 

kesken mexny, cpenu 

keskenkasvuinen (keskenkasvuisen) 
IOM POcTOK 

keskellä b cepenine, mocpeni, MeKAy 

keskiaika (keskiajan) cpenHne seka 

keskikaupunki (-kaupungin) uentp ro- 
pona 

keskikoulu cpennsa mkona 

keskittyä cocpenorouHBarbcst, KOHUEHT- 
PHPOBaTbCn 

keskus (keskuksen) meHtp, cepennna; 
keskusta nentp 

keskuslämmitys (-lämmityksen) menr- 
PpalbHoe oTONMJIeHHe 

keskusposti meHTpanHan noura 

keskustella — (keskustelen) GecenoBarp 

keskustelu paarosop, Gecena 

keskuudessa cpe, mexny 

kestopäällysteinen acdbanbrHpopanHKih 

kestää mponosmmarben, IEpeHocHTb 

kesä J1ero 

kesäleiri eTHHÄ narepp 

kesäilta nerHHä Beuep 

kesäkuu H10Hb; kesäkuinen (kesäkui- 
Ser) HIOHBCKHII 
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kesäpuisto nerHHii napk 

kesäpäivä nerHHii nenb 

kesäyö JIeTHAAN HOYb 

ketju nenb, menoyka 

kettu (ketun) aHca, ancuua 

kevyt (kevyen); keveä JIörKä 

kevät (kevään) pecHa 

kevätlukukausi (kevätlukukauden) se- 
ceHHNlI ceMecrTp 

kieli 13bIK 

kielitiede (kielitieteen) 93bIKO3HAHHE 

kieltäytyä —(kieltäydyn) OTKA3bBATbCA 

kieltää (kiellän) aampemiarb 

kiertoajelu akckypenn (mo ropony) 

kiertotähti (kiertotähden) nnanera 

kiertää (kierrän) o06x0NHTb 

kiihkeä nbikiit, Topaun 

kiihottaa (kiihotan) Po36ymnarb, pas- 
APAKATI 

kiiltävä 6necramnit 

kiinni: on kiinni 3aKpblTo; 3acTerHyTO 

kiinnittää npuKpernaTb 

kiinnostaa titrepecoparb, BOz6yKIATb 
HHTEPpec 

kiinnostava uuTepecHblit 

kiinnostua HHTepecoBarTbcn 

kiinnostus (kiinnostuksen) HWHTepec 

kiintyä (kiinnyn) mpHBn3blparbca 

kiire (kiireen) cmemixa, NOCNeLIHOCTb 

kiireesti GbicTpo 

kiirehtiä (kiirehdin) TOpONliTben 

kiiruhtaa (kiiruhdan) TopomiTben i 

kiisseli KHce/b i 

kiistellä cnopritb, moJleMH3HpoBarTb 

kiitos (kiitoksen) cnacn60 

kiitää (kiidän) MUarben 

kiittää (kiitän) 6naronapuTb 

kiivetä (kiipeän) 3an1e3arb 

kilo KHOrpamM 

kilometri KHJIOMETP 

kilpaa, kilvan PpneperorKu 

kilpailu copepHopaHme 

kilpailuonni (kilpailuonnen) cnoprHuB- 
HaA yraua 

kimaltaa (kimallan) OGnmncrarb, Onec- 
TeTb 

kinos (kinoksen) cyrpo6 

kipeä Gonnuoit 

kipu (kivun) 060.16 

kiristyä HararnBarbcs, 3aTATHBATbCA 

kirja kuura 


260 


kirjailija mucarene 

kirjain (kirjaimen) Oyxsa 

kirjallinen (kirjallisen) nHTepatypuhiä, 
IIHCbMCHHDIN 

kirjallisesti miucbmeHHOo 

kirjallisuus — (kirjallisuuden) mrepa 
Typa 

kirjasin (kirjasimen) mpndor 

kirjasto 6H6/1HoreKAa 

kirjattu kirje 3aka3Hoe 1IicbMo 

kirje micbmo 

kirjekuori (kirjekuoren) KOHBepr 

kirjoittaa (kirjoitan) nmcarb 

kirjoittaja astop, numymmi 

kirjoitus (kirjoituksen) crarbs1, aannee, 
COUHHEeHHE 

kirjoituspöytä (kirjoituspöydän) nmncb- 
MEHHDIÄ CTOJI 

kirkas (kirkkaan) mpoapauuniii, apxui 

kirkkaasti scHo, 3BOHKO, CBeTJIO 

kirkko (kirkon) Hepkosb 

kirves (kirveen) Tonop 

kissa Komia 

kita (kidan) macrb 

kiukutella (kiukuttelen) kampusHMuarb 

kiusallinen (kiusallisen) MyunrenIbHbiä 

kivi (kiven) kKameHb 

kivitalo kamemHbiä Nom 

kodikas (kodikkaan) yrormmit 

koettaa (koetan) mpo6oBarb, mbiTarbcn 

kohdella (kohtelen) orHocHTben K Ko- 
My-JIH60, 06pamarben c 

kolina mym 

kohota (kohoan) nonmumarben 

kohottaa (kohotan) mosbicurb 

kohta (kohdan) mecro 

kohteliaisuus — (kohteliaisuuden) Pex 
JIHBOCTb 

kohti p Hanpapnemii, HaBcTpeuy 

koira co6axa 

koivu 6epesa 

koje (kojeen) npu6op, amnapar 

kokelas (kokelaan) mpakTHKaHT 

kokenut (kokeneen) ombrrupiit 

koko neneik, pecb 

kokonainen (kokonaisen) meni 

kokoonpano cocrag 

kokoontua (kokoonnun) co6nparben 

kokous (kokouksen) co6panne 

kolea xononbii 


kolhoosilainen = (kolhoosilaisen) —kod- 


XO3HHK 


kolmas (kolmannen) Tpernä 

kolme Tpu 

kolmesataa (kolmensadan) rpucra 

kolmivuotias (kolmivuotiaan) TpexJer- 
HHÄ 

kollektiivi KOJIIeKTHB 

komea BenHKOJNeNHEÄ 

komero BcrpoeHHbIM CTEHHOM mIKad 

komitea KOMHTET 

kommunistinen (kommunistisen) KOM- 
MYHHCTHUECKHÄ 

kone (koneen) Mmanimua 

koneinsinööri HMXeHep-MexanHHK 

konevarikko (konevarikon) mamimmmoe 
neno 

kookas (kookkaan) pocnmii, Kpynnbiä 

kopeekka (kopeekan) Koneika 

koputtaa (koputan) cryuarbean 

kori kopanna 

koristaa ykpalliaTb, Hapmarb 

koristamaton —(koristamattoman) = ne- 
YKPamleHHEi 

korjata (korjaan) monpaputb, menpa- 
BJIATb 

korjaus (korjauksen) mcnpapneHne, ne- 
penenka 

korkea BbicoxHh 

korkeakoulu Pbicmee yue6noe 3apene- 
HHe 

korkeintaan He cBpime 

korkeus (korkeuden) sptcora 

kortti (kortin) —kaprouka, orKpbiTKa, 
KAapra (Hrpanran) 

korva yxo, ylko 

korvapuusti romeuuna, cno6Han Oynou- 
Ka 

koska Tak kak 

koski (kosken) nopor 

koskettaa (kosketan) kocnyrben 

kostea snaxHbi 

koti (kodin) nom (nomammuan ouar) 

kotikaupunki (kotikaupungin) ponmon 
TOpon 

kotimaa ponnna, oreuecrBo 

kotiseutu (kotiseudun) ponmoi kpah 

kotitalous — (kotitalouden) —nomammee 
XO3HHETBO 

kotiutua (kotiudun) o6xnearbcm, ne- 
MOOHJIH3OBATLCA 

kotka open 

koulu mxona 

koululainen (koululaisen) 11KO/IbHAK 


koulupuku 
IHKOJIbHAA 

koulutus (koulutuksen) o6yuenne 

koulutyttö (koulutytön) mukonuuua 

kouluvuosi (kouluvuoden) yue6Hbä ron 

kova kpenkHä, cHnIbHbil, TBCpnbli 

koveta ycknHBarbcn, Kpenuarb 

kovin ouenb, cH1bHo : 

kuinka kak, Kakum o6pasom. Kuinka 
vanha olet? Ckospxo re6e net? 

kuiva cyxon 

kuivasti cyxo 

kuivata (kuivaan) cymmrb 

kuivausteline — (kuivaustelineen) — cy- 
MYÄKA JA NOCynki 

kuja annesn, nepeyJ1ok 

kuka (kenen) kTOo 

kukaan HHKTO, KTO-HHÖYNb 

kukannuppu (kukannupun) Oyron 

kukansiemenet cemena Beron 

kukka (kukan) userox 

kukkakimppu — (kukkakimpun) = 6yker 
IBCTOB 

kukkia (kukin) mpecrm, pacuBerarb 

kukkiva uperymuä 

kukkua (kukun) Kykosatb 

kukkula xoJ1M, BO3BbIIeHHOCTb 

kukkura: olla kukkuroillaan 6b1rb nepe- 
TIOJIHEHHDIM 

kukoistaa npomserarp 

kuljettaa (kuljetan) BPoamrb, nepeso- 
3lTb, BONHTD 

kuljetusajotoimisto 
AreHTCTBO 

kulkea (kuljen) HATH, XONHTb 

kulkue (kulkueen) nemomcrpamna 

kulma yron 

kulta (kullan) 30710To, MHJIbIit 

kulua TPpoxOnNTb, H3HANIHBATbCa 

kuluttaa (kulutan) pacxoxosarb 

kulutus (kulutuksen) norpe6nenne 

kulutustarvike (kulutustarvikkeen) 
IIPEAMET IOTPEÖJNEHHA 

kumpuileva XxoJIMHCTbIM 

kun korna (coma) 

kunnia yecrb, mOouyer, HOYeCcTb 

kunnioittaa (kunnioitan) ysaxarb 

kunnioitus (kunnioituksen) ysaxennue 

kunnollinen (kunnollisen) mopanounpii 

kunnostaa npiipenenne B [OpanoK 

kunto (kunnon) Hopsinox, cocrosmne 

kuohu nena, sonmenme 


(koulupuvun) bopma 


TPaHcNOpTHOe 
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kuolla (kuolen) ymuparn 

kuoppa (kuopan) anma 

kuori (kuoren) Kopa, KOHBEPT, llientyxa 

kuorma-auto rpysopan Mauua 

kuormasto 0603 

kuppi (kupin) vamma 

kurki (kurjen) XypaB/b 

kurjuus (kurjuuden) Hmmera, 6eNHOcTb 

kuten max 

kutomatehdas (-tehtaan) rkamkan da6- 
pika 

kutsu mpurnamenne, Bbr3oB 

kutsua npursamiatb, 3Barb 

kuu Jyrä, Meca 

kuukausi (kuukauden) mecst 

kuulla (kuulen) cnsmiaro 


kuuloke — (kuulokkeen) — renedomman 
Tpyökäa 

kuulu, kuuluisa uapecrHbä, 3HAMeHH- 
Tb 


kuulua cnpmarbes, MpHHANJIeXArTb 

kuuluisuus — (kuuluisuuden) 3Hamenn- 
TOCTb 

kuulustelu 3auer 

kuuma ropaunii, >xapkKHH, Xxapro 

kuumeta (kuumenen) Harpesarbca 

kuunari mxynsa 

kuunnella (kuuntelen) cnymärb 

kuutamo —nynmbiä cBer; kuutamoilta 
JIyHHblli Ppeuep 

kuva KapruHa, m3o6paxenne, Oororpa- 
bna 

kuvakirja kHura c KapTHHKaMH 

kuvata (kuvaan) H306pamkarb, ONHCBI- 
BaTb, XapakTEpHIOBATL 

kuvauksellinen (kuvauksellisen) 130- 
Opa3HTeJIbHEIN 

kyetä (kykenen) MOub, ObiTb B cocTO%- 
Hiili 

kylki (kyljen) 6ox 

kyllin nocrarouno 

= kyllä na, kKoHeumo 

kylmetä — (kylmenen) 

OCTBIBATb 

kylmä xononHbti, xon10aHo 

kylmäkiskoinen (kylmäkiskoisen) xo- 
JIOAHEIM, PaBHOXYIIHDIN 

kylpyhuone — (kylpyhuoneen) Parman 
KOMHATA 

kyltti (kyltin) pprsecka 

kylvää cesrb, 3aceparb 
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OXNAKIATECA, 


kylä nepesusn; olla kylässä rocrmTp 

kymmenen necsrb 

kynsi (kynnen) Horote 

kynä, lyijykynä kapannam 

kynäkotelo nenan 

kypsä crnesmtit, TOTOBHI 

kysellä (kyselen) cmpammBarb 

kysymys (kysymyksen) Psonpoc 

kysyä cnpocmtb 

kyynel (kyynelen) cnesa 

käheästi xpunno 

käki (käen) kykymkä 

kämmen (kämmenen) J1an0Hb 

kärsivällinen (kärsivällisen) Tepnesu- 
BbIÄ 

kärsivällisyys (kärsivällisyyden) Tep- 
mene 

käsi (käden) pykä 
piä, PyKOTIHCD 

käsine (käsineen) mepuarka 

käsitellä (käsittelen) o6cy Hare, pas- 
GHparb 

käsittää (käsitän) coo6paxarb, morm- 
MaTb 

käsitys (käsityksen) momsirue 

käskeä (käsken) mprrnamarb, NmpmKA- 
3bIBATb 

kävellä (kävelen) xonmTb, Iararb 

kävely mporysnKa, rynaime, xonb6a 

käydä (käyn) xonHTb, HATH, NOcelllarb 

käynti (käynnin) nocememme, xoxne- 
Hie 

käyttäytyminen (käyttäytymisen) mo- 
Benekile 

käyttää (käytän) mpimemsrb, yrorpeö- 
JIATb, IIOJIb30BATPCA 

käyttö (käytön) ymnorpe6nemne, mods- 
30BaHlIe 

käytävä xon, 11poxon, KopHnop 

käännellä (kääntelen) moBopaunsar;, 
IIepeBeprblBarb 

käännekohta (käännekohdan) nosopor- 
HBIÄ IYHKT 

kääntyä (käännyn) mnoBsopaunparbea, 
IIOBepHYTbCs 

kääntäjä repepoaunk 

kääntää (käännän) rosopaumsarp, ne- 
PeBONHTE 

kääriä (käärin) 3aseprb1Barb 


L 


laaja (laajan) mpocrpaHHbif 

laajasti mimpoKo 

laatia (laadin) COCTABNISTb, COYHHATD 

laatikko (laatikon) smMHK, KOpo6ouka 

laatikkoruoka 3anekaHKa 

lahja nmonapox 

tahiakas (lahjakkaan) onapennnit 

lahje (lahkeen) miramuua 

lahjoittaa (lahjoitan) naput» 

lahti (lahden) 3anmns, ryöa 

laidun (laitumen) nacrOnme 

lainata (lainaan) onamxHBarb, 3AHATb 

laiskuri nemTaÄ, JIONbPb 

laita kpait, 6opT 

laitos (laitoksen) yupex nenne, 3ape- 
neHHe 

laituri mpucranp 

laiva cynHo, Kopa671b 

laji pH, mopolla, copr 

lakaista (lakaisen) monMerarb, MecrH 

lakata (lakkaan) mepecramarb 

lakeus (lakeuden) pasnnna 

laki (lain) 3akon 

Takki (lakin) manka, fPypaxra 

lamaus (lamauksen) ymanox 

lammas (lampaan) osia 

lammasnahkainen —(lammasnahkaisen) 
OBUHHHDIN 

lamppu (lampun) tamma, namnouka 

lanka (langan) HHTb, HMTKA 

lankku (lankun) roncraa nocka 

lannoite (lannoitteen) yno6pemne 

lanttu (lantun) Opioxsa 

lasi crakaH, cTerJ1o 

laskea nyckarb, cnyckarb, CHMXarb, 
CUHTATb, BPIUHCNIATb 

laskeutua —(laskeudun) ocenarb, eny- 
CKATbCA, CHDKATBCA 

lasku cyer 

lastaus (lastauksen) norpyskä 

lastentarha nerckmi can 

lasti rpy3 

lattia mon, Hmacrua 

latu (ladun) sokia 

latva sepmmma, Makyniä 

lauantai cy660ra 

laukata (laukkaan) ckakarp 

laukku (laukun) cymouka, mopTbem 

laulaa nero 

laulu necmn 


laulukuoro xop 

lauma crano 

lause (lauseen) dppa3aa, mpemoxkenne 

lausua ckKa3arb, IPOH3HOCHTb, MCKNAMU- 
poBarp 

lauta (laudan) nocka 

lavastus — (lavastuksen) —odbopmaenne 
CIIEKTAKJIA 

lehmus (lehmuksen) nina 

lehmä koposa 

lehdistötilaisuus — (lehdistötilaisuuden) 
1Ipece-KOHPepeHIIH A 

lehti (lehden) aicr, rasera 

lehtipuu HcrBemHoe Nepemo 

lehtimies (lehtimiehen) xXypnanmcr 

lehtiö 6710KHOT 

leijailla (leijailen) napiitb, neratb 

leikata — (leikkaan) peaatrb, Hapeaarh, 
KPOHTb 

leikki (leikin) mrpa 

leikkiä (leikin) Hrparo 

leima reyarb; KuleimMo 

leimasin (leimasimen) neuath, 1NTeM- 
116.1b 

leipä (leivän) xne6 

leipätehdas (leipätehtaan) xn1e603ason 

leiritalo 3namHe narepa 

leivos (leivoksen) rmpoxnoe 

lemmikki (lemmikin) mo6mmen; Hesa- 
Oynxa 

leninki (leningin) mnarbe 

lennättää (lennätän) 6pocarb, nycKar», 
3ACTABHTDb JIETATb 

lentokone (lentokoneen) camoner 

lentokenttä (lentokentän) aaponpom 

lentopostikirje (lentopostikirjeen) nucp- 
MO aBHanoyroit 

lentää (lennän) nerarb 

lepattaa (lepatan) Apoxarb, Tpenierari 

lepo (levon) ornbix 

leposohva kymierkä 

levetä (levenen) pacmmparbesi 

leveä mmpoknit 

levittää (levitän) pacmmpsarö 

levitä (leviä) pacnpocrpanarbest 

levätä (lepään) ortnbixarh 

liehua (liehun) paapeBarbca 

liekki (liekin) mnama 

liemi (liemen) OyJtbon 

liesi (lieden) ovar, meup 

liha msco 

lihapyörykkä (lihapyörykän) kotnera 
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liharuoka —(liharuoan) macHoe 61010 

liika (liian) Jmmmuä, manmmier; liian 
CIIHIIIKOM, Yepecuyp 

liike (liikkeen) ZNBHxXenHe, KomMMEpue- 
CKoe MPpeAnpuATHEe 

liikenne (liikenteen) ABmxXeHne 

liikennemaksu mnara 3a mpoean 

liikenneonnettomuus — (liikenneonnetto- 
muuden) Nopox Han Karacrpopa 

liikennesäännöt mpasmna ynHymOro ABH- 


XCeHHaA 
liikenneturvallisuus — (liikenneturvalli- 
suuden) = 6e3omacHOcTb /NBWXeHNHS 


liikennevalo cperopop 

liikenneväline (liikennevälineen) cpen- 
CTBO MEpelBHXKeHHA, TPAHCNOPT 

liikkua (liikun) aBurareca 

liima kKaeä 

liimata (liimaan) K/IemTb, MPHKJIEHBATD 

liina mnarox 

liitto (liiton) coma 

liitu (liidun) men 

liipasin (liipasimen) Kypoxr 

likainen (likaisen) rps3Hbi 

linjuri apro6yc 

lippu (lipun) 6Hner, paar 

lipua (livun) CKOJIb3HTb 

lisätä (lisään) mpHöaBnATb, YBenmuu- 
BaTb 

litra auTp 

liukas (liukkaan) cKonpaxHA 

loihtia (loihdin) Konnosarb 

loistaa cpepkarb, Ö/ecTerb 

loistava Gnecrammik 

loistohuvila pockomiman Bunna 

loitota (loittonen) ornanarsen 

loiva ornorun 

lokakuu oxTa6pi 

Cokakuun Suuri sosialistinen vallan- 
kumous Bennxan OkTAaGpbcxan co- 
HHAJIMCTHUYECKAA —PEBOJIOIMA 

loma ornyck 

lopetella (lopettelen) noKaHuHMBaTb 

lopettaa (lopetan) Kornuarb 

loppua (lopun) KOHUAaTbCn 

loukata (loukkaan) ockop6naTb, ymim- 
OHTb 

luento (luennon) JekHHA 

lueskella (lueskelen) moumTBIBarb 

luistaa Ckob3nTb 

luistelu. karamue Ha KOHBKAX 
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luistella (luistelen) Kararbca Ha KOHB- 
Kax 

luistin (luistimen) KOoH&K 

luistinrata (luistinradan) Karok 

lujittaa (lujitan) ykpennisrö 

lukea — (luen) umrarb; luvut yueöa 
B Byse ; 

lukeminen (lukemisen) urenne 

lukko (lukon) 3amox 

lukuisa MHOrouHcJIeHHbi 

lukumäärä konmuecTBo 

lukusali yuraneHMIÄ 3an 

lumi (lumen) cmer 

lumipyry Meren 

lumo ovaposanne 

luode (luoteen) cesepo-sanan 

luokka (luokan) knace 

luominen (luomisen) coanamme, TBOpe- 
Hne; lumen luominen yuncrka cmera 

luona y, po3ne, oKOJIO, PH : 

luonne (luonteen) xapakrep 

luonnollisesti ecrecrpeHHo 

luonnonkaunis (luonnonkauniin) 2Ku- 
BONNCHD1N 

luonto (luonnon) mpupona 

luonteenomainen (luonteenomaisen) 
XaparKTEepuhii 

luopua (luovun) orKA3EPaThen 

luottaa (luotan) Hanentbca, NOBepsri 

luottamus (luottamuksen) nosepne 

luova TBopuyecKHf, co3HNarenbHbIi 

luovuttaa (luovutan) cnarb, YycrynmT» 

luu KocTb 

luukku (luukun) okomeuko 

luulla (luulen) nyMarb, nonararp 

luultavasti peponrHo 

lusikka (lusikan) nokka 

luvata (lupaan) o6emare 

lyhetä (lyhenen) ykopaumsarbca 

lyhty (lyhdyn) donapp 

lyhyt (lyhyen) Koporkui 

lyhyesti koporko 

lyhyttavaraosasto rananrepeinbiä or- 
nen 

lyhyys (lyhyyden) kparkocrb 

lyijykynä kapannam 

lyödä (lyön) 6HTb, ceub, KO/IOTHTI 

lähellä 6nn3ko 

lähentää (lähennän) c6nmmarb 

lähestyä mpmö6um3nrbcn 

lähettiläs (lähettilään) nocon 


lähettää (lähetän) mocetnarb, ornpap- 
JIATb 
lähetys (lähetyksen) nocbinxa, mepena- 


va 

lähiaika (lähiajan) O/mmxakmee spema 

lähinnä 61MKe Bcero, pee Bcero 

lähipitäjä 6JIMXKHA BOJIOCTb 

lähiympäristö oKpecTHOcTb 

lähteä (lähden) OT1pasasTecn 

lähtö (lähdön) orbe3n, crapr 

läksy 3ananne 

lämmetä (lämpenen) Harpesarbcsi, co- 
rpeparbca 

lämmin (lämpimän) Temnsbiit 

lämmittää (lämmitän) 1n00rperb, TO- 
IHTb 

lämmityslamppu (lämmityslampun) 
HATPpeBare/lbHas Jamna 

lämpimästi Ten10, NPpHBeTIMBO 

lämpö (lämmön) Tero 

länsi (lännen) 3aanan 

läpi CKkB03b 

läpäistä (läpäisen) nponyckarb, Bbtnep- 
XaTb IKIAMEH 

läsnä B MPHCYTCTBHH 

läsnäoleva mpucyrcrTBylromimi 

lääkäri ppau 


löytää (löydän) HaxonuTb 


M 


maa crpaHa, 3eMJNn 

maailma MWp, CBer 

maailmansota (maailmansodan) mupo- 
Ban Bolina 

maajoukkue (maajoukkueen) c6opran 
KOMAHNA CTPAHDI 

maaottelu Me xnyHapoaHbli TYpHHPp 

maalaiskylä nepesnn 

maalata (maalaan) KpacHTb 

maalikerros — (maalikerroksen) = cnof 
KpackH 

maanantai NOHenenbHHK 

maantie 1mocce 


maantieteellinen (maantieteellisen) 


reorpapuueckKHA 

maanviljelys (maanviljelyksen) 3semne- 
enne 

maaseutu — (maaseudun) = nposuriua, 


CONbckan MEecTHOCTb 
maata (makaan) nexarb 


maatalous — (maatalouden) = cenbcxoe 
X039HCTBO 

maatalousmaa arpapHasn crpara 

maataloustuotanto —(maataloustuotan- 
10n) cembckoxo3nHCcTBeHHOe NPon3- 
BONCTBO 

mahdollisuus (mahdollisuuden) — 303- 
MOX HOCTb 


mahtava MoryyHä, BHYIMTEJIbHDIÄ 

mahtua (mahdun) PmMemtarbcs 

maineikas — (maineikkaan) 
3HAMEHHTDIH 

mainio 3aMeuyare/IbHDIÄ 

mainiosti 3amMeuyaTe/NbHO, MPeBocxonHO 

mainita (mainitsen) ymoMHHaTb 

maisema nei3ax 

maito (maidon) MOJ10KO 

maitokannu monouyubi OHnOom 

maitolasi crakaH HAA MONOKA 

makea cnanKui 

makeiset cnanocrH 

makkara kon6aca 

maksaa miarHTb, CTOHTD 

mansikka (mansikan) 3emnanHKa 

marja srona; olla marjassa co6mpatb 
ATONEI 

marjastaja siTONHHK 

marraskuu Hon6pp 

marssia 1ararb, MapilHpoBarb 

masentua (masennun) YHMBärTb, ma- 
Narb Nyxom 

matala HH3KHÄ, MenkiÄ, HernyöoKHE 

matka nyremiecrBHe, 110e31ka, Ilyrb, 
paccrosmue 

matkailija nyremiecTBeHHHK, TYPpHcr 

matkalaukku (matkalaukun) uemonan 

matkatavara 6arax 

matkustaa, matkustella (matkustelen) 
TlyTellecTBOBATb, EXdTb, BblC3kaTb 

matkustaja naccaxup 

matto (maton) T107OBHK, KOBep 

maukas (maukkaan) PBKycHbi 

maukkaasti PxycHo 

me (meidän) Mbl 

meille Ham 

meillä y Hac 

mekaanikko (mekaanikon) MexaHuk 

melkein noyTH 

melu mym 

menestys (menestyksen) ycmex 

menestyä mpeycnesarb 


cnNaBHHil, 
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menetellä (menettelen) IIOCTYNATb, 
HeiicTBOBaTb 
menettää — (menetän) = TpaTHTE, JIH- 


IA TCA 

mennä (menen) HATH 

meno pacxon, xon; olla menossa co- 
ÖHParben YXonHTb, ÖDITb B HYTII 

meri (meren) Mope 

merkitys — (merkityksen) 
CMDBICJI 

merkki (merkin) 3Hax 

metsikkö (metsikön) Jecox, poma 

metsä J1ec 

metsäinen JIecHcTblit 

metsänhakkuu necosaroroBrin 

metsänhoito — (metsänhoidon) = 1eco- 
BONCTBO 

metsänkaataja Jecopy6 

metsänreuna kpaii vieca 

metsästys (metsästyksen) oxora 

metsästäjä OXOTHHK 

metsätyö necopa3spa6orkn 

metsätyöläinen (metsätyöläisen) neco- 
3ArOTOBIITE/Ib, JIECOpyö 

miehittää 3aHHMaTb, OKKYMMPOBATb 

miekkailu pexropaune 

mieleinen (mieleisen) mpnxonammi mo 
BKYCY, MPIISTHEIN 

mielellään oxorH0, c ynOBo/IbcrBrem 

mielenkiinto (mielenkiinnon) HHTepec 

mielenkiintoinen (mielenkiintoisen) 
HHTEPecHDIi, 3AHMMATeJMbHDII 

mieli (mielen) Hacrpoenue 

minulla on hyvä mieli mme npnarno 

minulla on paha mieli a oropuen 

pahoittaa mieltä oropuaro 

minun tekee mieleni mme xouerca 

johtua, tulla mieleen npiäri Ha ym, 
B TO70By 

mielihyvä ynoBonerene 

mielikuva npencrapnenne 

mielin määrin P1080b 

mielipide (mielipiteen) Mrenne 

miellyttävä mpuaTHbri 

mies (miehen) MyunHa 

mietiskellä (mietiskelen) pa3MbIHIATb 

miettiä (mietin) NyMarb, O6NYMBBATb 

mihin kynä; ei mihinkään mukynä 

miksi mouemy 

mikä (minkä, mitä) uro (vero, uTo) 

millainen — (millaisen) kaxoli, Kakasn, 
KaKoe 


sHauerne, 
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milloin korna (sonp. Hap.) 

miniä Hepecrka 

minne kynä 

minä (minun) %a 

missä rne 

mistä orkyna 

miten Kak, KaKIIM 06pa3oM 

mitä yTo; ei mitään HHuero 

moni (monen, monta, monet) Muorae 
kuinka monta? ckonbro? 


monivärinen — (monivärisen) — MHoro- 
UBETHDIN 

moottorivene (moottoriveneen) morop- 
Hän JONKA 


morsian (morsiamen) nHepecra 

motkottaa (motkotan) Popuarp 

muhkea —BiaHbri, — mpencraBHTeJIbHDIN, 
POCKOLIHDIH 

muinais-Venäjä npepuaa Pycp 

muistaa 1OMHHTD 

muisti mamMaTb 

muistikirja 3anmcHan KHIKKA 

muistomerkki (muistomerkin) mamar- 
HHK 

muistuttaa (muistutan) HanommHarb 

mukaan no, cornacHo; c, PpMecre c 

mukavuus (mukavuuden) yno6crso 

muodostaa 06pa3oBarb, cocraBlirb 

muodostua mpeBppallarbcsn, MoNyyarp- 
CA, COCTOHTb 13 Yero-J1H60, 06pa30- 
BäTbCA 

muona NPponoBOoJIbcrBHe 

muoto (muodon) dopma, BHA, o6pa3 

musta y6pubii 

mustekynä pyuka c mepom 

muuttua (muutun) mpespaliarben, H3- 
MeHSITECA 

myrsky OÖOypsi, miTopm 

myrskytä (myrskyää) Gymesare 

myyjätär (myyjättären) nponasmmia 

myymälä maraauu 

myöhäinen (myöhäisen) no3aHmit 

myöhästyminen (myöhästymisen) 
ON03NaHHe | 

myöhästyä ona3nbisarb % 

myöhään no31H0 : 

myös H, TOXe, Take L 

myöten 110, 10; tietä myöten no nopo- 
re 

myötävaikuttaa —(myötävaikutan) co- 
AeHcTBOBATb 


mäenlaskupaikka — (mäenlaskupaikan) 
ropka J cnyckKa Hä JIbDKäX H Hä 
CAHKAXx 

mäki (mäen) ropa, BO3BbIINEHHOCTb, 
XOJIM 

mänty (männyn) cocHa 

märkä (märän) MOKpbii 

määrittää (määritän) ompenenarTb 

määrä KONHMUeCTBO 

määräaika (määräajan) cpox 

määrätä (määrään) ycTaHOBHTb, ONpe- 
HeJIäTb, HA3HAYMTI, MPHKA3ATb 

määräys (määräyksen) mpmkaa, Ha3na- 
yeHHe 

mökki (mökin) m36a 


N 


naapuri cocen 

nahka (nahan) koxa, mikypä 

naimisissa: olla naimisissa 6bITb xena- 
TBIM (3aMykem) 

nainen (naisen) XxeHmmHa 

nappi (napin) nyroBHua 

narahdella (narahtelen) mockpHmbIBarb 

naula rBo3nb 

naulakko (naulakon) pemiana 

nauraa CMenrTbca 

nauttia (nautin) Hacnaxnarbesn, MPpu- 
HHMATb (NeKAperBo) 

ne (niiden) oHN (He o YeIoBeke), Te 

neekeri Herp 

neilikka (neilikan) rsoanukKa 

neljä uerbipe 

neljännes (neljänneksen) uerBeprp 

nenä Hoc 

nenäliina HocoBofi m/1aTox 

neula urna, Hrodsa 

neulanen (neulasen) Hrna, XBos 

Neuvo coser, HacraBJIeHHe 

neuvoa coperoBarb, YKa3bIBaTb 

neuvosto coBer 

neuvostokansalainen — (neuvostokansa- 
laisen) comercKHii rpaxnamiH 

Neuvosto-Karjala Coserckan Kapenua 

Neuvostoliitto — (Neuvostoliiton) Co- 
BeTCKIIH Col3 

niemimaa 101 yocTpoB 

nimeltä no meni 

nimi (nimen) MMA 

nimittäin mMenHO, a HMeHHO 

nimittää HaabiBarp 

nimitys (nimityksen) Haamamme i.97.7€ 


niin Tak J 

niitty (niityn) Jyr 

nojata (nojaan) NHPHCNOHATLCA 

nojatuoli Kpecu1o 

noki (noen) caxa 

nopea Obicrpblii 

nopeasti Obicrpo 

normaaliolot o6HI9Has o6cTaHoBKAa 

nostaa 1I0NHHMATb 

nostolaite (nostolaitteen) tronpöMHoe 
Ccoopyxkenne 

noudattaa — (noudatan) pykoBoicTBo: 
BATbCs, COGNPNATL 

nelissäkymmenissä 3a TPHZlaTb Jer 

nousta (nousen) monHHMaTkesn; nousta 
autoon cecrb B MallIHHY 

nuhtelu mopunakne, yrpök 

nukketeatteri KyKO/NbHelk Tearp 

nukkua (nukun) crarb 

nuolla (nuolen) vim3atb 

nuorekas (nuorekkaan) MonoxaBbiii 

nuori (nuoren) MoJ10n0i 

nuoriso Mononemb 

nuorisoliitto (nuorisoliiton) corm3 mMo- 


JIONÖKI 

nuorisoliittolainen (nuorisoliittolaisen) 
KOMCOMOJNelI 

nuoruus (nuoruuden) MOJI0NOCTb, 
10HOCTb 


nuppu (nupun) Oyror 

nurmikko (nurmikon) Ta3oH 

nykyaikainen — (nykyaikaisen) = coppe- 
MeHHbIii 

nykypäivä coBpeMeHHOcTb 

nykyään p HacrTosilliee Bpemsn 

nyrkkeily 6oxc 

nyt celiac, Temepo 

nähdä (näen) BPHNerb 

nähtävyys — (nähtävyyden) z0cronpi- 
MeuaTeNbHOcTb 

nähtävästi no-Bt1HMoMy 

näin Tak, 9TAaK 

näkemiin no cBmNars; ensi näkemältä 
Hä HepBbli B3rJ11 

näky (näyn) BHN 

näkyä Bnnnerbca 

näköala Bin 

näköradio TeNeBH3op 

nälkäinen (nälkäisen) rononbit 

nämä 9TH 

näytelmä mbeca, mocTamonka 

näyttelijä apTucr 
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näyttelijäsuoritus — (näyttelijäsuorituk- 
ser) HcNnOJIHemHe Podlä 

näyttely Pbicrapka 

näyttelyesine (näyttelyesineen) 3kKcno- 


Här 

näyttää (näytän) BbrNINerb, NMOKA3EI- 
Barb 

näytös — (näytöksen) mpencraenemme, 
AKT 


o 


odotella (odottelen) momHnarb 

odottaa (odotan) xnar» 

ohi mumo 

ohittaa —(ohitan) mpoxonnTb, mpoea- 
XaTb MHMO 

ohjaaja pykoponnTenp 

ohuesti ToHko; —ohukas —(ohukkaan) 
ONHH 

ohut (ohuen) TonKHA 

oikea mpasbiit 

oikealle nanpaso 

oikeanpuoleinen (oikeanpuoleisen) 
HAXONANIHÄCA HA Npasoi cTOpoHe 

oikein mpaBlIJIbHO, OJUeHb, BecbMa 

oikeus (oikeuden) npaso, cyn 

oja ma, KaHapa 

ojentaa (ojennan) mporAarHBarb 

oksa perka 

oleellinen (oleellisen) —cymlecrBeHnbrä 

olemassaolo cymecrpoBanne, ObTHE 

olki (oljen) conoma 

olkimatto (olkimaton) mumoska 

olla (olen, olet, on...) 6bTb; Haxo- 
AHTECA 

olo rpe6ripanne 

olohuone (olohuoneen) rocrmHan 

olosuhde (olosuhteen) o6cTORTEeNberBo, 
yenoBHe 

olutpanimo mmsosaperHbiii 3aBon 

oma cBofi, co6crsenbifi; omakotitalo 
COGCTBEHHbIH XOM 

omena 96/10KO 

ominainen (ominaisen) CBOfCTBeHHBIÄ 

omistaa HMeTb, BNIaneTb 

- omituinen (omituisen) crpaHHbil 

ommella (ompelen) 11HTb 

ompelija nopTHoi 

ompelimo 1useiiHasn MacTEepckas 

ompelu 1uuTbe, pykolenme 

ompelukone (ompelukoneen) mipeänäan 
MallMHa 


268 


ongelma mnpo6stema 

ongenvapa (ongenvavan) YyHnuJmime 

onki (ongen) ylouka 

onkia (ongin) ph6ayHTb, YOHTE 

onnellinen (onnellisen) cuacT/IMBbif 

onnettomuus (onnettomuuden) — He- 
cyaeTbe 

onni (onnen) cuacrbe 

onnistaa mocuacTAIHBHTbCA 

onnistua ylaBarbcn 

onnistuminen — (onnistumisen) ycnex, 
ynavya 

onnitella (onnittelen) mo3npassTb 

onnittelusähke (onnittelusähkeen) mo- 
3XPpaBHTeAbHAan Tenerpamma 

opas (oppaan) THA, MPoBONHHK 

opettaja yuHTen» 

opettajainhuone yunTenbeKan 

opinto (opinnon) yueö6a 

opiskelija yuammien, crynenr 

opiskella (opiskelen) yumTben 

opiskelu yuö6a 

oppia (opin) YuHTECA, HAYSHTEEN 

oppikirja yyueOHHK 

oppilaitos (oppilaitoksen) yue6noe 3a- 
BeneHne 

oppilas (oppilaan) yuemmk 

oppinut (oppineen) yyönhiä 

oppitunti (oppitunnin) ypox 

oppivuosi (oppivuoden) yue6rblii ron 

orava 6edixa 

orkesteri = opkecrp; — orkesterinjohtaja 
AHPIXep 

osa Uacrb, Pponp 

osallistua yuacrBoBarb 

osasto OoT1elN, 11ex, orneJIemHe 

osata (osaan) ymerp 

osittain 10 YacTAM, UacTHUHO 

osoite (osoitteen) anpec i 

osoittaa — (osoitan) yka3abisatb, Hpo- 
ABNATb 

ostaa nokKynmätb 

ostos (ostoksen) mokymkä 

osua monacTb B 

osuuskauppa (osuuskaupan) koonepa- 
TKB 

otsa 1106 

ottaa (otan) B3ATb, NPHHHMATb 

ovela XHTPblH, JIOBKHÄ 

ovi (oven) nBepb 

ovikello nmepHoi 3BOHOK 


paha moxofi 

pahasti m710x0 

pahoillaan; olla pahoillaan oropuarbca 

paikka (paikan) Mecto 

paikkakunta — (paikkakunnan) = Mecr- 
HOCTb 

paimen (paimenen) nacryx 

paimentaa (paimennan) macrH , 

painaa napit, BecHrb; painaa mie- 
leensä 3amoMKHaTb 

paini 6opb6a ! 

painonnosto MONHIIMAHNE TAecTeli 

painostaa oKa3bIBarb XaBJerie 

paistaa TIeub; CBeTIITb, CH9Tb 

paisti »xapxoe 

paistinperuna xapeHan Kaproma 

paistua mreupca, XapuTben 

paitsi kpome, 3a HCKJIIOUeHIIeEM 

paja kysmimä 

paketti (paketin) maker 

pakkanen (pakkasen) mopo3 

pakko (pakon) Heo6xonHMocrb 

paksu TOJIcTbIH 

pala Kycox 

palaa roperp 

palanen (palasen) Kycouek 

palata (palaan) BPoaspamarben 

paljas (paljaan) otkpbrbk, TOJIDIN 

paljon MHoro 

palkinto (palkinnon) mnpma 

palkittu (palkitun) Harpaxaenneiit 

palkka (palkan) 3apnnara, x3708a- 
Hume 

palkokasvi 606osoe pacrenme 

palloilu nrpa b Mau 

pallosilla: olla pallosilla nrparb B Mau 

palmikko (palmikon) koca (s0n0cbi) 

paloitella (paloittelen) | pa3MedBunTI, 
paapeaarTb Ha KYcKH 

palvata (palvaan) Konturb 

palvelija cnyra 

palvella (palvelen) cnymHTb 

palvelus (palveluksen) cnyx6a, yenyra 

panna (panen) moJIoXHTb, KJIacTb CTA- 
BHTb 

pannukakku (pannukakun) npouena 

paperi 6ymara 

Paperilappu (paperilapun) amcrok Oy- 
Marun 

papu (pavun) 606 

parantaa (parannan) nomnpasnaTb 


parantola canatopui 

parantua (parannun) Y/Nyylmarbesn, 10- 
TNPaBNATDCA 

paras (parhaan), parhain (parhaim- 
man) HaHJIysmmiä 

parata —(paranen) y/lyumarben, 110- 
IPABJIATBCA 

pari napa 

parta (parran) 6opona; ajaa parta no- 
ÖpuTbCA 

pata (padan) ropimok 

patalakki (patalakin) epmoJka 

pato (padon) maormna, sanpyää 

pedagoginen (pedagogisen) menaro- 
THJECKHÄ 

pehmeä markuä 

peili 3epkaJ10 

peittää (peitän) rokpbiBarb 

pelastaa cnacarb 

pelkuri rTpyc 

pelkääminen (pelkäämisen) 6093Hb 

pelto (pellon) noste 

penaali neman 

penkki (penkin) rps/nkä, CKamba 

penkkiurheilija 6071e/IbIHK 

pensas (pensaan) Kycr N 

pentu (pennun) 1memOK, NerCHDINI 

perhe (perheen) cembn 

perheenjäsen — (perheenjäsenen) unen 
ceMbH 

perheonni 
cyacTbe 

periaate (periaatteen) mpuHu:n 

perillä: olla perillä 6b1Tb Ha Mecre Ha- 
3HAVeHHS, y UONH 

peruna Kapropenp 

perusta ocHosa 

perustaa ocHoBarb 

perustaminen (perustamisen) ocHosa- 
HHe, YCTpolicTBO 

perustuslaki (perustuslain) KOHCTHTY- 
ILMA 

peräsin (peräsimen) IITYpBanN 

peseytyä (peseydyn) yMbIBarTbca 

pestä (pesen) MbITb, BbIMbITb 

pesu MbITbe, YMBIBaHHE, CTHPKa 

pesuallas (pesualtaan) pakoBHHa 

pesukone — (pesukoneen) = crHpanbHasn 
Mallia 

pesä rHe310, J1oroBo 

petoeläin (petoeläimen) XnmmHoe JXM- 
BOTHOC 


(perheonnen) — cemeinoe 
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Petroskoi Ilerpo3aBoncr 

petroskoilainen —(petroskoilaisen) ner- 
Po3aBoNyaHHE 

pian 6prcrpo, cKopo 

pidetä (pitenen) ynJHHATEen 

pidot (pitojen) np 

- pieni (pienen) Manembkuit 

piha nsop; pihalla ma nsope 

pihlaja paönnsa 

pihvi Gnbimrexc 

piilottaa (piilotan) mpararb, cKpblsarb 

piimä mpocroksallla 

piippu (piipun) Tpyöka, Tpyöa 

piiras —(piiraan), piirakka (piirakan) 
IIHPOr 

piiri Kpyr, palon 

piirteet (piirteiden) ueproi 

piirtää (piirrän) ueprHTb 

piirustaa picoBaTb, UeprHTb 

pikkulapsi — (pikkulapsen) —manenen, 
MaJIOTKA 

pilkkoa (pilkon) pyöHTe, KON0Tb 

pilvi (pilven) o671ako, ryua 

pimetä (pimenen) TeMHerb 

pimeys (pimeyden) TemHora 

pimeä rTeMHbIii, TEMHOTA 

pikkuruoka (-ruoan) sakycxa 

pino noneHHIIla, MITAGenb 

pioneerileiri nioHepekni narepp 

piste (pisteen) Touka 

pistin (pistimen) IUTEIK 

- pistäytyä (pistäydyn) 3axonnt» 

pitkin mo 

pitkä nnuHHblä, noarnii; pitkän aikaa 
AONTOE BPeMA 

pituus (pituuden) ns”mua 

pitää 6e3iuuHo; pitää mennä HymHo 
naru; pidän hänestä mme om mpa- 
BHTCS 

pohja no 

pohje (pohkeen) Hkpa Hori 

pohjoinen (pohjoisen) cepep 

pohjoisosa cepepHan uacrb 

pohjoistuuli (pohjoistuulen) ceseprmihi 
BeTep 

pohjola cegep, cesepHbili Kpai 

pohtia (pohdin) o6cymnarb, o6NyMbi- 
BäTb 

poika (pojan) MaJIpulik 

poikamies (poikamiehen) Xx0n0cTsK 

poikkeus (poikkeuksen) Hckmouerne 

poikki rnonepex, uepea; cnoMan 
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poikkikatu (poikkikadun) repekpecrox 

pois 1poup 

poistaa yanaTe, yerTpaHATb 

poistua ynaJteen 

polkea (poljen) 3aramrbipatb 

polku (polun) rporra 

polkupyörä penocnnen 

polkupyöräilijä Penocunenncr 

polttaa (poltan) xeub, cxHrarb 

polttopuu nposa 

polvi (polven) koJlemo, moKOoJieHne 

poppeli Tormod» 

porkkana MOpkoBb 

poro 0.1eHb 

porolauma crazno oJenel 

porraskäytävä necrumia 

porsas [0poceHOoK 

portaikko (portaikon) necrHmna 

portieeri 1TopTbe, aAIMHHHCTPaTOp B TOC- 
TIIHNIE 

poski (posken) meka 

posti rroura 

postikonttori mouroBan KoHTopa 

postilaatikko (postilaatikon) nourosbit 
AIMHK 

postilaitos — (postilaitoksen) nouToBoe 
OTACNEHIIE 

postimerkki — (postimerkin) moutoBasn 
Mapra 

postiosoitus —(postiosoituksen) nouro- 
EbIii [IepeBon 

potilas (potilaan) 6ovmoit 

potkaista (potkaisen) MHYTE, JATHVTE 

pudota (putoan) manarb 

puhaltaa (puhallan) nyt» 

puhdas (puhtaan) uncreit 

puhdistaa uncTHTb 

puhe (puheen) peup 

puheenjohtaja mpencenarenn 

puheenvuoro cJ10Bo (B IpeHHAx) 

puhelias (puheliaan) paaropopumpbiii 

puhelin (puhelimen) resnedon 

puhelinpylväs —(puhelinpylvään) Tene- 
boHHBlii cTon6 . 

puhelinkioski renepomHan Oynxa 

puhemiehistö mpeamHym 

puhjeta (puhkean) pacnyckKarbca 

puhua ropopitb 

puhuja oparop 

puistikko (puistikon) cank, ckPBep 

puisto napk, can 


puistokaupunki (puistokaupungin) ro- 
pol-can 

pukea (puen) oneBarb 

pukeutua (pukeudun) oneBarben 

puku (puvun) KocrIOM 

pula Gena, kpH3Hc 

ullo GyrbinKa 

pulpetti (pulpetin) napra, NyJIBr 

pumpulinen — (pumpulisen) xonuaro- 
ÖymMaHbilt 

punainen (punaisen) KpacHbiit 

punajuuri (punajuuren) cpexna 

puoli (puolen) nonopima, cropona 

puoliso cynpyr(a) 

puolue puolueen) mapria 

puolueeliinen — (puolueellisen) = mpu- 
cTpacTHDIIif 

puolueellisesti npucrpacTHo 

puolustaa 3ammmiarp 

pureskella (pureskelen) xeearb, pa3- 
KEBHIBATb 

purje (purjeen) napyc 

purkaa (puran) pa36nparb, CHOcHTb 

puro pyuveä 

purra (puren) Kycarp 

putous (putouksen) nanenne, pononan 

puu nepeBo; puut (puitten) 1nposa 

puuro Kama 

puutalo nepepaHHDIN XOM 

puutalotehdas (puutalotehtaan) nomo- 
CTPOHTEJIbHbIN KOMÖHHAT 

puutarha can 

puutavara necomarepua/t 

puuttua (puutun) HenocraBarb 

pyrkijä mperemneHT, cTPpeMsttiHiicn. 10- 
CTYNaPNMHÄ 

pyrkiä (pyrin) crpemmtben; pyrkiä yli- 
opistoon mocrymaTb B YHIBepclirer 

pyryttää: ulkona pyryttää cHer net 

pystyä 6bTb cnoco6HbIM (Ha UTo- 
111160) 

Pysyä cOoxpaH%iTrbed; ocTaBarbcs, Mpe- 
GbIBATb 

pysähtyä (pysähdyn) ocraHoBtrbca 

pysäkki (pysäkin) ocranoska 


pysäköintipaikka (pysäköintipaikan) 
CTOAHKA 
Pyyhkiä (pyyhin) BbirHparb, creperb, 


BbIUCPKHBATb 

pyykki (pyykin) crmpxa, 6Genp6 

pyyntialus (pyyntialuksen) pbl60710B- 
Hoe cynno 


pyyntö (pyynnön) npocb6a 

pyytää (pyydän) "pocHTB, JIOBHTb 

pyöreä KpyrJimiii 

pyörittää (pyöritän) KpyTNTb, BepTerb, 
BPallarb 

pyörä kKoneco 

päivisin Hem 

päivä neHp 

päiväkirja NHeRHHK, KNACCHBIK Kypuan 

päivällinen (päivällisen) o6en 


* päivänpaiste (päivänpaisteen) cosmue- 


EK 

pätevä KOMMIETEHTHDII, KeilcTBNITCJIbHDII 

pää ronioBa, KOHEIL 

pääasiassa B OCHOBHOM 

päähine (päähineen) ronosmoit yöop 

pääkaupunki (pääkaupungin) cronnna 

pääkirjoitus (pääkirjoituksen) nepeno- 
BHua (s raaere) 

pääliina n1arok (ronnopHoft) 

päänsärkypulveri 1opoiiok oT TOJIOB- 
Holi 60J1H 

pääseminen = (pääsemisen) mpuöprne, 
AOCTYNI 

päästä — (pääsen) —ormemireen, = No- 
Öparbesn, NONAacTb, HIÖABIITKCA 

pääsytutkinto (pääsytutkinnon) Bcry- 
IIIT&JIbHDIÄ 9K3AMeH 

päätellä (päättelen) nenar» sblBon 

päättyä 3aKaHUHBATECA 

päättäväinen — (päättäväisen) = petun- 
TeJIbII DI 

päättää (päätän) permaTb, KOHUHTE 

päätös (päätöksen) mocranopnemme, pe- 


menne 

päätösehdotus (päätösehdotuksen) 
IIPOEKT NOCTAHOBJIEHNA 

pöllö cosa 

pöly mbi0p 


pölynimuri rpmtecoc 

pöytä (pöydän) cron 

pöytälamppu (pöytälampun) Hacrodb- 
Han namna 

pöytäliina cKareprb 


R 


raaka-aine (raaka-aineen) cbtpp& 
radio pano 

raivata (raivaan) pacuHmarb 
radioasema pannHocranuua 
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radiomasto painoMaura 

raha nembru, MoHera 

rahastaja koHAykTop (B aBto6yce) 

raja rpaHuua 

rakas (rakkaan) Jmo6mmbiii, noporofi 

rakastaa J11o6HTb 

rakennus (rakennuksen) 3name 

rakennusaine (rakennusaineen) crpou- 
TEJIBHBIÄ MATEPHAN 

rakennuselementti (rakennuselemen- 
lin) CTPOHTCNIbHAN KOHCTPYKIIMA 

rakentaa (rakennan) crponrb 

rakentaja crporrenb 

rakentaminen (rakentamisen) crpon- 
TEJIBCTBO 

rannekello pyynbie uachl 

rannikko (rannikon) mo6epexbe 

Ranska Ppanuus; ranska ppaHuysckuh 
AIPIK 

ranta (rannan) Geper 

rantakatu (rantakadun) Ha6epexHan 

rantaviiva Geperopas JIHHHA 

rapu (ravun) pak 

raput JecrHHna 

raskas (raskaan) Taxi 

raskaasti Teno e 

ratkaista (ratkaisen) pelarb, paapeä 
WIaTb 

rattoisa pecesblii, panocTHbIM 

rauha mnp, cnokolicTsue 

rauhallinen (rauhallisen) cnokoiimerit 

raunio paspanimka 

rautatie xeneaHan nopora 

ravinto (ravinnon) mHma, MpommTaHHe 

ravintola pecropan 

rehellinen (rehellisen) yecTHbllä, mpaB- 
AHBDIN 

rehevä rycroff, mbImiHpti 

reipas (reippaan) 6onpplit, OolikuH 

reki (reen) cam 

rengas (renkaan) KPyXOK, KOJIbllo 

repiä (revin) pBarb, oTPpblBarb 

reppu (repun) Bemlepod MermoK, Piok- 
3aK 

retkeilijä nyremlecTBEHHHK 

retki moxon 

rientää (riennän) CmemiHTb, CTPeMHTb- 
ca 

riippua (riipun) BHcerb, 60NTATbeA 

riisi puc 

riista uu» 
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riisua pa3nNeBarb, pa3yparb N 

riittävästi n0crarouHo 

rikastuttaa (rikastutan) o60oramarb . 

rikkaus (rikkauden) 6orarcrpo 1 

rikki: mennä rikki cnomarben, paa: 
OHTECA 

rikkoa (rikon) noMarb, pa3önTb 

rinne (rinteen) CKJIoH : 

rintamaa menTPpaAbHDIi paäon (KYNbTY= 
pbl H 3KOHOMHKII) 

ripeä nposopHbili, 60npplii 

ripustaa BPemlarb, BbIBelIINBATb 

risteys (risteyksen) repekpecrox 

rivi pax 

rivistö konoHHa 

rohjeta (rohkenen) ocmenHBarbca 

rohkea cmesbili, xpaGpbilt, OoTBaXKHbIf 

romaani poMan 

rooli podip 

roska mycop, rps3b 

rosoinen (rosoisen) IHepoxoBarbii 

runko (rungon) crBod 

TUNO CTHXOTBOPpeHHe 

runsaasti o6H1bHO 

runsas (runsaan) o6H/IbHblk, Gorarhnik; 

runsasluminen MHOoro cHera 

runsaus (runsauden) MHOXecrBo 

ruoho raaon, Tpasa 

ruoka (ruoan) ena, nama 

ruoka-aika —(ruoka-ajan) o6enemmbil 
nepepois 

ruoka-annos (ruoka-annoksen) nopuua 

ruokahalu annetut 

ruokailu ena, mutanne 

ruokakomero creHHofi HIKäj nA npo- 
MYKTOB MHTAHNÄ 

ruokala cron0Bas 

ruokalaji 67100 

ruokalista meno 

ruokapöytä (ruokapöydän) o6enennbii 
CTOJI 

ruokatarvike —(ruokatarvikkeen) mpo- 
JYKTÖI NHTAHNA 

ruskea KOpHUHeBbIi 

ruumis (ruumiin) TeJIo 

ruusu po3aa 

ruusupensas (ruusupensaan) po3oBbii 
KYCT 

ruveta (rupean) MPHCTYNHTb 

ryhmä rpynna 

ryhtyä (ryhdyn) npncrynatb, HauH- 
HäTb, IPHHHMATBCA 


nnätä (ryntään) 6pocarbca 
rätti (rätin) Tpanka 
röyhkeä Harni, nepakuä 


S 


saada (saan) NHoNlyuHTb, NOcTABarb 

saakka 10, 110; OT, € 

tähän saakka 10 cux nop 

aidasta saakka or camoro 3a60opa 

saalis (saaliin) no0blua, yjiop 

saapua (saavun) mpHöbiparb, npme3- 
KATDb 

saapuvilla (olla) mpmcyTcTBoBarb 

saari (saaren) ocrtpos 

saattaa (saatan) mpoBoarb, compopo- 
KAATP 

saavuttaa (saavutan) 10cTHTraTb, AOoro- 
HATb 

saavutus (saavutuksen) nocrmxerne, 
3ABOCeBaHHE, Pe3ynbräT 

sade (sateen) NOX Ib 

sadepilvi (sadepilven) noxnesan rTyua 

saha muna 

sahanomistaja PBnanenen JNeconmiibHoro 
2aB0na 

sahalaitos (sahalaitoksen) neconnup- 
Hb 32B0N 

sahata (sahaan) munHTb 

sahatavara minomMarepialn 

sairaala Gonna 

sairaalloinen (sairaalloisen) 6ozieaHen- 
HblH 

sairas (sairaan) 6onbHof 

sairaus (sairauden) 6071€3Hb 

Saksa Tepmanna; saksa Hemelkitii m3bIk 

saksalainen (saksalaisen) memeukui, 
HeMen 

sali 3an 

salkku (salkun) noprdbesn» 

sallia m03BoJInTb, pa3pellarb 

Sama TOT Xe 

samalla cpaay, 3a01Ho 

sammal (sammalen) Mox 

sammaltaa (sammallan) mienenseutTb 

Samoin TaKHM Xe o6pa3om 

sana cn1080 

sanantaitaja Macrep cJ1opa 

sangen ouerb, PecbMa 

sankari repofi 

sankarikaupunki 
ropon-repofi 


(sankarikaupungin) 
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sankka (sankan) rycroi 

sanoa cKa3arb, TOBOpHTb 

sanomalehti (sanomalehden) rasera 

sataa Her NOXNb 

satama 1opr 

sauma 1108 

sauna Oana 

savuke (savukkeen) manipoca 

se 3TOT, 9TA, ITO; TOT, TA, TO 

seimi (seimen) scan 

seinä crena 

seinäkello cremHble uachi 

seinälehti (seinälehden) cremrasera 

seisoa CTOATb 

sekä mt, TaKXxke 

selailla (selailen) nepenucTbiBarb, ne- 
pe6uparb 

selittää (selitän) 0669cHATE 

seljetä (selkenen) mponcHATbea 

selkä (selän) cnnna 

selostaja NOKNANUYNK 

selostaminen — (selostamisen) Bbicryrn- 
JIeHHe € NOKNANOM 

selostus — (selostuksen) AoKAAN, OT- 
yer 

selvittämätön (selvittämättömän) He- 
BbIACHCHHbIH 

selvittää (selvitän) o62ncHAT» 

selvitä — (selviän) BbInCHATbcen, OTNEe- 
NATBCA 

selvä scHbrfi, IOHATHDIA 

selvästi s1cHO, TIOHATEO 

seppä (sepän) kysHen 

serkku (serkun) nBPomponneik (-as) 
6par (cecrpa) 

setä (sedän) 19129 (6par ora), 1ANA 

seuraava cnenytommui 

seurata (seuraan) cnenHTb, cenoparb, 
COIPOBOXKHIATL 

seutu (seudun) MecTHOCTb 

sianliha cpHmuna 

siellä ram; sieltä orryna 

siemen (siemenen) cemst 

sienestäjä TPHOHHK 

sieni (sienen) rpu6 

sierain (sieraimen) HO31pa 

siihen ryna, B TOT 

siipi (siiven) KPpbr10 

siirtyä (siirryn) mepensmrarbes, nepe- 
MEIATbCA, MEPeXONHTb 

siirtää (siirrän) mepenBurarb 

siisti UHCTDIH 


273 


siivittää (siivitän) OKPPIJIATL 

siivota (siivoan) yönparb, UHCTHTb 

sija Mecro 

sijaita (sijaitsen) pacnonaratbcen, ma- 
XOZHTBCA 

sijoittaa (sijoitan) nomeimarp 

siksi noaromy 

sikäläinen (sikäläisen) ramomimpbiit 

silittää (silitän) r7tanmTb 

silitysrauta — (silitysraudan) r/anHnb- 


Hän NockAa 
silkkilanka —(silkkilangan) menkosaa 
HHTKA 


silloin Torna 
silminnähtävästi ma rna3ax 


silmä rna3 

silmäillä (silmäilen) Morn9AblBarb, N0- 
CMATPHBATb 

silmämääräinen (silmämääräisen) raa- 
3OMEPHDIN 


silmäys (silmäyksen) Partin 

silta (sillan) Mocr 

sininen (sinisen) cHHNi 

sinne Tyla 

sinä (sinun) TH 

sipuli nyk 

siro 1391IHDIl 

sisar (sisaren) cecrpa 

sisarenpoika (sisarenpojan) 1meMAHHAK 

sisarentytär (sisarentyttären) m/eman- 
HHua 

sisustustyö oTneJIouHbIe paöorhi 

sisäinen (sisäisen) BHYTPeHHHIi 

sisältö (sisällön) conepxarHne 

sisätautilääkäri Teparepr 

sisätautiosasto TepanepTHueckoe oTNe- 
JIeHHe 

sisään BHYTPpb, B 

sitten 1mToToM, 3auemM 

sitä varten 1014 3T0ro 

sivellin (siveltimen) KHcTb 

sivu crpaHnua 

sivuuttaa (sivuutan) MHHOBarb, 06x0- 
JTD 

soida 3Bytuarb, 3BeHerb 

sointu (soinnun) 3pyuarne 

soittaa (soitan) —3Bomntb, Hrpatb Ha 

soittokunta (soittokunnan) opxecrp 

sokeri caxap 

sokkosilla: olla sokkosilla nrpatb s 
KMYPKII 

solki (soljen) mpsukka 
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solmia 3akM10uaTb, 3AB3bIBATb 

sopia (sovin) monxonHTb, TONHTbcA 

sopiva monxonamui 

sormi (sormen) navlem (Ha pyke 

sormustin — (sormustimen) Han&pcrox 

sorvari ToKapp 

sosialistinen (sosialistisen) commannc- 
THYECKHÄ 

sota (sodan) soiima 

sotapalvelus —(sotapalveluksen) Poen- 
Han cANyx6a 

sotilas (sotilaan) PpoeHupiii, connar 

soudella (soutelen) KarTaTeen Ha N0n- 
ke 

soutaa (soudan) rpecrn 

sputnikki (sputnikin) crnyrHHk 

suhde (suhteen) orHomenne 

suhtautua (suhtaudun) OTHOCHTbc9 K 


KOMy-JIH60 
suhteeton (suhteettoman) Hecopaamep- 
HbIiI 


suin päin crpemraäp 

sujua NONBHTATbCA, CIOPHTBCA 

sujuvasti cpo60nHo, ero 

sukka (sukan) uyn1okK, HOcox 

sukset (suksien) JIbDxH 

sukunimi (sukunimen) pammana 

sulaa TanTb 

sulkea (suljen) 3akpbisarb 

Sumu TYMaH 

sunnuntai PocxpeceHbe 

St0 GoNoTO 

Suoja MPHKPAITHE; TÖNNaN NOrona, OT- 
TENeJIb 

SUOjamuuri 3amlHTHAA CTEHA, ONJIOT 

suojautua mpaTaThen 


suola con» 

suolata (suolaan) connrb 

suomalainen — (suomalaisen) — Puun, 
PuHCKHN 


Suomi (Suomen) DPrnHasHana 

suomen kieli Puck m3bIK 

suora 1psmoii 

suoraan mpamo 

suorittaa —(suoritan) cnarb, Bbinod- 
HATb, HCIOJHST 

suoritus — (suorituksen) — PBbrnonmemme, 
HCIIOJIHeHHe, yrarä 

suoriutua (suoriudun) cnpapnarbea 

suosia NpennouHTATb, ÖNATONPHATCTBO- 
BäTb 

suostua cornacHTbca 


suotuisa 6NarompiuarTHeIÄ * 

surina Xxy k KaHne 

surista (surisen) XyxXarh 

surra (suren) rpycTHTb 

Suru TPycTb 

susi (suden) BOJIK 

suu por 

suullisesti ycTHO 

suunnitelma nan 

suunta (suunnan) Hampassenne 

suuntautua = (suuntaudun) = Hanpas- 
JIATECA 

suuri (suuren) BeNIHKHÄ, GonIbImol 

Suuri Isänmaallinen sota (Suuren 
Isänmaallisen sodan) Bennxan Ore- 
YeCcTBEHHAA BOHHA 

suurkaupunki (suurkaupungin) 60J1b- 
moi ropox 

suvereeninen (suvereenisen) cyBeper- 
Hblii 

sydän (sydämen) cepnne 

sydämellinen (sydämellisen) —cepaeu- 
Hblii 

syksy ocemb 

sympaattinen (sympaattisen) cmmna- 
THUYHDIÄ 

synkkä (synkän) mpaunbii, npemyunä 

synnyinmaa pomina 

synty (synnyn) poxzeHne 

syntymäaika — (syntymäajan) = Bpema 
POKIEHNA 

syntyä (synnyn) poa1arbes, BO3HI- 
KATb 

syrjäseutu (syrjäseudun) T/ylIb 

syrjäyttää (syrjäytän) orTcrTpaHHTb 

syrjään Pp cTopoHy 

syvetä (syvenen) yrnyönatsen 

syvä rnyöoKui; T/YyÖOKOBOAHDIN 

syvällinen (syvällisen) rnyöokmii, oc- 
HOBATeJIbHDIN 

SYVvyys rnyöHHa, IlpottacTb 

Syy mpuuina si 

syyskuu ceHT16pb 

syödä (syön) ecTb, Cbenarb 

syönti (syönnin) ena 

säestys (säestyksen) akkOMMIAHEMEHT 

sähke (sähkeen) resterpamma 

sähkelomake (sähkelomakkeen) 6nanx 
11 TONerpaMMbi 

sähkö 37nekTpHuecTBO 

sähkötarvikekauppa (-kaupan) mMara- 
3HH 3/eKTPOTOBApoR 


säilyminen (säilymisen) coxpanemHe >» 

säilyttää (säilytän) coxpanarb 

säkki (säkin) merox 

sänky (sängyn) KpoBarb 

sänkyhuone (sänkyhuoneen) cnanua 

särkeä (särjen) J1oMarb 

särkyä noMarbcs, pasönBarhen 

sävelmä Menonin 

sää 1orona 

säännöllinen (säännöllisen) perynap- 
HDI 

säännöstellä —(säännöstelen) = perym- 
POBATb, HOPMHPOBATb 

säännöstely peryvtupopanine 

sääri (säären) ronemp 


T 


taakse Haaan 

taas onmarb 

tahtoa (tahdon) xorerp 

taide (taiteen) HckyccrBo 

taidemaalari (taidemaalarin) Xynox- 
HIIK 

taikina (taikinan) Tecro 

taipua (taivun) TIONUHHATLCA, 113Me- 
HATKOA 

taistella (taistelen) cpaxarbca, 60- 
Pporbcn 

taistelukenttä — (taistelukentän) = m0.e 
CPaenna 

taitaa (taidan) yMer» 

taiteilija (taiteilijan) XynoHrHK, ap- 
TIICT 

taittaa (taitan) crH6arb, mpenoMAArb 

taivas (taivaan) He60 

takaisin Hasan, o6parHo 

takaosa 3alHss UacTb 

takapajuisuus —(takapajuisuuden) or- 
CTAJOCTb 

takki (takin) mato 

talo nom 

talous (talouden) Xx03/KcrBo 

taloussuhteet >9kKOHOMHUECKHE OTHOINE- 
HHÄ 

talvi (talven) 3mma 

tammikuu (tammikuun) smBPapb 

tanssia TaHUeBaTb, MIACATb 

tapa (tavan) mpnBbruxa, o6pa3, Meron 

tapahtua cnyvarbest, MPHKIIOYATbCA 

tapaus (tapauksen) cnyuvait 

tarha oropon, can; nerekuä can 
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tarjoilija opuuHanT 

tarjota (tarjoan) monaBatb, mpeauna- 
rarTb 

tarjotin (tarjottimen) nonuoc 

tarkastaa nposepsaro 

tarkasti TouHo, akkyparHO 

tarkka-ampuja (tarkka-ampujan) 
cHaknep 

tarkkaan PrmMareJpHo, TOUHO 

tarttua (tartun) cxBarblBaTb, Iem/aTb- 
ca 

tarvepuu nenopasn npesecHHa 

tarvita (tarvitsen) HyAarben 

tarvittava HyXHbIH, Heo6xonHMbii 

tasa-arvoisuus (tasa-arvoisuuden) 
paBHOorpaBHe, paBeHcTBOo 

tasan poBHo, TOUHO 

tasapuolisuus (tasapuolisuuden) cnpa- 
BCNJIHBOCTb, ÖCCIIPHCTPACTHOCTb 

tasavalta (tasavallan) pecnyönnka 

tasaveroinen — (tasaveroisen) = paBno- 
HpaBHbii 

tasku kapman 

taskukello kapmanmHble Yacbi 

taulu nocka, KaprHHa 

tavallinen (tavallisen) o6btumbif 

tavallisesti o6b1uHo 

tavan mukaan 10 mpuHBbluke 

tavaratalo yHHBepmar 

tavata (tapaan) Bcrpeuarb 

te (teidän) BH 

tee vah 

tehdas (tehtaan) 3ason, da6pnxa 

tehdä (teen) nenarb; tehdä kunniaa 
OTAATb YCCTb 

tehtävä 3anamne 

teknillinen (teknillisen) TexHHueckHM 

tenhovoima — ouaposaHne, BOoJmeOnan 
cHna 

tentti (tentin) 3auer, 3K3aMeH 

teollinen (teollisen) NpombiivienrbIA, 


HHNYCTPHaJILHDIN 

teollistaminen (teollistamisen) mHNYCT- 
PHANHIALHA 

teollisuus (teollisuuden) MPOMBINJAeN- 
HOCTb 


teos (teoksen) mpomameneHne 
teroittaa (teroitan) TOUHTb 
terve (terveen) 3nopopbr, Gonpblii 


terveellinen — (terveellisen) 3nopogniii, 
T0J1e3HbIÄ, HENIHTEJIDHDIÄ 
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tervehdys (tervehdyksen) 
IIPHBeTCTBHE 

tervehtiä (tervehdin) 3n0poBarbcn 

tervehtyä —(tervehdyn) = sbl3nopansm- 
PaTb 

terveiset 1puBer 

terveys (terveyden) 3710poBbe 

terä ocrpne 

terävä OocTpblf, peakHi, IIDOHHNATEJIb- 
HbIf 

tie nopora 

tiede (tieteen) Hayka 

tiedekunta (tiedekunnan) dbakynbrer 

tiedustella (tiedustelen) r'aayaHaBarb; 
PA3BenbIBarTb 

tienoo cTopoHa, MecTHOCT/, 

tieteellinen (tieteellisen) 
yuönpiii 

tieto (tiedon) maBecrne 

tietysti kKoHeuHo, pa3aymeeren 

tietää (tiedän) 3Harb 

tiili (tiilen) Kupnuy 

tikku (tikun) aamoaa, menkaä 

tila Mecro, BNIaNeHHe N0I0XeHHE 

tilapäinen — (tilapäisen) = cnyualinpil, 
BPpeMeHHDIl 

tilata (tilaan) BbimmcblBaTb, 3aKa3bi- 


1pusen, 


HayunDi, 


BaTb 

tilaus (tilauksen) 3akaa, noanucka 

tilava PBMecTHTeJIbHbIf, OGPEMHCTDIÄA 

tiukasti Kpenko, crporo 

todellisuus — (todellisuuden) = neiicren- 
TENIbHOCTb 

todeta (totean) orMerHTb 

toimi (toimen) 1€n0, 3aHarTHe, paöora, 
HCATEJIHOCT 

toimia neicTBoBarb, paöorarb 

toimihenkilö cnyxamni 

toimisto 610po, KOHTOPA, AreHTCTBO 

toimittaa (toimitan) HCHOJHATb, CO- 
BeplWarb, OPTaHH30BATb 

toinen (toisen) npyroft, Propof 

toipua (toivun) Pbia3nopaBmBParb 

toisenlainen (toisenlaisen) HFonf 

toisinaan HHOrZa, Ilo PBpeMenam 

toistaa 1OBTOPATb 

toivottaa (toivotan) »xenarp 

tokaista (tokaisen) pe3ko, rpyöo cka- 
3aTb 

tomu 11bNIb 

tomupilvi (tomupilven) o6/axo mbinm 

tori pbIHOK, M0AaNb 


torni Gamma 

tosiaan NekcTBHTEJIbHO, NpaBNa 

tossu Tarouxa 

toteutua HC,OonHATbCA, OCYlleCTBIATbCA 

toukokuu mai 

toveri ToBapunm 

tuhat (tuhannen) Tbicaua 

tuhka 30na, nenen 

tuhota —(tuhoan) mcrpe6HTb, paapy- 
UIHTb 

tuleva Gynymimf, npencronminit 

tulevaisuus (tulevaisuuden) Oynymee 

tuli (tulen) oromp 

tulitikut cnnyxn 

tulla (tulen) MpHXONMTb, HacTYNHTD, 
CTAHOBHTbCSI 

tulliselvityslomake (tulliselvityslomak- 
keen) TamoxeHHan NexNapaina 

tullitarkastus —(tullitarkastuksen) a- 
MOXKEHHDIN NOCMOTP 

tulo mpaöpiTHe, MPpHeaä 

tulos (tuloksen) peayJbrar 

tulvia PpIxoanTb H3 Geperop 

tumma TeMmHbIii 

tunne (tunteen) UyBcTBO, OlliyilenHe 

tunnelma Hacrpoenne 

tunnollinen (tunnollisen) no6pocoBecr- 
Hblli 

tuntea (tunnen) 3Harb, Y3HaBarTb, YYB- 
CTBOBaTb 

tuntematon (tuntemattoman) He3Hako- 
Mblli 

tunti (tunnin) yac, ypox 

tunto (tunnon) uUyBcTBO, Ocn3aHHEe, cO- 
3HaHNe 

tuntua kKa3aTben 

tunturi conxa 

tuo TOT, Ta, TO 

tuoda (tuon) mpHHOCHTb 

tuoli cryn 

tuolla ram 

tuore (tuoreen) cpexui 

tuossa TYT 

tuottaa (tuotan) mpoH3BonuTb 

tuottoisa mpom3BoAHTeJIBHDIN, MPOnyK- 
THBHDII 

tupakka (tupakan) ra6ax 

tupakoida (tupakoin) KypHTb 

turhaan 3ps 

turkki (turkin) myöa 

turva samita, onopa 

turvata (turvaan) o6ecreunsarb 


turvattu (turvatun) o6ecmeuenHetf 

tusina MOxHHA 

tutkia H3yuaTb, HCcnenoBarb 

tutkinto (tutkinnon) 3k3amen 

tutkivasti Hcnbiryknie 

tuttava 3HaKoMbIH 

tuttu (tutun) 3HakoMbIH, H3BecTHhIÄ 

tutustua 3HaKOMHTECA 

tuuhea rycrTof, PBeTBHCTDIM 

tuuletin BeHTHJISTOP 

tuuli (tuulen) perep; olla pahalla tuu- 
lella GblTb B MNIOXOM HäcTPOCHHW 

tyhjentää (tyhjennän) CtopoXH9Tb 

tyhjä nyctoii 

tylsä Tynoi 

tyttö (tytön) nepouka, NeByllkä 

tytär (tyttären) noub 

tyydyttää (tyydytän) ynoBnlerBopnro, 
ycTpaHparb 

tyynesti cnoxoliHo 

tyytyväinen (tyytyväisen) NoBoJIbHbrh 

työ pa6ora 

työasiat nena mo paöore 

työjärjestys (työjärjestyksen) noBecr- 
Ka AHA 

työläinen (työläisen) pa6ounni 

työnantaja npennpuHHMareJI» 

työnteko (työnteon) pa60ora 

työskennellä (työskentelen) pa6orarb 

työskentely pa6ora, 3amaTHe 

työtoveri kKonnera 

työtätekevä Tpynamäiien 

työväenliike (työväenliikkeen) pa60uee: 
ABHXKCHHEe 

tähde (tähteen) ocrarox 

tähtäin (tähtäimen) npmuen 

tähän crona 

tämmöinen (tämmöisen) Takoi 

tämä 97TOT, 9TA, 910 

tänne crona 

tänään ceronna 

tärkein (tärkeimmän) campii BPaxxHbif 

tärkeä BaxXHbii 

tässä 31ecb, TYT 

täti (tädin) Tera 

täydellinen — (täydellisen) —coBepmen- 
HbIH 

täysi-ikäinen (täysi-ikäisen) copepmen- 
HOJIeTHHÄ 

täytekynä asropyuka 

täyttyä (täytyn) Hamo/Harben 
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täyttää (täytän) 3ano/marp 
täytyy Hy*HO, HANoO, cnenyer 
täällä 3necp 


U 


uhanalainen — (uhanalaisen) — monet 
ONACHOCTII 

uida (uin) n11aBarb, IJBITb 

uistin (uistimen) Onecna 

ukko (ukon) ctapnxr 

ulkomaalainen — (ulkomaalaisen) myo- 
cTpaHen 

ulkona Ha nBope, Ha ylle 

ulko-ovi (ulko-oven) HapykHan NBepp 

ulos Hapyxy, Bor 

unohdus (unohduksen) 3a6eenne 

unohtaa (unohdan) 3a6xBar 

urheilija cnopTcmen 

urheilu crnopr 

urheilukenttä (urheilukentän) cnoprus- 
Hää MOMANKA 

urheiluseura cnoprHpmoe o6NMlecrBo 

usea (usean) HeonHOKPATHEII, HECKOn>- 
KO 

usein y4acro 

uskoa Bepitb 

uteliaasti c J11060nBITCTBOM 

uudistaa Po306HOBJIATb 

uumenet (uumenien) Henpa 

uuni 1eyp 

uusi (uuden) HOBbIN 

uutinen (uutisen) HOBOCTb 

uuvuttaa YTOMJIsITb 


Vv 


vaahtera knen 

vaalea cBerdpifi 

vaalit (vaalien) BPbr60p 

vaan no, a 

vaari nenymkä, crapuK 

vaate (vaatteen) onexna 

vaatekaappi (vaatekaapin) mnnaramoi 
Ka, rapnepo6 

vaatekauppa (vaatekaupan) Marasnu 


OHEKILI 

vaatetus (vaatetuksen) ONeBaHNe, 
onem IA 

vaatia (vaadin) HacramBarb, Tpe6o- 
BaTb 


vaatimus (vaatimuksen) rpe6oBaHme 
vaellus (vaelluksen) crpamerpme =»? 
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vahinko — (vahingon) =Ppen, ymepö, 
YÖLITOK 

vahvuus (vahvuuden) mpourocrb 

vai m0n 

vaieta (vaikenen) 3amoJ/Ikarb 

vaihdella (vaihtelen) m3Memsrhen 

vaihe (vaiheen) nepuon 

vaihtaa (vaihdan) Menstp 

vaikea TpynHbii, Takes 

vaikeus (vaikeuden) TPyAHOcTb 

vaikka XoTs, HecMOTps Hä TO, UTO 

vaikuttaa (vaikutan) PJmaTb, mpom3Bo- 
ITE BNCYaTJIEHHE 

vaimeta (vaimenen) yrtxarp 

vaimo Xena 

vain TOJILKO 

vaja capali 

vajota (vajoan) YBsaHYyrb, 3aromyrb 

vakava ceppbesrpii 

valaista (valaisen) ocpemarb 

valaistus (valaistuksen) ocsemenne 

valikoida (valikoin) pbi6nparb, orOm- 
pato 

valita (valitsen) BPrOuparb, m36nparb 

valitettavasti k coxanenno 

valittaa (valitan) »xanosarbca, o6xa- 
JIOBATb 

valkea Genmiit, 6nennpri 

valkoinen (valkoisen) 6enmii 

valkokangas (valkokankaan) akpan 

vallankumous (vallankumouksen) pe- 
BOJIOILIIA 

vallattomuus — (vallattomuuden) — ma- 
JIOCTb, GaJIoBCTBO 

vallita (vallitsen) rocnoncrBoBarb 

valmennus (valmennuksen) monroros- 
Ka, BblyUKa, TPEHHpoBKa 

valmis (valmiin) roronmit 

valmistaa roroBHTb, MIPHTOTOBJIATb 

valmistaminen (valmistamisen) Haro- 
TOB.IeHHE 

valmistua TOTOBHTbCA 

valo cer 

valoisa cBerJIpti, ocpemleHHblii 

valokuva dororpabua, boro 

valpas (valppaan) Gnnrenpmbii 

valta (vallan) Pntacr 

valtatie mocce 

valtava orpomubii 

valtio rocynapcerTBo 

valvoa OoxpaHs1b, Ha6nmnarb, 60Np- 
CTBOBATb 


vanha craphiit 

vanhemmat (vanhempien) PponHTeJin, 
crapuue 

vanheta (vanhenen) craperb 

vanhus (vanhuksen) craprK, crapyxa 

vanhuus (vanhuuden) crapocrb 

vanhuudenturva MarepHaJibHoe o6ecne- 
yeHHe B CTAPOCTH 

vankka (vankan) mpouHbi, Kpenkui 

vapaa cpoGonmbii 

vapaus (vapauden) cpo60na 

Vapun päivä Ileppomait 

varasto ck71an 

varattu (varatun) 3amarblii 

varis (variksen) Popona 

varjo Temp 

varmaankin PepoarHo, HasepHoe 

varmasti HapepHo, ompenenenno 

varmuus (varmuuden) yBepemHOcTb 

varoa (varon) omacarbcan 

varoittaa (varoitan) mpenympexnarb 

varovasti ocTopoXxHo 

varsi (varren) pyukä, CTEpxerb, py- 
KOATKA 

varsinainen (varsinaisen) HacTonnmuf, 
NeficTBHITeJIbHDII 

varsin pecbMa: OueHb 

varten 109 

varustautua — (varustaudun) = cHaps- 
XKATLCA, TOTOBHTBCA 

varvas (varpaan) manen (Horn) 

vasikanliha (vasikanlihan) Tenaruna 

vasta TOIBKO, TOJIbKO UTO 

vastaan Hapcrpeuy, MporHB 

vastaanotto (vastaanoton) mpnem 

vastakkaisuus (vastakkaisunden) mpo- 
THBONONOXHOCTb, KOHTPACT 

vastata (vastaan) orpeuatb 

vastaus (vastauksen) ortBer 

vasten mpoTHB, BOMPeKH 

vehnä mmemima 

vehnäpelto (vehnäpellon) nmennunoe 
1101e 

veitsi (veitsen) HO 

veli (veljen) 6par 

vene (veneen) nonKa 

Venäjä Poccna 

venäläinen (venäläisen) pyccknf 

verkko (verkon) cerp 

vesi (veden) ona 

vesiheinä Ponopocau 

vesijohto (vesijohdon) Ponomposon 


vesistö PponHas clicrema 

vetää (vedän) BONIOUHTb, TAHYTb 

viedä (vien) yHOCHTb 

vielä emme, K TOMY Xe 

vienti (viennin) BbIBo3, 3KCNOpT 

vierailla (vierailen) rocTHTb 

vieraisilla B rocTnx 

vieras (vieraan) TocTb, Uyoi 

viettää (vietän) MpoBonHTb, OTMPA3n- 
HOBATb 

viha rHeB, HemaBmcrb, Ppaxna 

vihko Terpano 

vihreä 3enempbil 

viides (viidennen) Harsiii 

viihtyisä yloTHblit 

viikko (viikon) Henenn 

viila HaribHHK 

viilaaja, viilari cnecapb 

viilata (viilaan) HanmmJmBParb 

viileä mpoxnanuptit 

viime IIpominpili 

viimeinen (viimeisen) TocnenHHii 

viimeksi Hakonen, B YocenHHii paa 

viipyä (viivyn) 3anepXareca 

viisi (viiden) m9Tb 

viisikerroksinen (viisikerroksisen) mna- 
THITAIKHDIN 

viitata (viittaan) ykä3bipärTh, mouHi- 
MATb PyKy Ha ypoke 

vika (vian) Henonanka; paccrpolcTBo 
B paäöore uero-HHOYND 

vilja xJ1e6, 3epHo; viljava 1m10noponupiir 

viljelyalue (viljelyalueen) pahon Pmpa- 
MBA 

viljelysmaa NaxorHan 3eMJIA 

vilkas (vilkkaan) oXxXmpnemmmii, 60f- 
KI 

villa mepetp 

villitä (villitsen) posMyllla7b 

virallinen (virallisen) obmunaJIbHbili 

viranomainen — (viranomaisen) = odn- 
NNaJIbHOC JIHIO, BJNACTH 

vire (vireen) 3bl6b 

virhe (virheen) ommöka 

virheellinen (virheellisen) ommö60uvHpii 

virkamies (virkamiehen) UHHOBHMK 

virkeä (virkeän) 6onpbii 

virota (virkoan) o HBarb 

virta (virran) MOTOK, TeueHHe, CTPydn, 
pexa 

virtaus (virtauksen) Hampapnenne 

voi MacJo 
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voidella (voitelen) Hama3blparb, cMa- 
3bIBATb 

voida (voin) MOub, ÖbITb B COCTOIHMH 

voileipä (voileivän) 6ytepö6pon 

voima ca 

voimakas (voimakkaan) cm/ibrbr, Mo- 
ryuHä 

voimala(itos) 3/1eKTPOcTAHILMA 


voimistella —(voimistelen) 3aHHMarTbca 


THMHACTHKOH 

voimistelusali cnopTHuBHbIi 3an 

vointi (voinnin) 3Z0poBbe 

voittaa (voitan) mo6ex1arb, BBIHTPb- 
BATb 

vuode (vuoteen) 110ocreJp 

vuodenaika (vuodenajan) spema rona 

vuori (vuoren) ropa 

vuoristo Topbi 

vuoristoseutu — (vuoristoseudun) = ro- 
pHCTAA MeCTHOCTb 

vuoro ovepene, cmena 

vuosi (vuoden) ron 

vuosijuhla (vuosijuhlan) ronosmumna 

vuosikurssi Kypc 

vuosisata (vuosisadan) BPek, cTOnerHe 

vuotias (vuotiaan) ronosaJpik; 52-vuo- 
tias 52-nerHHÄ 

vyö nonc 

vyöhyke (vyöhykkeen) nonc, 3ona 

väestö HaceJnenne 

vähetä (vähenen) ymeHpmäthen 

— vähän mano 

väitöskirja NuccepTauna 

väki (väen) Hapon, Joan 

välillä uHorna 

. väliin mHorna 

> väline (välineen) mumcrpyMeHT, mpmöop 

välinen Mexny uem-Nn6o 

välittää (välitän) mepenarb 

välitunti (välitunnin) repemena 

välttämättömyys —(välttämättömyyden) 
HEOGXONHMOCTL 

välttää (vältän) ma6erarb 

väri kpacka, IBer 

värikynä uBerHok Kapannaln 

värikäs (värikkään) Kpacourpih 

värisointu — (värisoinnun) —rapMOoHKA 
IIBeTOB 

väsynyt (väsyneen) ycraJbiä, yrom- 
JIeHHDIÄ 

vävy 397Tb 
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vääryys — (vääryyden) = Hecnpapennu- 
BOCTb 
väärä KpHBof, HesepHblii, KocOfi 


Y 


yhteiskunnallinen — (yhteiskunnallisen) 
O6LeCTBEHHDIH 

yhteiskunta (yhteiskunnan) o6mmecrso 

yhteys (yhteyden) cBs3b 

yhtyä — (yhdyn) — cakparbcs, —coenu- 
HATLCA 

yksinkertainen (yksinkertaisen) mpoc- 
TOH 

yksinomainen (yksinomaisen) HKcKmo- 
UHTEJIBHDIÄ 

yksiö ONHOKOMHATHAA KBapTHpa 

yleiskansallinen (yleiskansallisen) o6- 
IeHaponHetä 

yleisurheilu snerkän arnermkKa 

yleisöjoukko —(yleisöjoukon) nyönnsa 

ylenkatse — (ylenkatseen) = mpeapenue, 
rpene6pexenne 

yli uepea, cpepx, Gonee 

yliopisto yHmBepcHTer 

ylioppilas (ylioppilaan) cryxenr 

ylioppilasasuntola o6mexnrTHe crynen- 
TOB 

ylistää (ylistän) PocxBPannr» 

ylittäminen (ylittämisen) mepeBbinon- 
HeHHe, TIepexon uepe3 YTO-NHGO 

ylittää (ylitän) nepexoanrb uepe3 urTo- 
JIHÖO, TEPeBBINOJIHATD 

yllyttää (yllytän) mnoncrpekarb 

yllä Han, pbiime 

yllättää (yllätän) omenoMaarT» 

yllätys (yllätyksen) cropmpm3, PHeaan- 
HOCTb 

ylpeä ropnpii 

ylänne (ylänteen) Xonm 

yläpää pepxHHf KOHeN 

ymmärtää (ymmärrän) moHHMAaTb 

ympäri BOKDyr, KpyroM 

ympäristö OKpecTHOCTb, cpeia 

ympärivuorokautinen (ympärivuoro- 
kautisen) KpyrnocyTouHbil 

yrittää (yritän) cTaparbcs, HbITaThcA 


yskänlääke (yskänlääkkeen) nekapct- 


BO OT KAHINA 

ystävykset (ystävyksien) Apysba 
ystävyys (ystävyyden) npyxö6a 
ystävä apyr 


ystävällinen (ystävällisen) Jmo6esrmtf, 
APYyecTBeHHDIÄ 

yö (yön) Houb 

yömaja HoyJer 

yöpyä (yövyn) Houeparb, SaHoueparb 

yövahti (yövahdin) HouHofi cTopox 


A 


äiti (äidin) Marb 

älyllinen (älyllisen) ymcrBeHHbhiil 
älytä (älyän) nonuMarTb, AoranslBarbesn 
ämpäri Benpo 

ärtyneesti pa3npaxxeHHo 


ääni (äänen) ron1oc, 3BYK, TOH 

Äänisjärvi — (Äänisjärven) Onexxckoe 
03epo i 

ääressä y, panom c 


Ö 


öinen (öisen) HOuHOH 

Öisin 110 HouaM 

Öljy macno (XHIKOC, PpacTHTEJIbHOE), 
KEpocHH 

öljymaalaus (öljymaalauksen) kapru- 
Hä, HANHCAHHAN MACcNISHBIMK KPac- 
KaMH 


CIIMCOK MCIIOJIb3OBAHHDbIX JIHTEPATYPHDIX TEKCTOB 
H COKPAIIJEHMH 


A. P.—V. K.—V. M.—A. Priss— V. Kasatkin — V. Mazov, Matka Neu- 
vostoliittoon 
. K.— Dmitri Kukin 
.— Lea Helo 
R.— Jaakko Rugojev, Neuvosto-Karjalan näkymiä 
.— mukaillen 
. MN. N. Mihailov, Kotimaamme kartan ääressä 


Z23-TU 


N-K — sanomalehti Neuvosto-Karjala 

P1I,— aikakausjulkaisu Punalippu, 1965. Ne 4. ss. 82—86. 

P. L. — Pentti Lahti, Joki virtaa halki maiseman, s. 82—88. 
R S.— Richard Semrau, Wir lernenfinnisch sprechen 
S1.— sananlasku 

YT. L.— Tuure Lehen, Materialisteja ja idealisteja 

U. V.— Uljas Vikström, Käy eespäin väki voimakas 
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COHEPXAHME 
Smr«y )= ))| I]. ---v-------—————: i. 





TekKcTbi Cp. Crp. 

P pammaruuecKa Tema TEKCT. | rpam- 

H YmpäkHenns ymp. | Mar 
Ilpenucnostne 3 
AnlpaBnr 5 
Beenenne T 


S 1. 3sykoBoit co- 
cTaB (IiIHCKO- 
TO 913bIKA 7 
S 2 TlIponamolme- 
He T/1äCHDIX 








3BYKOB VA 
$ 3. Tnacrbie &, ee ä 8. 
S 4 Taacnote y, yy g 
8 5. Paacnpte ä, ää : 9 
S 6. Pnacnpie ö, öö 10 
S 7. Judronxrn 11 
S 8. [lponamome- 

He Cordac- 

HbIX 3BYKOB 11 
S 9 Corsacnpie 

i, tt 19 
S 10. Cornacnotfi d 13 
8 (11. Cornacmbre ä 

n, nn : 13 
S 12. Cornacnbie 

I, 11 14 
S 13. Corsacnprfi h 15 
S 14. Corsnacnmifi j 17 
S 15. Cornacnbte > 

s, ss 17 
$ 16. Cornacupte . 

n, NN : 19 
S 17. Tpancnnre- N 

PauHa : % 
8 18. Canor ; 21 
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Tekcrbi 
H ylpaxHenms 


S 19. Papmonna 
T1aCHDIX 

S 20. Ynapenne 

K 21. Cn0XHbie 
cn0Ba 

S 22. Flpapormca- 
HHe H NPOH3- 
HOlleHNe 


JTekuunH H ympäX<- 
HenHÄ 


I neKuna 


II nekunA 


III nekKUHA 


IV neKUHA 


V nekKuua 


VI nekuua 
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T pamMaruueckan rema 





Tlpocroe — npennoxenne. Bompocn- 
TEJIbHOe — MpeuioxeHHe. Orprila- 
Te:4bHoe — mpennoxexne. JmennHoe 


COcTABHOe CKa3yemoe. 


CnpaxeHne raarona olla B yrBepnn- 
TEIBHOM H OTPHNATEJIHOH Popmax 
en. H MH. unenä, MueccnB (BHYr- 
pelHe-MecTHbIN 1anXex). O6paaosa- 
HHe HOMHHATHBA MH. UHCJa. 


CUpmeHHe TaronoB c NOKAJATeNA- 
MH HHPHHNTYBä -a (-ä), -da (-dä) 
B €. H MH. YHC/le HaCT, BPpeMerm. 
OcHoBa — CylleeTBHTENbHDIX € Cyd- 
Ourcamu -s, -us (-ys), -os (-ös), 
-mus (-mys), -nnos (-nnös), -nnus 


(-nnys), -tus (-tys); -uus (-us), 


-yys (-ys). 

ChpaxeHe raaronoB € NOKA3aTena- 
MH uudbnanrtisa -ta (-tä), -la (-lä), 
-na (-nä), -ra (-rä). Pnacnan ocno- 
Ba e. UYhenä —CYlecTB!ITe.IbHbIX, 
OKaAHUHBANIIHXCT B —-HOMIIHATIIBE 
e. ukena Ha -en, -n; -I, -r. 


HamemerHe NOcnenHero racHoro oc- 
HOBDI B CB3H C IPHCOCMHHEHNEM 
K HeMy i (noxasarensi MH. uncna 
HJIH NOKA3aTeJI HMNepiekTa Ta- 
TO10B). Uepenosame CornacHBIx 
kk:k, pp:p, ftt:t. 


Dnarnp (ncxonneri maneX) H ero 
3HayeHHe. lM3menemHe MmOocnenHero 
PacHOro —OCHOBbI B CBSI3H € IIPH- 
COenMHENHEM K HeMy i. 








Crp. 
TEKCT. 

ymp. 
29—534 
34—37 
37—40 
40—49 
43—46 
46—48 





Crp. 
rpam- 
Mar. 


26 


137—139 


139—143 


143—146 


146—147 


147 —149 


150—151 








TekKcrbi 
H YlräkHEHNA 


TP öaMmMaTHUeckKaa TeMa 


Crp. Crp. 
TeKCT. | rpaM- 
ynp. Mar. 





VIl nexknua 


VIII nekuusn 


(X nekKunuan 


X nekunsa 


XI nekuna 


XII nekuHa 


€ i 
XIIT ndkuus 


XIV aeknuna 








| 





lnäaruB — (HanpaBHTeJIbHDIä 1416) 
N ero 3Hauerne. Mamenenme nud- 
TOHTOB B CBSI3H C MPHCOCNHHEHMEM 
K HM N0Ka3artena i. Uepenosamne 
cornacHprx: k:o, p:v, t:d. 


OcrHosa mpeaemca m HMnepdPekra € no- 
Ka3aTenamMä HHPHHATAAA -ta (-tä). 
T 1aronebuble CN0BOCOgeTAHMA, Bbl- 
Paxxarwmine: a) m03Bo01eHo, He no- 
3B0.1€H0 UTO-NIHGO NeJlaTb; O) GLITb 
B COCTOSHHMU HJIH He B COCTOHIHHU 
UTO-NHOO Nenarb. 


PFeHernp (PonHTeNbHEIN NANCXK) H ero 
3HauyeHne, IIpiTmXXaredbHbie —cyö- 
DuKco1. ITocanenorn. 


ÄKKY3aTIB — (BHHHTENILHAIÄ —12N0X) 
H ero yrorpe6nenne. Uepenosanne: 
nk c ng, Ike c Ije. 


ITapTHTHB (yacTHYHDIN N316X) H ero 
ynorpe6nenne. JlsyocHoBHble HMe- 
Ha. CornacHax = ocHoBa Merm, 
IIpennoru H mocntedori. 


Aneccnp (BHenlIHe-MecTHbIfi HaneXk Ha- 
XOXKICHHN) H ero yroTpeönenme, 
Uepenopamme nt c nn. A60arup 
(BHellHe-MecCTHBIM — OTZCJIHTEJIBHDIN 
Tane) H ero ynorpe6nemHe, Uepe- 
Aopanne |t c 11. AnnaruB (BHelmme- 
MecTHbIH —- HampaBHTenbHbIHi — na- 
16X) H ero ynorpe6nexne. Uepeno- 
Bane rt c rr. OöpaaoBamle HM- 
HeppexrTa (MPpocroro mpollienillero) 
H ero ymorpe6nerne. 


O6paaosamue II mpmuactHs akTuBa. 
Tlepdext (nporenimee cocTaBroej) 
N MJHOCKBAMNEepfekT —(NaBHOo mpo- 
Lienee BDeM%) H HX VNOTPeöde- 
Hne. 


Deen (manem cocroaHmA) H ero 
ymorpeönenne. TpancnarnB (mnpe- 
BPaTHTEJIbHBIN NANeX) H ero ymo- 
Tpe6nenne. KonnyecTBEeHHDIC YHCJM- 
T&IbHBIE. YKA3ATEJIbHEIE MCCTOHME- 
HST. 











48—52 |152—156 


52—55 |156—158 


52—62 |159—167 


63—66 |168—170 


67—71 |170—181 


72—80 |[181—189 





80—88 1189—193 


88—93 |194—203 


—a | i ]]| |.”|-—T=. M A )7)I([U1OIÖRS—————|n. 


TekKcrbI 
H YHDäKHOHNA 


XV nekuna 


XVI neKuna 


XVII neKuHga 


XVIII nekin 


XIX neKuuH9a 


XX AeKIUHSA 


XXI nexuHn 


[ pamMarlHiyecKaä TeMa 


Crp, Crp. 
TEKCT. | rpam- 
ynp. MAT. 








lHmneparis (mOBenlHTeJIbHOe — HäkKJIO- 
HeHHe) H ero o6pa3soBaHmne. Onno- 
H NBYXOCHOBHDIe rnaronsi. Iopanx- 
KOBDIe YHCNIITENLHEIC. 

AGeccHB —(JuLINTEeJIbHDIN Mane) H 
ero yrnorpeönenne. KoMutarTuB (co- 
TIPOBOLHTENIPHEIN — 1aN€XK) HO ero 
yrorpe6nenne, IIHCTPyKTHB — (HH- 
CTPYMeHTAJIBHEIM — NaXek) 1 ero 
YHorpeOlekite, 

TIpeaemc H HMIIEPPekT NaccrBa (Heor- 
PeHeJeHHO-NHUHAan DopMa) onnHo- 
OCHOBHBIX HI ABYXOCHOBHBIX TJIaro- 
1108. 

II npauacrue HaccHBA H ero ymorpeö- 
Jeune. IleppekT H mytIockBamnep- 
OeKT Nnaceisa. 

CraoneHne n ynorpe6nenne ] n JI 
IPHYacTHA akKTHBA H HaccHBa H 
hpuuacTne arenta. CKAOHeHNE Npli- 
JararenbHbix Ha -ut (-yt), -ton 
(-tön), -kas (-käs), -s H 1x ocno- 
Ba. Uepenosaiie mp c mm. Cre- 
TeHH CpaBHeHHS MPpHNararenbHbIx 
H Hapeunii Ha -sti, Oöpasopanne 
IIPeBOCXOAHON CTONGHH H CKNOHEHNO 
IpHaraTedbHoro B IIpepocxonnoit 
CTENEHH. 

OGpasosaHHe mpesemca H nepdexta 
YCJIOBHOTO HaKJIOHEHMA = akTHBA H 
Nacenpa. 

Ospaaoganne, ynorpe6nemie 1 nepe- 
Bon opm 1, I] k III mhdpuHNTH- 
BOB akKTIBä H NacemBa. Imcrpyk- 
TipHan Obopma [II nusdpnHHTIBA. 
IlmeccuBHas, 9NaTHBHAA, HAJNaTNB- 
Han, amectuBHan = H a6eccuBHan 
bopmb III mudbunurusa. 


DriHcKO-pycckHii anPpaBHTHDIii cN0Bapb 





93—98 [203—212 


99—106/212—216 


107—111/217—221 


111—115]221—224 


116—125/221—235 








125—129/235—241 


129—136/241 —248 
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Mopogosa A. f. 


YueOHHK PHHCKOTO s13kIKa. 2-e 131. Ilerpoaasoncx, «<Ka- 
pesua», 1972. I 


288 c. € 1101. CrIHcoK HT. p npeniien.: c. 4 (11 Hasa.). 


: HacrTonmuit «<YueÖHHK ÖHHCKOTO 913bIKä» MPeNHA3HAyeH NNA IIHPOKOro Kpyra 
JHN, Poa ytms HAYYHTECÄ YHTÄTb, NOHHMATb H TOBOPHTb MO-PHHCKH. OH MO- 
KET OLITb HCNIOJIb3OB2H KAK JIN AyMMTOPHBIX 3AMSITHÄ NOA PYKOBONCIBOM NPelu- 


AABATENA, TAK H ANA CAMOCTOHTEJIBHON PaöoTrEI aHHOe 2-e He HC 
A 2 H32aH 1CNpaBNelo 


6—4—4 


67—72M 4 H (&ur) 


SameyenHbIe OneyaTKUM 


1 1-- 


214 


214 


249 


249 


Haneuarano Cnenyer YlTaTb 


R TAOGAHHE 4 CTPOKA CREPXY 


minkä? mikä? 
27 crpoxa cRepxy 
kannet kannel 
5 kKONOHKA, 9 CTpoka CBepxy 
mäiltä mäillä 
5 KononKa, 10 crpoka crepxy 
mäittä mäiltä 
5 kKOoJIoHKA, 12 crpoka CRepXxy 
veneinä mäittä 
6 KonoHKA, 3 cTpoka CREepxy 
hakaten | hakatessani 
6 KoJOHKA, 5 crpoxsa CRepxy 
hakatessani hakaten 
3ax. 1145 


